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No. 2497

SWEDEN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the terms under which the Government of Sweden
desires to procure military equipment, materials or
services from the Government of the United States of
America. Stockholm, 30 June and 1 July 1952

Official text: English.

Registered by Sweden on 2 March 1954.

SUEDE
et

IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant les con-
ditions dans lesquelles le Gouvernement suedois desire
acquerir aupres du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amenrique du materiel, des fournitures et des services
militaires. Stockholm, 30 juin et ler juillet 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Suede le 2 mars 1954.
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No. 2497. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE TERMS UNDER
WHICH THE GOVERNMENT OF SWEDEN DESIRES
TO PROCURE MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS OR
SERVICES FROM THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. STOCKHOLM, 30 JUNE AND
1 JULY 1952

The Swedish Minister for Foreign A flairs to the Ambassador of the United States

of America

Stockholm, June 30, 1952
Mr Ambassador

The Government of Sweden being desirous to enter into contracts for the
procurement from the Government of the United States of America of military
equipment, materials or services on a reimbursable basis, I have the honor to
declare on behalf of my Government that the Government of Sweden will grant
the Government of the United States rights of procurement reciprocal to those
granted Sweden.

Such equipment, materials or services as may be acquired from the United
States, with reference to this note, are required for and will be used solely to
maintain Sweden's internal security, its legitimate self-defense, or to permit it
to participate in United Nations' collective security arrangements and measures.
The policy of Sweden will remain guided by its obligations as a member of the
United Nations, including its obligation under the Charter not to undertake any
act of aggression against any other state, and equipment, materials or services
acquired will thus be used in conformity with the traditional policy of Sweden to
foster international peace and security.

As regards equipment and materials, information or services acquired with
reference to this note, the Government of Sweden will not relinquish title thereto
or possession thereof without the consent of the Government of the United States.

Came into force on 1 July 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2497. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUI DE ET LE
GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE CON-
CERNANT LES CONDITIONS DANS LESQUELLES LE
GOUVERNEMENT SUt1DOIS DIRSIRE ACQURRIR AUPRkS
DU GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
DU MAT]RRIEL, DES FOURNITURES ET DES SERVICES
MILITAIRES. STOCKHOLM, 30 JUIN ET 1er JUILLET 1952

I

Le Ministre des afaires dtrang~res de Suede d l'Ambassadeur des A tats-Unis
d'A mdrique

Stockholm, le 30 juin 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement su~dois d6sirant passer avec le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique des contrats en vue d'obtenir, contre remboursement, du materiel,
des fournitures et des services militaires, j'ai l'honneur de vous faire connaitre,
au nom de mon Gouvernement, qu'il accordera dans ce domaine au Gouvernement
des ttas-Unis des droits identiques h ceux qui lui seront consentis.

Le materiel, les fournitures ou les services que la Suede pourrait acqu6rir
aupr~s des ttats-Unis en vertu de la pr6sente note lui sont n6cessaires pour assurer
sa scurit6 int6rieure et sa l~gitime dfense et lui permettre de participer aux
accords et mesures de s6curit6 collective mis en ceuvre sous les auspices de l'Orga-
nisation des Nations Unies, et ils seraient utilis6s exclusivement h ces fins. La
politique de la Su~de continuera d'etre r~gie par les obligations qu'elle a assum~es
en tant que Membre de rOrganisation des Nations Unies, et notamment l'obligation
qui lui incombe aux termes de la Charte de ne commettre d'acte d'agression contre
aucun autre ttat. Le materiel, les fournitures ou les services qu'elle recevra seront
donc utilis~s conform~ment h la politique traditionnelle de la Suede, qui vise I
promouvoir la paix et la s~curit6 internationales.

Le Gouvernement su6dois s'engage h ne pas transf~rer la propri~t6 ou la
possession du mat6riel, des fournitures, des renseignements ou des services qu'il
recevra en vertu de la pr~sente note sans avoir obtenu le consentement pr~alable

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1952, par 1'6change desdites notes.



6 United Nations - Treaty Series 1954

It will also protect the security of such equipment, materials, services or infor-
mation.

The Government of Sweden understands that, prior to the transfer of any
item or rendering of any service with reference to this note, the Government
of the United States retains the right to terminate the transaction.

The Government of Sweden is prepared to fulfil the terms and conditions
of payment for any item or service, furnished with reference to this note, which
may be mutually agreed upon as usual in connection with such sales by the Gov-
ernment of the United States.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

Osten UNDLN

H.E. W. W. Butterworth
Ambassador of the United States of America
Stockholm

II

The Ambassador of the United States of America to the Swedish Minister for
Foreign A flairs

Stockholm, July 1, 1952
No. 1

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 30, 1952
concerning the terms under which the Government of Sweden desires to procure
military equipment, materials or services from the Government of the United
States of America, and to confirm that my Government has declared Sweden
eligible for such procurement on a reimbursable basis.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

His Excellency Osten Und~n
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

No. 2497
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du Gouvernement des ttats-Unis. Il s'engage en outre 6 assurer la s~curit6 du
materiel, des fournitures, des services ou des renseignements susvis~s.

Le Gouvernement su~dois consid~re comme entendu que, tant qu'un article
ou un service pr~vu conform~ment A la pr~sente note n'aura pas 6t6 fourni, le
Gouvernement des ttats-Unis conserve le droit d'annuler la transaction.

Le Gouvernement su~dois est pr~t, en ce qui concerne tout article ou service
fourni en vertu de la pr~sente note, h remplir les clauses et conditions de paiement
dont il sera convenu d'un commun accord, conform~ment h la pratique suivie
pour les ventes de cette nature effectu~es par le Gouvernement des ttats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Osten UND-N

Son Excellence Monsieur W. W. Butterworth
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Stockholm

II

L'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrang~res
de Suede

Stockholm, le ler juillet 1952
No 1

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 30 juin 1952, relative aux conditions dans lesquelles le Gouvernement su~dois
d6sire acqu~rir aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis du mat6riel, des fournitures
et des services militaires, et de confirmer que mon Gouvernement a d6clar6 que
la Suede remplit les conditions requises pour obtenir lesdits materiel, fournitures
et services contre remboursement.

Veuillez agr~er, etc.

W. W. BUTTERWORTH

Son Excellence Monsieur Osten Und~n
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm

N- 2497
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No. 2498. BASIC AGREEMENT 1 CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA. SIGNED AT CARACAS, ON 26 FEBRUARY AND
5 MARCH 1954

The United Nations (hereinafter called " the Organization") and the Gov-
ernment of Venezuela (hereinafter called "the Government")

desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organization, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples,

have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in sup-
plementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222
(IX) A 2 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949, and as appropriate in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences and other organs of the Organization.

3. Such technical assistance may consist

(a) of making available the services of experts to the Republic of Venezuela
(hereinafter called "the country"), in order to render advice and assistance to the
appropriate authorities ;

(b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

I Came into force on 5 March 1954, the date of the second signature, in accordance with
article VI (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2498. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TRCNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE VENEZUELA. FIRMADO EN CARA-
CAS, EL 26 DE FEBRERO Y EL 5 DE MARZO DE 1954

Las Naciones Unidas (que en adelante se denominardn (( la Organizaci6n ,)
y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela (que en adelante se denominard (( el
Gobierno )))

deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de la Organizaci6n, cuyo objeto es favorecer el progreso econ6-
mico y social y el desarrollo de los pueblos,

han celebrado el presente Acuerdo Bsico animados de un espiritu de coopera-
ci6n amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TECNICA

1. La Organizaci6n prestard asistencia t~cnica al Gobierno en lo referente a las
cuestiones y en la forma que ulteriormente se convenga en acuerdos o arreglos
suplementarios concertados en aplicaci6n del presente Acuerdo Bisico.

2. Tal asistencia t~cnica seri proporcionada y recibida con arreglo a las Obser-
vaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 (IX) A
del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949,
y conforme a las resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias
y otros 6rganos de la Organizaci6n.

3. Tal asistencia t~cnica podr. consistir en

a) facilitar los servicios de expertos a la Repdiblica de Venezuela (que en adelan-
te se denominard (( el pais )), a fin de asesorar y prestar asistencia a las autoridades
competentes ;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de demos-
traci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades conexas en los lugares que
puedan convenirse de comiin acuerdo ;
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(c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government, and approved by the
organization concerned shall study or receive training outside the country;

(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

(e) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consultation
with the Government and with those persons or bodies so authorized by the Gov-
ernment and shall comply with such instructions from the Government as may
be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for
such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organization and the
Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries.

3. In any case, the Government will, as far as practicable make available to the
Organization, information on the actions taken as a consequence of the assistance
rendered and on the results achieved.

No. 2498



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

c) otorgar becas de estudios y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno y
aprobados por la organizaci6n interesada, cursarn estudios o recibirdn formaci6n
fuera del pals ;

d) preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que puedan
convenirse de comin acuerdo ;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir la Organizaci6n y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrdn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno serdn
seleccionados por la Organizaci6n en consulta con el Gobierno. Los expertos serdn
responsables ante la Organizaci6n.

b) En el desempehio de sus funciones, los expertos actuardn en estrecha con-
sulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por el
Gobierno, y cumplirn las instrucciones del Gobierno que puedan preverse en
los acuerdos o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos hardn todo lo
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m~todos, t~cnicas y prActicas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan, debiendo el Gobierno, siempre que sea
posible, agregar a dichos expertos personal tcnico con el citado fin.

5. Todo el equipo o material tcnico que pueda suministrar la Organizaci6n
seguirA siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de propiedad sea
transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de comain acuerdo entre
la Organizaci6n y el Gobierno.

6. La duraci6n de la asistencia tcnica que habrd de prestarse quedari especi-
ficada en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TECNICA

1. El Gobierno har6 cuanto pueda para asegurar la eficaz utilizaci6n de la asis-
tencia t~cnica prestada.

2. El Gobierno y la Organizaci6n se consultarin entre si sobre la publicaci6n,
segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedan ser
de utilidad para otros paises.

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de la Organizaci6n en cuanto
sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como consecuencia de la
asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

N- 2498
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in sup-
plementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows

(a) the salaries of the experts;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this Agreement.

Article I V

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

I. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) the necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) medical care for technical assistance personnel;

(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary agree-
ments or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government may
establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under procedures
as may be specified in supplementary agreements or arrangements. Where
the Organization has the custody of such a fund account shall be duly rendered
and any unused balance shall be returned to the Government.

No. 2498
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Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA ORGANIZACI6N

I. La Organizaci6n sufragard, total o parcialmente, segfin se especifique en los
acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica
que sean pagaderos fuera del pals, en lo que se refiere a:

a) sueldos de los expertos ;

b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y hasta
el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto ;

c). cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos
fuera del pais ;

d) seguro de los expertos;
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material

o suministros que haya de facilitar la Organizaci6n ;

/) cualesquier otros gastos en que se incurra fuera del pals y que sean apro-
bados por la Organizaci6n.

2. La Organizaci6n sufragard los gastos en moneda nacional que no deban ser
cubiertos por el Gobierno con arreglo al pdrrafo 1 del articulo IV del presente
Acuerdo.

A rticulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o sumi-
nistrando directamente, las siguientes facilidades y servicios.

a) los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, inclusive los ser-
vicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y actividades
afines ;

b) las oficinas y otros locales necesarios

c) el equipo y los suministros que se produzcan dentro del pais;

d) el transporte, dentro del pals y con fines oficiales, del personal, del equipo
y de los suministros ;

e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales

/) tratamiento medico del personal de asistencia t~cnica ;
g) las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos

suplementarios.

2. A fin de sufragar los gastos que haya de pagar, el Gobierno podrd establecer un
fondo o fondos en moneda nacional por la cantidad y conforme a los procedimientos
que puedan especificarse en los acuerdos a arreglos suplementarios. Cuando un
fondo est6 bajo la custodia de la Organizaci6n, se rendird debida cuenta de 61,
devolvi~ndose al Gobierno todo saldo no utilizado.

No 2498
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3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the expert
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be needed
for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Until the Government of Venezuela accedes to the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' the Government shall grant to the Organ-
ization and the technical assistance officials referred to in this Agreement, the
privileges and immunities accorded to the diplomatic missions accredited to it.

2. The Organization and the technical assistance officials, referred to in this
Agreement, shall be accorded the most favourable legal provisions concerning
conversion of currency existing in Venezuela at the moment of such conversion,
always provided that such conversion be required for the exercise of the functions
referred to in this Agreement or in the supplementary agreements or arrangements,
including the conversion of any portion of the salaries of the experts.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature duly authorized
of representatives of the Organization and of the Government. If it is not signed
by both Parties on the same day, it shall enter into force as of the day on which
the second signature is affixed thereto.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by the Organization or by the
Government upon written notice to the other party and in such case shall terminate
sixty days after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement shall
be deemed to constitute termination of the supplementary agreements or arrange-
ments.

United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol.15,
p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol.
66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.

No. 2498
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3. Sobre los gastos que hayan de pagarse fuera del pais y que no debe cubrir la
Organizaci6n, el Gobierno sufragard aquella proporci6n que pueda especificarse
en acuerdos o arreglos suplementarios.

4. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n de los
expertos la mano de obra, el equipo, los materiales y demds servicios o bienes que
necesiten para ejecutar su trabajo, y ello segdin se convenga de comin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. Mientras el Gobierno de Venezuela accede a la Convenci6n sobre Prerrogativas
e Inmunidades de las Naciones Unidas, el Gobierno extendern a la Organizaci6n
y a los funcionarios de asistencia t~cnica a que se refiere este Acuerdo, las prerro-
gativas e inmunidades acordadas a las misiones diplomiticas ante 61 acreditadas.

2. La Organizaci6n y los funcionarios de asistencia t~cnica a que se refiere este
Acuerdo, gozardn del beneficio del tipo legal mds favorable de conversi6n de
moneda existente en Venezuela en el momento de la conversi6n, siempre que esta
se requiera para el desempefio de las funciones a que se refieren el presente Acuerdo
y los acuerdos o arreglos suplementarios, incluyendo la conversi6n de cualquier
proporci6n de los sueldos de los expertos.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo Bdsico entrar en vigor en el momento de ser firmado por
los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n y del Gobierno.
Si no se firma el mismo dia por ambas Partes, entrard en vigencia el dia en que se
ponga la segunda firma.

2. El presente Acuerdo BAsico y todos los acuerdos o arreglos suplementarios que
se celebren en aplicaci6n del mismo podrin ser modificados por acuerdo entre la
Organizaci6n y el Gobierno, debiendo cada una de las partes examinar con toda
atenci6n y Animo favorable cualquier solicitud de modificaci6n propuesta por la
otra.

3. La Organizaci6n o el Gobierno podrdn dar por terminada la vigencia del
presente Acuerdo BAsico, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo
terminar en tal caso la vigencia del Acuerdo sesenta dias despu6s de la fecha de
recibo de dicha notificaci6n. Se considerarA que la extinci6n del Acuerdo Bdsico
entrafia la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios.

NO 2498

187 - 3
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have signed the present
Agreement, the representative of the Organization at Caracas, this 5th day of
March, 1954, and the representative of the Government at Caracas, this 26th day
of February, 1954, in the Spanish and English languages in two copies.

For the United Nations

Gustavo MARTfNEZ CABA:AS

Assistant Director-General of the
Technical Assistance Administration
of the United Nations

For the Government of the Republic of Venezuela

Aureliano OTAI4EZ

Minister of Foreign Affairs

No. 2498
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de la Organizaci6n y del Gobierno, respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo, el representante de la Organizaci6n en Caracas, el dia 5 de marzo de 1954,
y el representante del Gobierno en Caracas, el dia 26 de febrero de 1954, en dos
ejemplares, en los idiomas espafiol e ingl6s.

Por las Naciones Unidas

Gustavo MARTfNEZ CABARAS

Director General Adjunto
de la Administraci6n de Asistencia
Tcnica de la ONU

Por el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela

Aurelio OTANEZ
Ministro de Relaciones Exteriores

NO 2498
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2498. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
VENEZUELA RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNtR A CARACAS, LES 26 FIRVRIER ET 5 MARS 1954

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e (( 'Organisation s)

et le Gouvernement du Venezuela (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement s),

D~sirant donner effet aux rdsolutions et aux dtcisions relatives A l'assistance
technique que 'Organisation a adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le d6ve-
loppement 6conomique des peuples,

Ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans les
domaines et de la mani~re qui seront d~finis ultrieurement dans les accords ou
arrangements compl6mentaires conclus en application du present Accord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s A 'Annexe I de la partie A de la resolution
222 (IX) 2 adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies, et, le cas 6ch~ant, conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes
des conferences et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra

a) Mettre h la disposition du Venezuela (ci-apr~s d~nomm6 (( le pays )), les
services d'experts charges de conseiller les autorit~s comptentes et de leur prater
assistance ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des acti-
vit~s connexes, aux heux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation de faire des 6tudes et de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1954, date de la deuxi~me signature, conform~ment au para-
graphe I de l'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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d) Pr6parer et ex6cuter des exp6riences-t6moins aux lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks hi conseiller le Gouvernement et A lui pr~ter assistance
seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils seront
responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui 5. cet
effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront pr6vues
dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera . leurs
travaux, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans
leurs professions et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond6es; h cet effet, le Gouvernement adjoindra
des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur6e de l'assistance technique h. fournir sera pr6cis6e dans les divers
accords ou arrangements compl6mentaires.

Article II

COOPERATION Du GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE LA FOURNITURE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique reque.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,

dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts qui pourraient
tre utiles h d'autres pays.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, dans toute
la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises L la suite de
l'assistance technique revue ainsi que sur les r6sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra 6L sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou des arrangements complementaires, les d~penses
ci-apr~s n~cessaires A l'assistance technique et payables hors du pays
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a) Les traitements des experts;

b) Les frais de transport et de subsistance des experts pendant leur voyage
h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;

e) L'achat et le transport, a destination ou en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout le materiel et de tous les articles fournis par l'Organisation ;

/) toutes autres d~penses effectu~es hors du pays avec l'accord de l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra a sa charge toutes les dipenses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
a sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent tre assur6s par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services du secretariat, d'inter-
pr~tation, traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires ;

c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'int6-
rieur du pays, pour des raisons de service;

e) Les frais de la poste et de t~l~communications pour les besoins du service;

/) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;

g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr6vu dans les accords
ou arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gouvernement
pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale dont le montant et le mode
de gestion seront d~finis dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.
Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera l'objet d'une reddition
r~gulire des comptes et tout solde non utilis6 fera retour au Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d~penses payables hors

du pays qui n'incombent pas A l'Organisation, suivant ce qui sera pr~vu dans les

accords ou arrangements compl~mentaires.
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4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des experts
la main-d'oeuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n6cessaires L 1'ex~cution de leur tUche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITP-S, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. En attendant qu'il ait adh~r6 k la Convention sur les privileges et immunit~s
de l'Organisation des Nations Unies, 1 le Gouvernement accordera h l'Organisation
et aux experts de l'assistance technique visas par le present Accord, les privileges
et immunits qu'il accorde aux missions diplomatiques accr~dit6es aupr6s de lui.
2. L'Organisation et les fonctionnaires de l'assistance technique visas par le
present Accord jouiront, en ce qui concerne la conversion des monnaies, des dispo-
sitions l~gales les plus favorables en vigueur au Venezuela au moment de la conver-
sion, 6tant entendu que cette operation est ncessaire pour l'exercice des fonctions
pr6vues au pr6sent Accord ou dans les accords ou arrangements compl~mentaires ;
la pr6sente disposition s'applique notamment h la conversion de toute partie des
traitements des experts.

A rticle VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6-
sentants autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement. S'il n'est pas sign6
h la m~me date par les deux Parties, il entrera en vigueur h la date de la seconde
signature.

2. Le present Accord de base et tout accord ou arrangement compl~mentaire
conclu en application de ses dispositions pourront tre modifies d'un commun
accord entre l'Organisation et le Gouvernement ; chacune des deux Parties exami-
nera avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par l'autre.

3. Le present Accord de base pourra tre d6nonc6 par l'Organisation ou par
le Gouvernement moyennant notification 6crite adress~e par l'une des Parties h
l'autre et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la reception de ladite noti-
fication. La d~nonciation de l'Accord de base sera consid~r~e comme valant
d~nonciation des accords ou arrangements compl~mentaires conclus en application
de ses dispositions.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present Accord,
le repr~sentant de l'Organisation, h Caracas, le 5 mars 1954, et le repr6sentant

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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du Gouvernement, Caracas, le 26 f6vrier 1954, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise et en langue espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies

Gustavo MARTINEZ CABARJAS

Directeur adjoint de l'Administration
de 'assistance technique
de l'Organisation des Nations Unies

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

Aurelio OTAIREZ

Ministre des relations ext~rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2499. ACUERDO BASICO ENTRE LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY PARA PRO-
PORCIONAR ASISTENCIA TtRCNICA. FIRMADO EN MON-
TEVIDEO, EL 20 DE SEPTIEMBRE DE 1952

La Organizaci6n Internacional del Trabajo, con el fin de ilevar a cabo las
decisiones por las que la Conferencia Internacional del Trabajo y el Consejo de
Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo convenieron en partici-
par, de acuerdo con las observaciones y directivas establecidas en el Anexo I de
la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social y las disposi-
ciones adoptadas por el Consejo para la administraci6n del programa, en el Pro-
grama Ampliado de Asistencia Thcnica para el desarrollo econ6mico de los paises
insuficientemente desarrollados, aprobado por la Resoluci6n 304 (IV) de la Asam-
blea General de las Naciones Unidas,

y
El Gobierno del Uruguay

que ha solicitado asistencia t~cnica de la Organizaci6n Internacional del
Trabajo con el objeto de dar impulso a sus planes de desarrollo econ6mico y elevar
el nivel de bienestar econ6mico y social de su pueblo,

habiendo considerado conveniente definir sus mutuas obligaciones en un
Acuerdo Bdsico de conformidad con la prdctica seguida por la Junta Tcnica de las
Naciones Unidas y de las agencias especializadas, con el prop6sito de facilitar
el cumplimiento de dichas obligaciones dentro de un espiritu de cooperaci6n amis-
tosa, han acordado con tal fin lo siguiente :

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TECNICA

a) La Organizaci6n proporcionard asistencia t~cnica al Gobierno en los pro-
blemas y en la forma que determinen los acuerdos suplementarios de asistencia
t~cnica que puedan ser suscritos entre ella y el Gobierno, y el Gobierno cooperara
con la Organizaci6n a estos efectos.

b) Esta asistencia tcnica serd proporcionada de acuerdo con las Observacio-
nes y Directivas establecidas en el Anexo I de la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2499. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT MONTEVIDEO, ON 20 SEPTEMBER 1952

The International Labour Organisation, desiring to give effect to the decisions
whereby the International Labour Conference and the Governing Body of the
International Labour Office agreed to participate, in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set out in annex I to part A of resolution 222 (IX) 2

of the Economic and Social Council and the arrangements made by the Council
for the administration of the programme, in the Expanded Programme of Technical
Assistance for the Economic Development of Under-Developed Countries, approved
by resolution 304 (IV) 3 of the General Assembly of the United Nations,

and
The Government of Uruguay

Which has requested technical assistance from the International Labour
Organisation in the furtherance of its plans for economic development and the
attainment of higher levels of economic and social welfare for its people,

Having considered it desirable to define their mutual responsibilities in a
Basic Agreement, in accordance with the practice followed by the Technical
Assistance Board of the United Nations and the specialized agencies, with a view
to facilitating the fulfilment of these responsibilities in a spirit of friendly co-
operation, have for these purposes agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

'(a) The Organisation shall render technical assistance to the Government
on the matters and in the manner described in such Supplementary Technical
Assistance Agreements as may be concluded between it and the Government,
and the Government shall co-operate with the Organisation to this end.

(b) Such technical assistance shall be furnished in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set out in annex I of part A of resolution 222 (IX)

1 Came into force on 24 December 1953 by ratification by the Government of Uruguay, in
accordance with article V (a).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
8 United Nations, Official Records of the Fourth Session of the General Assembly (A/125 1), p. 27.
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del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas y en cualesquiera deci-
siones aplicables de la Conferencia Internacional del Trabajo y del Consejo de
Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo.

c) Esta asistencia t~cnica s erd prestada principalmente por expertos que
aconsejardn a las autoridades competentes, las asistirnn en la ejecuci6n de las
recomendaciones que ellas hayan adoptado y participardn en la organizaci6n y
realizaci6n de los programas de formaci6n o en otros arreglos anAlogos. Dichos
expertos serAn elegidos por la Organizaci6n, previa consulta al Gobierno ; serdn
responsables exclusivamente ante la Organizaci6n y actuardn bajo el control y
direcci6n de la misma ; sin embargo, en los casos en que se les requiera desempefiar
funciones de cardcter ejecutivo o impartir instrucciones, el experto serd responsable
ante el Departamento del Gobierno directamente interesado. En el cumplimiento
de sus funciones los expertos deberdn trabajar en estrecha colaboraci6n y en con-
sulta constante con los servicios competentes y los funcionarios del Gobierno asi
como con los organismos que est~n especialmente encargados de la ejecuci6n de
programas de desarrollo en el pais. Estos expertos deberAn, durante su trabajo
como asesores, esforzarse en todo lo posible para instruir a los tfcnicos del Gobierno
que colaboren con ellos, en la aplicaci6n de los m6todos, sistemas t6cnicos y pric-
ticas de trabajo y en los principios en que 6stos se basan y el Gobierno deber.,
siempre que ello sea posible, asociar personal tfcnico a los expertos de la Organi-
zaci6n.

d) Esta asistencia t~cnica deberd tambi~n en la amplitud acordada entre la
Organizaci6n y el Gobierno, asumir la forma de becas de estudios, o cualquiera otra,
para el estudio y la formaci6n fuera del pais.

e) Todo el material o equipo, t~cnico o de otra naturaleza, que proporcione
la Organizaci6n en conexi6n con la asistencia tfcnica prestada, seri de propiedad
de la Organizaci6n, a menos y hasta el momento en que se transfiera el titulo de
dicha propiedad, de conformidad con los t~rminos y condiciones que convengan
la Organizaci6n y el Gobierno.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO CON RESPECTO A LA PRESTAcI6N

DE ASISTENCIA TECNICA

Al recibir la asistencia tcnica que se especifique en los Acuerdos Suplemen-
tarios, el Gobierno deberA observar, cuando sean aplicables, las disposiciones del
Anexo I a la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social
aue se especifican bajo el titulo de ,( Participaci6n de los Gobiernos Solicitantes ),.
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of the Economic and Social Council of the United Nations and any applicable
decisions of the International Labour Conference and the Governing Body of the
International Labour Office.

(c) Such technical assistance shall be furnished primarily through the provision
of experts to advise the competent authorities, to assist such authorities in the
implementation of recommendations accepted by them, and to participate in the
organization and execution of training schemes and similar arrangements. Such
experts shall be selected by the Organisation after consultation with the Govern-
ment. They shall be solely responsible to and under the supervision and direction
of the Organisation ; however, in cases where they are required to perform executive
functions or give instructions, they shall be responsible to the Department of
Government immediately concerned. In the performance of their duties the
experts shall act in close consultation and full co-operation with the competent
agencies and officials of the Government and with those bodies especially charged
with the execution of development projects in the country. Such experts shall,
in the course of their advisory work, make every effort to instruct any technical
staff of the Government who may be associated with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based
and the Government shall, wherever practicable, arrange for such technical staff
to be attached to the experts for this purpose.

(d) Such technical assistance may also, to the extent agreed between the
Organisation and the Government, take the form of awarding fellowships or of
making other arrangements for study and training outside the country.

(e) Any technical or other equipment and supplies which may be furnished
by the Organisation in connexion with technical assistance shall remain the
property of the Organisation unless and until such time as title thereto may be
transferred on terms and conditions agreed upon between the Organisation and
the Government.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION OF

TECHNICAL ASSISTANCE

The Government shall, in receiving such technical assistance as may be
specified in the Supplementary Agreements, comply, where applicable, with
those provisions of annex I to part A of Economic and Social Council resolution
222 (IX) which are set out under the heading of "Participation of Requesting
Government".
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A rticulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS PARTES

a) La Organizaci6n sufragarA los gastos que resulten de la asistencia t~cnica
prestada que sean pagaderos fuera del pals, o los porcentajes que puedan ser

especificados en acuerdos suplementarios, por concepto de

i) los salarios del personal;

ii) los vidticos y gastos de viaje del. personal desde el lugar donde sea contra-
tado hasta el puerto de entrada en el pals, y viceversa ;

iii) cualesquiera otros viajes que sea necesario hacer fuera del pals;
iv) los seguros del personal ;
v) la compra y el transporte hasta el pais de todo el material o equipo que

pueda ser proporcionado por la Organizaci6n para la prestaci6n de la asistencia
t~cnica ;

vi) cualesquiera otros gastos en que se incurra fuera del pais y que sean ne-
cesarios para la prestaci6n de la asistencia t~cnica.

b) El Gobierno asumird la responsabilidad de sufragar aquella parte de los
gastos de asistencia t~cnica que puedan pagarse en moneda del pals, o de otro modo,
por concepto de :

i) transporte del personal, material y equipo dentro del pals, en conexi6n con
la prestaci6n de la asistencia t6cnica, y todos los gastos necesarios de tel6fono,
tel~grafo, correo y otros medios de comunicaci6n;

ii) alojamiento apropiado para los expertos;
i~i) asistencia m~dica y hospitalizaci6n del personal y de familiares inmediatos

que puedan acompafiarlo ;

iv) cualquiera otros gastos de los expertos, en moneda del pals, que puedan
ser especificados en los acuerdos suplementarios ;

v) todos los impuestos, contribuciones y tributos que recaude el Gobierno
y que no correspondan a las prerrogativas e inmunidades del articulo IV.

c) Adems de sufragar los gastos indicados en este articulo, el Gobierno pro-
porcionard. a los expertos, previa consulta al jefe de la misi6n, un local adecuado
y suficiente material y equipo de oficina, el personal de secretaria necesario,
int~rpretes, traductores y demds personal, asi como cualesquiera otras facilidades
que se convengan de mutuo acuerdo y asumirA todas las responsabilidades admi-
nistrativas y financieras relacionadas con la cesi6n de estas facilidades.

d) El monto de los saldos de subsistencia de los expertos pagaderos por la
Organizaci6n o por el Gobierno y la proporci6n de dichos gastos serAn determinados
en los correspondientes acuerdos suplementarios.

e) Con el fin de hacer frente a los gastos que sean de su obligaci6n, el Gobierno
constituirA uno o varios fondos en moneda nacional, con una cantidad y de acuerdo
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organisation shall defray in full or in part, as may be specified in
Supplementary Agreements, the costs necessary to the technical assistance,
which are payable outside the country, as follows

(i) the salaries of the personnel;
(ii) subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment

to and from the point of entry into the country;
(iii) the cost of any other necessary travel outside the country;
(iv) insurance of the personnel;
(v) purchase and transportation to the country of any equipment or supplies

which may be provided by the Organisation for the implementation of any technical
assistance ;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of technical assistance.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished as can be paid for in local currency,
or otherwise, to the following extent :

(i) transportation of the personnel and of equipment and supplies within
the country in connexion with the furnishing of technical assistance, and all
necessary telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(ii) appropriate living accommodation for the experts;
(iii) medical care and hospitalization for the personnel and the immediate

dependants who may accompany them;
(iv) such other local currency expenses of the experts as may be specified

in Supplementary Agreements;
(v) any taxes, or other duties or levies collected by the Government not

covered by the privileges and immunities under article IV.

(c) In addition to other payments under this article, the Government shall
provide the experts, after consultation with the chief of the mission, with adequate
office facilities, office supplies and equipment, the necessary secretarial, interpreter-
translator and other staff, or any other facilities mutually agreed upon, and shall
assume all administrative and financial responsibilities related to the provision
of these facilities.

(d) The extent to which the subsistence expenses of experts shall be borne
by the Organisation or by the Government and the rate at which such expenses
shall be payable shall be determined in the relevant Supplementary Agreements.

(e) For the purpose of meeting such expenses as are payable by it, the Govern-
ment shall establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under

N
°
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con un procedimiento que se especificarA en acuerdos suplementarios. Todo saldo
no empleado, junto con la rendici6n de cuentas, deberd ser entregado al Gobierno
antes de que los expertos abandonen definitivamente el pais. En lugar de constituir
fondos en Moneda nacional el Gobierno podrA, en la medida de que se determine
de comfin acuerdo, hacer o prestar directamente los pagos y los servicios mencio-
nados en los p~rrafos precedentes.

Articulo IV

a) El Gobierno tomard todas las providencias necesarias para conceder,
respecto a todas las operaciones de asistencia t~cnica, las prerrogativas e inmuni-
dades previstas en la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organis-
mos Especializados aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el
21 de diciembre de 1947 y por la Conferencia Internacional del Trabajo el 10 de
julio de 1948.

b) Para los fines de las citadas convenciones serdn considerados como fun-
cionarios, los miembros del personal de la Organizaci6n entre los que se incluyen
los expertos contratados por ella en calidad de miembros del personal que se designe
para la realizaci6n de los fines del presente acuerdo.

Articulo V

MODIFICAcI6N DEL ACUERDO, ACUERDOS SUPLEMENTARIOS Y TERMINACI6N

a) Este Acuerdo entrar en vigencia desde el momento en que sea ratificado.

b) El presente Acuerdo y cualquier acuerdo suplementario podr.n ser modi-
ficados con el consentimiento mutuo de la Organizaci6n y del Gobierno. Cada
parte prestard atenta y debida consideraci6n a cualquier solicitud de modifica-
ci6n.

c) Cualesquiera de las partes podrdn dar t~rmino a este Acuerdo por medio
de una notificaci6n escrita a la otra parte, y la terminaci6n seri efectiva sesenta
dias despu~s de recibida la notificaci6n. La terminaci6n a este Acuerdo implicaria
tambin la de cualquier acuerdo suplementario que se haya celebrado de confor-
midad con el presente Acuerdo. El acuerdo suplementario podrA tambi~n darse
por terminado separadamente, por medio de una notificaci6n de la Organizaci6n
o del Gobierno.

RATIFICACI6N DEL PRESENTE ACUERDO

El Gobierno de Uruguay ratificari el presente Acuerdo tan pronto obtenga
para ello la aprobaci6n del Poder Legislativo.
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such procedures as may be specified in Supplementary Agreements. Any unused
balance, together with a due rendering of accounts, shall be returned to the Govern-
ment upon final departure of the experts from the country. In lieu of the pro-
vision of local currency, the services and payments referred to in the preceding
paragraphs may, to the extent mutually agreed, be provided directly by the
Government.

Article IV

(a) The Government shall make all the necessary arrangements to extend,
in respect of any technical assistance operations, the privileges and immunities
accorded under the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, ' approved by the General Assembly of the United Nations on 21 Dec-
ember 1947, and by the International Labour Conference on 10 July 1948.

(b) Staff of the Organisation, including experts engaged by it as members
of its staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Conventions.

Article V

MODIFICATION OF AGREEMENT, SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND TERMINATION

(a) This Agreement shall enter into force upon its ratification.
(b) This Agreement and any Supplementary Agreement may be modified

by mutual consent of the Organisation and the Government, each of which shall
give full and sympathetic consideration to any request for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either party on written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termination
of this Agreement shall be deemed to constitute termination of any Supplementary
Agreement which may have been concluded pursuant to this Agreement. A
Supplementary Agreement may also be separately terminated on notice by the
Organisation or by the Government.

RATIFICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

The Government of Uruguay will ratify the present agreement as soon as
it obtains the necessary authorization of the Legislature.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol.
102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 329; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364, and Vol. 183, p. 348.
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EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de la Organizaci6n por una parte y del Gobierno por la otra parte, han firmado
este Acuerdo en nombre de las partes, el 20 de septiembre de 1952, en dos
ejemplares.

Por la Organizaci6n
Internacional del Trabajo

R. CHERONI SAN ROMAN

Corresponsal en Uruguay
Por autorizaci6n del

Director General de la OIT

Por Jacques Juillet, Director
del Centro de Acci6n de la
OIT para America Latina

Angel NfI EZ MELtNDEZ

Misi6n OIT

Por el Gobierno de la Repfiblica
Oriental del Uruguay :

Dr. Hctor A. GRAUERT

Ministro de Industrias
y Trabajo
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organisation and Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed this basic agreement on 20 September 1952, in two copies.

For the International Labour
Organisation :

R. CHERONI SAN ROMAN

Correspondent in Uruguay
By authorization of the Director-

General of the International Labour
Office

For Jacques Juillet, Director of the
Field Office for Latin America of the
International Labour Organisation

Angel NiEZ MEL1tNDEZ

Mission of the International
Labour Organisation

For the Government of the
Republic of Uruguay :

Dr. Hctor H. GRAUERT

Minister of Industry and Labour
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2499. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'URUGUAY RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A MONTE-
VIDEO, LE 20 SEPTEMBRE 1952

L'Organisation internationale du Travail d'une part, d~sirant donner effet
aux decisions par lesquelles la Conference internationale du Travail et le Conseil
d'administration du Bureau international du Travail ont d~cid6 de participer,
conform~ment aux observations et principes directeurs 6nonc~s h l'annexe I de
la partie A de la resolution 222 (IX) 2 du Conseil 6conomique et social et aux
dispositions adopt~es par le Conseil pour l'administration du programme, L la
mise en ceuvre du Programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppe-
ment 6conomique des pays insuffisamment d~velopp~s, approuv~s par l'Assemble

g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies dans sa resolution 304 (IV)3,

et

Le Gouvernement de l'Uruguay, d'autre part,

ayant demand6 i l'Organisation internationale du Travail de lui fournir
une assistance technique en vue de mettre en oeuvre ses plans de d~veloppement
6conomique et de permettre a sa population d'atteindre un niveau plus 6lev6
de bien-tre 6conomique et social,

ont estim6 souhaitable de d~finir leurs obligations mutuelles dans un accord
de base, conformment A la pratique suivie par le Bureau de l'Assistance technique
de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp cialis~es, en vue de
faciliter l'accomplissement de ces obligations dans un esprit de cooperation amicale
et, h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) l'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ult~rieurement dans les accords

compl~mentaires relatifs h l'assistance technique qui seront conclus entre l'Organi-

sation et le Gouvernement, et celui-ci coop6rera h cet effet avec l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1953, h la suite de la ratification du Gouvernement de

'Uruguay, conform6ment k 'alinda a) de l'article V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels de la quatribne session de I'Assemblde gdndrale (A/1251,

p. 27).
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b) Cette assistance technique sera fournie conform~ment aux observations
et principes directeurs 6nonc~s h l'Annexe I de la partie A de la resolution 222
(IX) adopt~e par le Conseil 6conomique et social des Nations Unies, et toute
d6cision pertinente de la Conference internationale du Travail et du Conseil d'ad-
ministration du Bureau international du Travail.

c) Cette assistance technique consistera principalement dans l'envoi d'experts
charges de donner des avis aux autorit~s comptentes, de les aider i mettre en
ceuvre les recommandations qu'elles auront accept~es et de participer . l'6labora-
tion et A l'excution de programmes de formation et autres arrangements analogues.
Les experts seront choisis par l'Organisation apr~s consultation du Gouvernement ;
ils seront responsables devant l'Organisation exclusivement et agiront sous son
contr6le et sa direction; toutefois lorsqu'ils auront 1 remplir des fonctions de
caract~re ex~cutif ou h donner des directives, ils seront responsables devant le

service gouvernemental directement int~ress6. Dans l'exercice de leurs fonctions,
les experts agiront en collaboration 6troite et en liaison constante avec les services

et les fonctionnaires comptents du Gouvernement, ainsi qu'avec les organismes
sp~cialement charg6s de l'excution de programmes de d~veloppement dans le pays.
Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs

efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront
ftre amends a collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqu6es dans leurs travaux, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m~thodes, techniques et pratiques sont fondfes ; A cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens aux experts de l'Organisation, chaque fois que cela
sera possible.

d) Cette assistance technique devra 6galement, dans la mesure convenue
entre l'Organisation et le Gouvernement, prendre la forme de bourses d'6tudes

ou autres facilit~s permettant aux bfnfficiaires de poursuivre des 6tudes et de
recevoir une formation professionnelle en dehors du pays.

e) L'Organisation demeurera propriftaire de tout le materiel et de tous les
approvisionnements, techniques ou autres, livr~s au titre de l'assistance technique
fournie par elle en application du programme d'assistance technique, tant qu'elle
n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions dont elle sera convenue
avec le Gouvernement.

Article II

COOPP-RATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE LA FOURNITURE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

En recevant l'assistance technique d~finie dans les accords compl~mentaires,

le Gouvernement se conformera, lorsqu'elles seront applicables, aux dispositions rela-

tives i la (( participation des Gouvernements requ~rants ), contenues dans les obser-

vations et principes directeurs 6nonc~s l'annexe I de la partie A de la r~solu-

tion 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

NO 2499
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra h sa charge les d~penses relatives h i'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays, ou la fraction de ces d~penses
qui pourra itre sp~cifi~e dans les accords compl~mentaires, savoir

i) le traitement du personnel;
ii) les frais de subsistance et de voyage du personnel depuis le lieu de recrute-

ment jusqu'au point d'entr~e dans le pays, et vice-versa;
iii) tous autres frais relatifs aux voyages n~cessaires hors du pays;

iv) les primes des assurances contract~es au profit du personnel;

v) l'achat et le transport jusqu'au point d'entr~e dans le pays de tout le
materiel et de tous les approvisionnements fournis par 1'Organisation pour la
mise en oeuvre de l'assistance technique;

vi) toutes autres d~penses engag~es hors du pays et n~cessaires h la fourniture

de l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d~penses relatives
Sl'assistance technique qui pourra 6tre acquitt~e en monnaie locale, ou autrement

en ce qui concerne :

i) le transport, a l'int~rieur du pays, du personnel, du materiel et des appro-
visionnements n~cessaires h la mise en oeuvre de l'assistance technique, ainsi
que le cofit de toutes communications t6l~phoniques, t~l~graphiques, postales et
autres ;

ii) la fourniture de logements convenables pour les experts;

iii) les soins m~dicaux et hospitaliers pour les membres du personnel et les
personnes de leur famille a leur charge qui les accompagnent ;

iv) toutes autres d~penses des experts en monnaie locale qui pourront 6tre
pr~vues dans les accords compl~mentaires ;

v) les imp6ts, droits et taxes de toute nature, per~us par le Gouvernement
et auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr~vus a l'article IV.

c) Outre les paiements pr~vus dans le present article, le Gouvernement
fournira aux experts, apr~s avoir consult6 le Chef de la Mission, un local convenable,
le materiel et les fournitures de bureau n~cessaires, les secr~taires, les interprtes,
les traducteurs et autre personnel dont ils auront besoin, ainsi que toutes autres
facilit~s qui seront d~termin~es d'un commun accord; le Gouvernement prendra
6galement h sa charge toutes les obligations administratives et financi~res relatives
a la fourniture desdites facilit~s.

d) Le taux de l'indemnit6 de subsistance des experts et la repartition de
cette charge entre l'Organisation et le Gouvernement seront fixes dans les accords
compl~mentaires pertinents.
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e) En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-.
ment cr~era un ou plusieurs fonds en monnaie locale dont le montant et le mode
de gestion seront d~finis dans les accords compl6mentaires. Tout solde non utilis6
fera retour au Gouvernement au moment de la reddition des comptes avant que
les experts n'aient quitt6 d6finitivement le pays. Au lieu de crier des fonds en
monnaie locale, le Gouvernement pourra fournir lui-mime les services ou effectuer
directement les paiements pr~vus aux paragraphes prec6dents, dans la mesure
qui sera fix~e d'un commun accord.

Article IV

a) Le Gouvernement prendra toutes les dispositions n~cessaires pour accorder,
en ce qui concerne les operations d'assistance technique, les privileges et immunit6s
pr~vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~ciali-
sees 1, approuv~e par l'Assemble g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies
le 21 d~cembre 1947 et par la Conference internationale du Travail le 10 juillet 1948.

b) Seront consid~r~s comme fonctionnaires au sens desdites conventions,
les membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts engages par
elle en tant que membres de son personnel affect~s h la r~alisation des fins du
present Accord.

Article V

MODIFICATION DE L'ACCORD DE BASE, ACCORDS COMPLtMENTAIRES ET DE-NONCIATION

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa ratification.

b) Le present Accord et tout accord compl~mentaire pourront tre modifies
par entente mutuelle entre l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
Parties contractantes examinera avec attention et bienveillance toute demande
de modification pr~sent~e par 1'autre.

c) Le present Accord pourra itre d~nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes moyennant une notification 6crite adress~e h 1'autre, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr6s reception de ladite notification. La d~nonciation
du present Accord entrainera la d6nonciation de tous les accords compl6mentaires
qui auront pu 6tre conclus en vertu du present Accord. Tout accord compl~mentaire
pourra 6galement tre d~nonc6 s~par~ment par une notification de l'Organisation
ou du Gouvernement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 329;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364, et vol. 183, p. 348.
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RATIFICATION DU PRESENT ACCORD

Le Gouvernement de l'Uruguay ratifiera le present Accord d~s qu'il aura
6t6 approuv6 par le pouvoir lgislatif.

EN FOI DE QuOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont au nom des Parties contrac-
tantes, sign6 le present Accord le 20 septembre 1952, en deux exemplaires.

Pour l'Organisation internationale du
Travail :

R. CHERONI SAN ROMAN

Correspondant en Uruguay par autori-
sation du Directeur g6n6ral de l'Or-
ganisation internationale du Travail

Pour Jacques Juillet, Directeur du
Centre d'action de l'Organisation inter-
nationale du Travail en Am6rique latine:

Angel NPIEZ MELP-NDEZ

Mission de I'OIT

Pour le Gouvernement de la
Rpublique de l'Uruguay:

Hector A. GRAUERT

Ministre de l'industrie et du travail

No. 2499
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FRANCE
and

JAPAN

Note by which the Government of France, in pursuance of
article 7 of the Treaty of Peace with Japan, signed at San
Francisco on 8 September 1951, notified the Japanese
Government of those pre-war bilateral agreements
between the two countries which the Government of
France desires to keep in force or revive. Paris, 25
April 1953

Official text of the note: French.

Registered by France on 5 March 1954.

FRANCE

et
JAPON

Note par laquelle le Gouvernement fran~ais, conformiment
' l'article 7 du Trait' de paix avec le Japon, sign
San-Francisco le 8 septembre 1951, a notifie an Gouver-
nement japonais les traites bilateraux conclus entre les
deux pays avant la guerre, que le Gouvernement
fran~ais desire voir maintenus ou remis en vigueur.
Paris, 25 avril 1953

Texte officiel de la note: /rangais.

Enregistrie Par la France le 5 mars 1954.
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No 2500. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
FRAN AIS, CONFORMP-MENT A L'ARTICLE 7 DU TRAITt
DE PAIX AVEC LE JAPON, SIGNIt A SAN-FRANCISCO
LE 8 SEPTEMBRE 19512, A NOTIFIt AU GOUVERNE-
MENT JAPONAIS LES TRAITItS BILATtRAUX CONCLUS
ENTRE LES DEUX PAYS AVANT LA GUERRE, QUE
LE GOUVERNEMENT FRAN§AIS DItSIRE VOIR MAIN-
TENUS OU REMIS EN VIGUEUR. PARIS, 25 AVRIL 1953

Libert-tgalit&Fraternit6

RIPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTE-RE DES AFFAIRES tTRANGERES

Paris, le 25 avril 1953

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
du Japon et a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

En application de l'article 7, paragraphe a, du Trait6 de paix, sign6 h San

Francisco le 8 septembre 1951 2, et entr6 en vigueur, en ce qui concerne la France,
le 28 avril 1952, le Gouvernement fran~ais dsire remettre en vigueur les accords
bilat~raux d'avant-guerre suivants :

10) lettres 6chang~es le 4 octobre 1913 entre l'Ambassadeur de France h
Tokio et le Ministre des affaires 6trangres du Japon au sujet de 1'exon6ration
r~ciproque des frais d'6tablissement, de visa ou de l6galisation des certificats
d'origine 3 ;

20) lettres 6chang~es le 5 mai 1931 entre l'Ambassadeur du Japon A Paris
et le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique fran~aise au sujet de l'exemp-
tion rciproque des imp6ts sur les revenus ou b~n~fices provenant des entreprises
de transports maritimes4;

30) lettres 6chang~es le 15 avril 1937 entre l'Ambassadeur de France h Tokio

et le Ministre des affaires 6trang~res du Japon au sujet de la suppression du regime
des baux perp~tuels au Japon -.

1 Conform~ment h l'article 7 du Trait6 de paix avec le Japon, les accords 6num~rds dans

cette notc sont considdr~s comme 6tant remis en vigueur le 25 juillet 1953, trois mois apr~s la
date de la notification.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385, et vol. 184, p. 358.
3 Voir p. 43 de ce volume.
4 Voir p. 46 de ce volume.
5 Voir p. 48 de ce volume.
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Le Ministare des affaires ftrang~res serait reconnaissant A 'Ambassade du
Japon de bien vouloir porter cette communication du Gouvernement fran~ais
L la connaissance de son Gouvernement.

Ambassade du Japon
Paris

1.' fCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA

FRANCE ET LE JAPON RELATIF A L'EXONRRATION RV-CIPROQUE
DES FRAIS D'TABLISSEMENT, DE VISA OU DE LtGALISATION
DES CERTIFICATS D'ORIGINE. TOKYO, 4 OCTOBRE 1913

1

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE AU JAPON

Tokyo, le 4 octobre 1913
Monsieur le Baron,

J'ai 'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que je suis
autoris6 par le Gouvernement de la R~publique fran~aise h donner au Gouvernement
imperial du Japon l'assurance que les autorit~s consulaires francaises r~sidant
au Japon seront invit~es, A partir du ler janvier 1914, h dlivrer, viser et l~galiser
sans frais ni taxes consulaires, et ?i titre de r~ciprocit6, les certificats d'origine
se rapportant aux produits japonais export~s en France.

En 6change de cette assurance, je serai reconnaissant h Votre Excellence
de vouloir bien me faire tenir une d~claration analogue constatant que les autorit~s
consulaires japonaises r~sidant en France seront invit~es, h partir de la mme
date A d~livrer, viser et lgaliser, sans frais ni taxes consulaires, et titre de r6ci-
procit6, les certificats d'origine se rapportant aux produits francais export~s au
Japon.

Veuillez agr~er, Monsieur le Baron, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Son Excellence Baron Makino
Ministre Imperial des affaires 6trang6res

etc., etc., etc.
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II

[TEXTE JAPONAIS - JAPANESE TEXT]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Tokio, le 4 octobre 1913
Monsieur l'Ambassadeur,

Par une note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu m'informer
qu'elle a W autoris~e par le Gouvernement de la R~publique fran~aise L donner
au Gouvernement imperial du Japon l'assurance que les autorit~s consulaires
francaises r~sidant au Japon seront invit~es, 6 partir du Ier Janvier 1914, h d~livrer,
viser et lgaliser sans frais, ni taxes consulaires et h titre de r~ciprocit6 les certi-
ficats d'origine se rapportant aux produits japonais export~s en France.

En prenant acte de cette dclaration, j'ai l'honneur de porter . la connaissance
de Votre Excellence que je suis autoris6 par le Gouvernement imperial du Japon 6
donner au Gouvernement de la R6publique frangaise l'assurance que les autorit~s
consulaires j aponaises r~sidant en France seront invit~es h partir de la mrme
date h d~livrer, viser, et l~galiser sans frais, ni taxes consulaires et h titre de r~ci-
procit6 les certificats d'origine se rapportant aux produits frangais export6s au
Japon.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Baron N. MAKINO

Son Excellence Monsieur A. G6rard
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de France

L Traduction du Gouvernement japonais.

2 Translation by the Government of Japan.
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2. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA

FRANCE ET LE JAPON RELATIF A L'EXEMPTION R1tCIPROQUE

DES IMPOTS SUR LES REVENUS OU BRNRFICES PROVENANT

DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS MARITIMES. PARIS, 5 MAI 1931

1

Paris, le 5 mai 1931

Monsieur le Ministre,

En vue d'assurer l'exemption r~ciproque des imp6ts sur les revenus ou b~n6-
fices provenant des entreprises de transports maritimes japonaises et frangaises
et d'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de notifier A Votre Excellence
ce qui suit :

10 Le Gouvernement japonais declare que, sous condition de r~ciprocit6,
les entreprises de navigation maritime ayant leur si~ge sur le territoire de la France,
et dont les navires, immatricul~s en France et battant pavillon fran ais, visitent

les ports japonais pour y charger ou y dcharger des marchandises ou des voyageurs,
seront exempt~es au Japon du paiement des imp6ts sur les revenus ou b~n~fices
resultant de l'exploitation de ces navires.

Cette exemption concerne l'imp6t sur le revenu institu6 par la loi no 11 de
la 9 e annie de Taisho (1920) modifi6e par les lois subs6quentes, et l'imp6t sur
les b~n~fices commerciaux et industriels pr~vu par la loi no 11 de la 15e annie

de Taisho (1926).

L'exemption sera accord~e pour les imp6ts sur les revenus ou b6n~fices qui

ont W ou qui seront r6alis~s partir du 1er janvier 1929.

20 L'expression (( Japon , ne comprend pas les territoires ci-apr~s mentionn~s:

Chosen, Taiwan, Karafuto, le territoire A bail de Kwantung et les territoires sur
lesquels le Japon exerce son mandat.

L'expression ( France ), comprend uniquement les territoires m~tropolitains.
30 L'expression (( revenus ou b6n~fices r6sultant de l'exploitation de ces

navires)) comprend les b6n~fices resultant de la vente des billets de voyage d~livr~s
dans les pays oii l'entreprise qui les 6met n'a pas son si~ge.

40 Dans le cas oji, par suite de l'abrogation ou de la modification d'une loi

ou d'un r~glement, la disposition 10 de la pr6sente lettre cesserait de pouvoir 8tre
appliqu~e au Japon, l'exemption susmentionn~e prendrait fin imm6diatement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signf) YOSHIZAWA

Son Excellence Monsieur Aristide Briand
Ministre des Affaires ttrang~res
Paris
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II

RAPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Sous-Direction des affaires administratives
et des unions internationales

Paris, le 5 mai 1931
Monsieur l'Ambassadeur,

En accusant r~ception i Votre Excellence de sa lettre du 5 mai 1931 relative
L l'exemption r~ciproque de l'imp6t sur les revenus ou b~n~fices provenant des

entreprises de transports maritimes frangaises et japonaises, j'ai l'honneur de
Lui confirmer ce qui suit :

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) A. BRIAND

A Son Excellence Monsieur Kenkichi Yoshizawa
Ambassadeur du Japon

Paris
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3. P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
FRANCE ET LE JAPON RELATIF A LA SUPRESSION DU RRGIME
DES BAUX PERPtTUELS AU JAPON. TOKYO, 15 AVRIL 1937

1

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE AU JAPON

Tokyo, le 15 avril 1937 (12 Showa)
Excellence,

En conclusion des conversations qui ont eu lieu r~cemment entre cette Am-
bassade et le Minist~re imperial des affaires 6trang~res en vue de mettre fin, dans
un esprit d'amiti6 et de conciliation, an r6gime des baux perp~tuels qui a W
institu6 par les trait~s ant~rieurs entre la France et le Japon, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence, d'ordre du Gouvernement fran~ais, que celui-ci
est d'accord avec le Gouvernement japonais sur les points suivants :

(1) Le regime des baux perp~tuels institu6 par les trait~s viendra h
expiration le ler jour du 4 Ie mois de la 17 6me annie de Showa, correspondant
au ler avril 1942, date laquelle les baux seront, sans compensation, convertis
en droits de propri~t6, conform~ment aux dispositions des lois et r~glements
japonais. Cette conversion sera effectu~e sans perception de taxe d'enregistre-
ment sur les terrains t bail perp~tuel et sur les constructions 6lev~es sur ces
terrains.

(2) L'exemption des imp6ts dont jouissent actuellement les preneurs
de baux perp6tuels sera maintenue jusqu'au 31 jour du 3 me mois de la 176me
ann6e de Showa, correspondant au 31 mars 1942, et les autorit~s japonaises
n'exigeront pas le paiement de l'arri~r6 des imp6ts contest~s qui 6ventuelle-
ment n'auraient pas encore W pay~s.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
'accord du Gouvernement japonais sur les termes de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signi) Charles ARSANE-HENRY

Son Excellence Monsieur Naotake Sato
Ministre imperial des affaires 6trang~res

etc., etc., etc.
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[TEXTE JAPONAIS - JAPANESE TEXT],
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Tokyo, le 15 avril 1937

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser rception A Votre Excellence de sa note en date de
ce jour par laquelle elle a bien voulu m'informer de ce qui suit

[Voir lettre 1]

J'ai 1'honneur de faire savoir h. Votre Excellence que je confirme par la pr6-
sente l'accord susmentionn6 en vue du r~glement d6finitif de cette question.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signs) Naotake SATO

Son Excellence Monsieur Charles Ars~ne-Henry
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique franqaise
Tokyo

III

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE AU JAPON

No 32

Tokyo, le 15 avril 1937
Monsieur le Ministre,

Me r~frant a ma communication en date de ce jour au sujet de la question
des baux perp6tuels, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que par les
mots :

" L'exemption des imp6ts dont jouissent actuellement les preneurs de
baux perp~tuels sera maintenue jusqu'au 3 1'me jour du 3 6me mois de la 1 7 6me
annie de Showa, correspondant au 31 mars 1942 s,

il est clair, dans l'esprit du Gouvernement franqais, que les preneurs de baux
perp~tuels ne paieront jusqu'au 31 mars 1942 aucune taxe ou imp6t, m~me actuel-
lement en vigueur, exception faite de ceux jusqu'A pr6sent r6gulirement pergus ;
la m~me disposition existant pour les imp6ts futurs si ceux-ci sont en relations
directes avec les baux perp~tuels.

II est 6galement entendu que les dispositions de ma note du 15 avril demeure-
ront applicables A tout bail perp~tuel fran~ais, qui serait 6ventuellement vendu
avant le ler avril 1942.

1 Traduction du Gouvernement japonais.

Translation by the Government of Japan.
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Je suis convaincu que 1'accord entre nos deux Gouvernements sur cette
question fonctionnera sans difficult6s pour la satisfaction de nos deux pays et je
vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr~er les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signd) Charles ARSANE-HENRY

Son Excellence Monsieur Naotake Sato
Ministre des Affaires Rtrang~res

etc., etc., etc.
Tokyo

No 2500
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IV

[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

Tokyo, le 15 avril 12 Showa (1937)
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de sa note en date
de ce jour par laquelle elle a bien voulu m'informer que par les mots

[Voir lettre III]

Je m'empresse de faire savoir A Votre Excellence que je partage sa mani~re
de voir au sujet de la perception des imp6ts ainsi que du transfert 6ventuel des
baux perp~tuels fran~ais, et je suis convaincu que l'accord entre nos deux Gouver-
nements sur cette question fonctionnera sans difficult6 pour la satisfaction de nos
deux pays.

(Signi) Naotake SATO

Son Excellence Monsieur Charles Ars~ne-Henry
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de France

Traduction du Gouvernement japonais.

2 Translation by the Government of Japan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2500. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF
FRANCE, IN PURSUANCE OF ARTICLE 7 OF THE
TREATY OF PEACE WITH JAPAN, SIGNED AT
SAN FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER 1951,2 NOTIFIED
THE JAPANESE GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR
BILATERAL AGREEMENTS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES, WHICH THE GOVERNMENT OF FRANCE
DESIRES TO KEEP IN FORCE OR REVIVE. PARIS,
25 APRIL 1953

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 25 April 1953

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Japanese
Embassy and has the honour to inform it of the following :

In application of article 7, paragraph (a) of the Treaty of Peace, signed at
San Francisco on 8 September 1951, 2 and brought into force, with regard to France,
on 28 April 1952, the French Government wishes to renew the application of the
following pre-war bilateral agreements :

(1) the exchange of letters dated 4 October 1913 between the French Ambas-
sador at Tokyo and the Japanese Minister of Foreign Affairs relating to the
reciprocal waiving of charges for the issue, endorsement and authentication of
certificates of origin; 3

(2) the exchange of letters dated 5 May 1931 between the Japanese Ambas-
sador in Paris and the French Minister of Foreign Affairs relating to reciprocal
exemption from taxation of income or profits derived from shipping ; 4

(3) the exchange of letters dated 15 April 1937 between the French Ambas-
sador at Tokyo and the Japanese Minister of Foreign Affairs relating to the ter-
mination of perpetual leases in Japan. 5

I In accordance with article 7 of the Treaty of Peace with Japan the agreements listed in
this note are considered to have been revived on 25 July 1953, three months after the date of
notification.

United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385, and Vol. 184, p. 358.
See p. 55 of this volume.

See p. 56 of this volume.
See p. 58 of this volume.
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The Ministry of Foreign Affairs would be. grateful if the Japanese Embassy
would kindly convey this communication from the French Government to its
Government.

Japanese Embassy
Paris

1. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
FRANCE AND JAPAN RELATING TO THE RECIPROCAL WAIVING

OF CHARGES FOR THE ISSUE, ENDORSEMENT AND AUTHEN-
TICATION OF CERTIFICATES OF ORIGIN. TOKYO, 4 OCTOBER 1913

Tokyo, 4 October 1913

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC, JAPAN

Sir,

I have the honour to inform you that I am authorized by the French Gov-
ernment to give the Imperial Government of Japan an assurance that the French
consular authorities resident in Japan will be requested, as from 1 January 1914,
to issue, endorse and authenticate, without cost or consular charges, and on a
basis of reciprocity, certificates of origin relating to Japanese goods exported
to France.

In exchange for this assurance, I should be grateful if you would kindly
send me a similar declaration stating that the Japanese consular authorities
resident in France will be requested, as from the same date, to issue, endorse and
authenticate, without cost or consular charges, and on a basis of reciprocity,
certificates of origin relating to French goods exported to Japan.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Baron Makino
Imperial Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

II

Tokyo, 4 October 1913

Sir,

In a note of today's date you informed me that you had been authorized
by the French Government to give the Imperial Government of Japan an assur-

N- 2500
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ance that the French consular authorities resident in Japan would be requested,
as from 1 January 1914, to issue, endorse and authenticate, without cost or consular
charges, and on a basis of reciprocity, certificates of origin relating to Japanese
goods exported to France.

In taking note of this declaration, I have the honour to inform you that I
am authorized by the Imperial Government of Japan to give the French Govern-
ment an assurance that the Japanese consular authorities resident in France
will be requested, as from the same date, to issue, endorse and authenticate,
without cost or consular charges, and on a basis of reciprocity, certificates of
origin relating to French goods exported to Japan.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Baron N. MAKINO

His Excellency Mr. A. Gerard
Ambassador Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of France

2. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN FRANCE AND JAPAN RELATING TO RECIPROCAL
EXEMPTION FROM TAXATION OF INCOME OR PROFITS DERIVED
FROM SHIPPING. PARIS, 5 MAY 1931

I
Paris, 5 May 1931

Monsieur le Ministre,

With a view to securing the reciprocal exemption from taxation of income
or profits derived from Japanese and French maritime transport concerns, I have
the honour, acting upon instructions from my Government, to inform your Excel-
lency of the following :

1. The Japanese Government hereby declares that, subject to reciprocity,
maritime shipping concerns which have their head offices in French territory and
whose ships, registered in France and flying the French flag, visit Japanese ports
to load or unload goods or passengers there, shall be exempted in Japan from
payment of taxes on income or profits derived from the operation of these ships.

This exemption applies to the income tax instituted under Law No. II of
the 9th year of Taisho (1920), amended by subsequent laws, and to the tax on
commercial and industrial profits provided for in Law No. II of the 15th year
of Taisho (1926).

No. 2500
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Exemption will be accorded in respect of taxes on income or profits which
have been or may be obtained as from January 1st, 1929.

2. The expression "Japan" does not include the following territories : Chosen,
Taiwan, Karafuto, the Kwantung Leased Territory and the territories under
Japanese mandate.

The expression "France" includes only the home country.

3. The expression "income or profits derived from the operation of these
ships" includes the profits accruing from the sale of passenger tickets issued in
the countries where the concern issuing them has not its head offices.

4. In the event of provision 1 of the present letter ceasing to be applicable
in Japan as a result of the abrogation or modification of a law or regulation, the
above-mentioned exemption would terminate immediately.

I have the honour to be, etc.
(Signed) YOSHIZAVA

His Excellency Mr. Aristide Briand
Minister for Foreign Affairs
Paris

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Section of Administrative Affairs
and International Conventions

Paris, 5 May 1931
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of
May 5th, 1931, relating to the reciprocal exemption from taxation of income
or profits derived from French and Japanese maritime transport concerns, and
have the honour, in confirmation, to inform you of the following

[See letter I]

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. BRIAND

His Excellency Mr. Kenkichi Yoshizawa
Ambassador of Japan
Paris
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3. EXCHANGE OF LETTERS ' CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN FRANCE AND JAPAN RELATING TO THE TERMINATION

OF PERPETUAL LEASES IN JAPAN. TOKYO, 15 APRIL 1937

I

Tokyo, 15 April 1937 (12 Showa)

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC, JAPAN

Sir,

With reference to the recent conversations between this Embassy and the
Imperial Ministry of Foreign Affairs with a view to terminating, in a spirit of
friendship and conciliation,, the .system of perpetual leases instituted by previous
treaties between France and Japan, I have the honour to inform you on the
instructions of the French Government that it is in agreement with the Japanese
Government on the following matters :

(1) The system of perpetual leases as instituted by the treaties shall
be terminated on the 1st day of the 4th month of the 17th year of Showa,
corresponding to 1 April 1942, on which date the leases shall, without compen-
sation, be converted into ownership rights in accordance with the provisions
of Japanese laws and regulations. This conversion shall be effected without
the levying of any registration tax on the lands perpetually leased or on any
buildings erected thereon.

(2) The exemption from taxation at present enjoyed by holders of
perpetual leases shall continue until the 31st day of the 3rd month of the
17th year of Showa, corresponding to 31 March 1942, and the Japanese
authorities shall not demand the payment of any arrears of taxes in dispute
which have not been paid by that date.

I shall be grateful if you would inform me of the agreement of the Japanese
Government to the terms of this letter.

I have the honour to be,.,tc.
(Signed) Charles ARSANE-HENRY

His Excellency Mr. Naotake Sato
Imperial Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
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ii

Tokyo, 15 April 1937
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in
which you informed me of the following :

[See letter 1]

I have the honour to inform you that I hereby confirm the Japanese Gov-
ernment's agreement to the foregoing for the purpose of the final settlement
of the matter.

I have -the honouf to be, etc.

(Signed) Naotake SATO

His Excellency Mr. Charles Ars~ne-Henry
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the French Republic
Tokyo

III

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC, JAPAN

No. 32
Tokyo, 15 April 1937

Sir,

With reference to my communication of today's date on the subject of per-
petual leases, I have the honour to inform you that the French Government
understands the words :

"The exemption from taxation at present enjoyed by holders of perpetual
leases shall continue until the 31st day of the 3rd month of the 17th year

of Showa, corresponding to 31 March 1942",

to mean that up to 31 March 1942 holders of perpetual leases will be required
to pay no taxes or dues even those in force, with the exception of those heretofore
regularly levied, and that the same provision shall apply to any future taxes
directly connected with the perpetual leases.

It is also understood that the provisions stated in my letter of 15 April shall
remain applicable to any French perpetual lease which may be sold before 1 April
1942.

I am convinced that the agreement on this matter between our two Govern-
ments will function smoothly and to the satisfaction of both our countries.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Charles ARStNE-HENRY

His Excellency Mr. Naotake Sato
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

Tokyo
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IV

Tokyo, 15 April 1937 (12 Showa)
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today in which
you informed me that the French Government understands the words

[See letter IIf]

I have pleasure in informing you that I share your views on the subject of
the levying of taxes and also on that of the possible transfer of perpetual leases,
in French possession, and I am convinced that the agreement on this matter
between our two Governments will function smoothly and to the satisfaction
of both our countries.

(Signed) Naotake SATO

His Excellency Mr Charles Ars~ne-Henry
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary of France

No. 2500
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No. 2501. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 9 MARCH 1954

The United Nations (hereinafter called "the Organization") and the Gov-
ernment of the Republic of Liberia (hereinafter called "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions relating to technical assistance of
the Organization, which are intended to promote the economic and social progress
and development of peoples,

Have entered into this Basic Agreement and declare that their respective
responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in sup-
plementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222
IX (A) 2 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949, as well as in accordance with the relevant resolutions and decisions of the
General Assembly or other organs of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist

a) of making available the services of experts to the Government in order
to render advice and assistance to competent authorities;

b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, experts' working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government, and approved by the
Organization, shall study or receive training outside the country;

1 Came into force on 9 March 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2501. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
LIBIRRIA RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGN A NEW-YORK, LE 9 MARS 1954

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Organisation ,)
et le Gouvernement de ]a R6publique du Liberia (ci-apr~s d~nomm6 ele Gouverne-
ment ))),

D~sirant donner effet aux resolutions relatives a l'assistance technique que
l'Organisation a adopt6es en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique
et le progr~s social des peuples,

Ont conclu le present Accord de base et d~c]arent vouloir s'acquitter de
leurs obligations respectives dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les'domaines et de la mani~re qui seront d~finis ult~rieurement dans les accords
ou arrangements compl~mentaires conclus en application des dispositions du
present Accord de base.
2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc~s A l'annexe I de la partie A de la r~solution
222 (IX) 2 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies, et le cas 6ch6ant, conform~ment aux resolutions et aux decisions pertinentes
de l'Assembl6e g6n~rale ou des autres organes de l'Organisation des Nations Unies.
3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra :

a) Mettre a la disposition du Gouvernement les services d'experts charges
de conseiller les autorit~s comp~tentes et de leur prater assistance ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s
par l'Organisation de faire des 6tudes et de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 9 mars 1954, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol: 76, p. 133
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d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed ;

e) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice to the Government shall be selected by
the Organization in consultation with the Government. They shall be responsible
to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be foreseen in Supplementary Agreements.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff as the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange
for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organization
and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative Supplementary Agreements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government will do everything in its power to ensure the effective use
of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and the Organization itself.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization, information on the actions taken as a consequence of the assistance
rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in Sup-

plementary Agreements or arrangements, the following costs of technical assistance
which are payable outside the country
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d) Preparer et executer des experiences t~moins aux lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels A conseiller le Gouvernement et A lui prter assistance
seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils seront
responsables devant 1'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s A cet effet
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront pr~vues dans
les accords ou les arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond~es. A cet effet, le Gouvernement adjoindra des
techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance technique A fournir sera pr~cis~e dans les divers
accords ou arrangements compl~mentaires.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique revue.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts qui pourraient
tre utiles A d'autres pays etA l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, dans la
mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite de l'assis-
tance revue, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les dispo-
sitions des accords ou arrangements compl~mentaires, les d~penses ci-apr~s n6ces-
saires pour la fourniture de l'assistance technique et payables en dehors du pays

No 2501

187 -6



66 United Nations - Treaty Series 1954

a) the salaries of the experts;

b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

c) the cost of any other necessary travel outside the country;

d) insurance of the experts;
e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies essential to the technical assistance rendered and
provided by the Organization;

/) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
technical assistance agreed upon.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

b) The necessary office space and other premises;
c) Supplies and materials obtainable within the country;

d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

e) Postal and telecommunications for official purposes;

/) Medical care for technical assistance personnel;
g) Such subsistence for experts as may be specified in Supplementary

Agreements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in Supplementary Agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
Supplementary Agreements.

No. 2501



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de transport et de subsistance des experts pendant leur voyage

k destination ou -en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et le transport A. destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis par l'Organi-
sation et n~cessaires pour l'assistance technique;

/) Tous autres frais encourus hors du pays et n~cessaires la fourniture
de l'assistance technique convenue.

2. L'Organisation prendra h sa charge toutes les d6penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent 6tre assures par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secrdtariat, d'inter-
pr6tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements qu'il est possible de se procurer

dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel k

l'int6rieur du pays pour des raisons de service;
e) Les frais de poste et de t~l6communications pour les besoins du service;

/) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr~vu par les accords ou

arrangements compl6mentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la- charge lui incombe, le Gouvernement
pourra cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant et le mode
de gestion seront ddfinis par les accords ou les arrangements compl6mentaires.
Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera l'objet d'une red-
dition r~gulire des comptes et tout solde non utilis6 fera retour au Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables en
dehors du pays qui n'incombe pas h l'Organisation, suivant ce qui sera pr~vu
dans les accords ou arrangements compl6mentaires.
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4. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be needed
for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government, having acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, 1 undertakes to apply to the Organization,
its funds, properties and assets, and to its officials including technical assistance
experts, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

A rticle VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Basic Agreement and any Supplementary Agreement or arrangement
made pursuant hereto, may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written notice
to the other and in this case it shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements or arrangements made pursuant to it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have signed the present
Agreement at United Nations Headquarters.

New York, on this 9th day of March 1954, in two originals.

For the United Nations For the Government of the Republic of
Liberia :

(Signed) H. L. KEENLEYSIDE (Signed) Cecil D. B. KING

Director-General Acting Permanent
Technical Assistance Administration Representative

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des experts
]a main-d'oeuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n6cessaires k l'ex6cution de leur tAche, suivant ce qui aura 6t convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITItS, PRIVILIGES ET IMMUNITP-S

Le Gouvernement, qui a adh~r6 h la Convention sur les privileges et immunit~s
de l'Organisation des Nations Unies 1, s'engage h appliquer . l'Organisation,
t ses fonds, ses biens et ses avoirs, ainsi qu'h son personnel, et notamment aux
experts de l'assistance technique, les dispositions de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord de base et tout accord ou arrangement complmentaire
conclu en application de ses dispositions, pourront tre modifis d'un commun
accord entre le Gouvernement et l'Organisation, chacune des deux Parties exami-
nera avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent~e par
l'autre.

3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par le Gouvernement ou par
l'Organisation, moyennant notification 6crite adress~e par l'une des Parties h
l'autre et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s rception de ladite notifi-
cation. La d~nonciation de l'Accord de base sera consid6r~e comme valant d~non-
ciation des accords ou des arrangements complmentaires conclus en application
de ses dispositions.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present Accord
au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies k New-York, le 9 mars 1954, en deux
exemplaires originaux.

Pour l'Organisation des Nations Unies : Pour le Gouvernement de la R6publique
du Liberia :

(Signi) H. L. KEENLEYSIDE (Signd) Cecil D. B. KING

Directeur g~n~ral de l'Administration Repr6sentant permanent de la
de l'assistance technique R~publique du Lib6ria

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol.
15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol.
66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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No. 2502. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT BANK PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 SEPTEMBER

,1953

AGREEMENT, dated September 10, 1953, between the REPUBLIC OF TURKEY,

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Industrial Development Bank of Turkey (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement 2, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to nine million dollars
($9,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the prov-
isions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,3 (a copy
of which has been attached to the Loan Agreement as Schedule 3 4 thereto), subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 5 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No.4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 17 February 1954, upon notification by the Bank to the Government
of Turkey.

a See p. 80 of this volume.
1 See p. 80 of this volume.

See p. 94 of this volume.
5 See p. 94 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2502. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIBME PRO JET
DE LA BANQUE POUR LE DVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE TURQUIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGN] A
WASHINGTON, LE 10 SEPTEMBRE 1953

CONTRAT, en date du 10 septembre 1953, entre la Rt PUBLIQUE DE TURQUIE

(ci-apr~s d~nomm~e a(le Garant e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (( la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et la Banque de Turquie pour le d~veloppement industriel (ci-apr~s
d~nomm6e ((l'Emprunteur e), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm~s (( le Contrat d'Emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire h
l'Emprunteur un pr~t d'un montant total en principal de neuf millions de dollars
($ 9.000.000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'Emprunt,
mais seulement la condition que le Garant consente lt garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt et le paiement des intr ts et autres charges y affrents;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 3
(un exemplaire dudit R~glement est joint au Contrat d'Emprunt dont il constitue
l'annexe 3) 4, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par
l'annexe 2 5 du Contrat d'Emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm (( le R~glement sur les emprunts a) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1954, ds la notification par la Banque au Gouvernement
de la Turquie.

2 Voir p. 81 de ce volume.
Voir p. 81 de ce volume.

4 Voir p. 95 de ce volume.
Voir p. 95 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-

enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby

unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if

any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds.

A rticle III

Section 3.01. Except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall

be created on any assets of the Guarantor or any of its political subdivisions
or any agency of the Guarantor or any such political subdivision as security for

the payment of any external debt, then by the creation thereof such lien shall
equally and ratably secure the payment of the principal of, and the interest and
other charges on the Loan, and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that this Section shall not apply to:

(a) any lien created on property purchased, at the time of the purchase

thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ; or

(b) any pledge of commercial goods to secure debt maturing not more than

one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of
the proceeds of sale of such commercial goods ; or

(c) any pledge by T. C. Merkez Bankasi (Central Bank of the Republic of

Turkey) of any of its assets in the ordinary course of its banking business to secure
any indebtedness maturing not more than one year after the date on which it
is originally incurred.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to

assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request

with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic

conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views

through their representatives with regard to matters relating to the purposes

of the Loan and the maintenance of the service thereof. The suggestions and
observations made by either party pursuant to any provisions of this Section
shall be received by the other party in a spirit of mutual cooperation and shall
be given due consideration. The Guarantor shall promptly inform the Bank

of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-

plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

No. 2502
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rfts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations.

A rticle III

Paragraphe 3.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des biens du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du
Garant, ou d'une desdites subdivisions devra, du fait m~me de sa constitution,
garantir 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal
de l'Emprunt et le paiement des intr ts et des autres charges y affrents, et
mention expresse devra en ftre faite lors de la constitution de cette sfiret;
toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas :

a) h la constitution sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ;

b) i la constitution d'une sfiret6 sur des marchandises proprement dites
pour garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours6e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou

c) A la constitution par la T. C. Merkez Bankasi (Banque centrale de la R~pu-
blique de Turquie), dans le cadre normal de ses activit~s bancaires d'une sfiret6
sur l'un quelconque de ses avoirs pour garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
i la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Chacune des parties accueillera, dans un esprit de coop6-
ration, les suggestions et observations formuldes par l'autre partie en application
des dispositions du present paragraphe et les examinera avec l'attention voulue.
Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son
service.

No 2502
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories ;provided; however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.06. (a) With respect to any investment made by the Borrower
under which any part is provided in currency other than currency of the Guarantor
(hereinafter called "foreign currency"), when and as the Borrower shall receive
any payment on account of the principal of, or return of the capital represented
by, such part or interest thereon or other income therefrom in currency of the
Guarantor, the Guarantor or T. C. Merkez Bankasi (Central Bank of the Republic
of Turkey, hereinafter called "Central Bank") will make available to the Borrower
at the current official rate of exchange the equivalent of the amount so received
n such foreign currency. The total amount of foreign currency made available
hereunder in respect of interest and other income received by the Borrower shall
not exceed the total amount payable under the Loan Agreement on account
of interest and other charges.

(b) All foreign currencies made available to the Borrower under paragraph (a)
of this Section 3.06 shall be paid by the Borrower into a special account in the
Central Bank and shall be subject to withdrawal by check, draft or order on demand
for use by the Borrower for the. purpose of further investments and for other
operations or to make payments of principal, interest or other charges under the
Loan Agreement, including prepayments of principal and premium, if any, thereon.
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer librement dans une partie quelconque de ses
territoires, h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrfts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas h la perception d'imp6ts ou de
droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ;k un
porteur autre que la Banque, lorsque c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'Emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis
L aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant, ou des lois en

vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas i la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, lorsque
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.06. a) Si, pour un investissement dont il aura fourni une
partie en une monnaie autre que la monnaie du Garant (ci-apr~s d~nomm6e
(( monnaie 6trang~re )), l'Emprunteur regoit, en monnaie du Garant, un paiement
au titre du principal de cette partie ou le remboursement du capital repr~sent6
par elle ou les intrcts y aff~rents ou tout autre revenu en provenant, le Garant
ou la T. C. Merkez Bankasi (Banque centrale de la R~publique de Turquie, ci-apr~s
d~nomm~e ( la Banque centrale ,)) mettra A sa disposition l'6quivalent, en ladite
monnaie ftrangre, au cours officiel du change, de la somme ainsi reque. Le montant
total de monnaie 6trang~re mis 6. la disposition de l'Emprunteur conform~ment
au present paragraphe, au titre des int~r~ts et des autres revenus re~us par lui,
ne devra pas dpasser le montant total payable en vertu du Contrat d'Emprunt
au titre des int~r~ts et autres charges.

b) L'Emprunteur versera toutes les sommes en monnaie 6trang~re mises
A sa disposition par application de l'alin~a a du present paragraphe 3.06 It un
compte special h la Banque centrale d'oii il pourra les retirer par cheque, traite
ou mandat payable A vue quand il voudra les employer soit L de nouveaux inves-
tissements et A d'autres operations, soit au remboursement du principal ou au
paiement des int6rts ou autres charges, y compris les remboursements anticip~s
et les primes 6ventuelles y aff~rentes, conform6ment au Contrat d'Emprunt.
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(c) Except with the consent of the Ministry of Finance of the Guarantor,
the total amount of any foreign currency made available to the Borrower under
paragraph (a) of this Section 3.06 shall not at any time exceed an amount equal
to three times the amount of such foreign currency theretofore withdrawn by the
Borrower from the Loan Account provided for in the Loan Agreement.

(d) Upon termination of the Loan Agreement, no further currency operations
as described in paragraphs (a) and (b) of this Section 3.06 shall take place.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take any action
which would prevent or materially interfere with the performance by the Borrower
of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement or the Loan Regulations contained.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Ministry of Finance, Directorate General of the Treasury,
Ankara, Turkey.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey

By Feridun C. ERKIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
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c) Sauf autorisation du Ministate des Finances du Garant, le montant total
mis A la disposition de l'Emprunteur en une monnaie 6trang~re donn~e, par appli-
cation de l'alin~a a du present paragraphe 3.06, ne doit h aucun moment d~passer
le triple du montant en cette monnaie 6trang~re pr6c~demment pr~lev6 par l'Em-
prunteur sur le compte d'Emprunt pr~vu dans le Contrat d'Emprunt.

d) D~s r~siliation du Contrat d'Emprunt, il sera mis fin aux operations de
change pr~vues aux alin~as a et b du present paragraphe 3.06.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A ne prendre aucune mesure qui emp~che
ou gene sensiblement l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un des engagements,
conventions et obligations que le Contrat d'Emprunt ou R~glement sur les emprunts
stipulent i son 6gard.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, c6nform6melit aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des Finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant Ministare des Finances, Direction g~n6rale du Tr6sor, Ankara
(Turquie).

Pour la Banque Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, D. C. (Rtats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 5.02. Le Ministre des Finances du Garant est d~sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia, (Rtats-Unis d'Am6rique), 6 la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Turquie:

(Signi) Feridun C. ERKIN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President
(Signi) Eugene R. BLACK

N- 2502
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 1241

LOAN AGREEMENT

(SECOND' INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated September 10, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the INDUSTRIAL

DEVELOPMENT BANK OF TURKEY (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS on October 19, 1950, the Bank made to the Borrower a loan of an amount
equivalent to nine million dollars ($9,000,000) and is willing at this time to make to it
an additional loan in an amount equivalent to nine million dollars ($9,000,000), the
purpose of both loans being to contribute to the industrial development of Turkey by
enabling the Borrower to provide foreign exchange to private enterprises in Turkey for
specific productive development projects ; and

WHEREAS the Bank has indicated its willingness to continue to participate in the
future in the financing of the Borrower's operations, the extent of such participation to
be determined from time to time by agreement between the Bank, the Borrower and the
Government of Turkey in the light of all relevant considerations, including progress made
in achieving the basic objectives of the Borrower, the financial position and needs of the
Borrower and the Turkish economic situation ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, (a copy of which has been attached
hereto as Schedule 3 2 to this Loan Agreement), subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 22 to this Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

I See Loan Agreement dated 19 October 1950. United Nations, Treaty Series, Vol. 157,
p. 342.

2 See p. 94 of this volume.
I See p. 94 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION4 ET LE DfiVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA

BANQUE k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]kTATS MEMBRES

[Non publid avec le pr/sent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 172, p. 125]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEuxItME 
1 

PROJET DE LA BANQUE POUR LE DAVELOPPEMENT INDUSTRIEL)

CONTRAT, en date du 10 septembre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e # la Banque s)
et la BANQUE DE TURQUIE POUR LE DfiVELOPPEMENT INDUSTRIEL (ci-apr~s d6nomm6e
o l'Emprunteur *).

CONSIDARANT que, le 19 octobre 1950, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr6t
d'un montant 6quivalant A neuf millions de dollars ($ 9.000.000) et qu'elle est actuelle-
ment dispos6e & lui consentir un emprunt suppl~mentaire d'un montant 6quivalant A
neuf millions de dollars ($ 9.000.000), les deux emprunts ayant pour but de contribuer

au d6veloppement industriel de la Turquie en permettant A. l'Emprunteur de fournir
A. des entreprises priv6es 6tablies en Turquie des devises 6trangbres pour l'ex6cution de
projets de d6veloppement d6termin6s ;

CONSIDPiRANT que la Banque a indiqu6 qu'elle 6tait dispos6e A continuer de parti-
ciper au financement des op6rations de l'Emprunteur, l'ampleur de cette participation
devant 6tre arrbt6e de temps A. autre par convention entre la Banque, l'Emprunteur et le
Gouvernement turc, compte tenu de toutes les consid6rations pertinentes, notamment
des progrbs accomplis dans la r6alisation des objectifs fondamentaux de l'Emprunteur,
de sa situation financibre et de ses besoins financiers ainsi que de la situation 6conomique
en Turquie;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 (un exem-
plaire dudit Rbglement est joint au pr6sent Contrat, dont il constitue l'annexe 3 2), sous

r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 3 du pr6sent
Contrat (ledit Rbglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6rant ci-aprbs d6nomm6
( le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mn(me force obligatoire et les
m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 1 Voir Contrat d'emprunt en date du 19 octobre 1950. Nations Unies, Recueid des Traitds,
vol. 157, p. 343.

Voir p. 95 de ce volume
3 Voir p. 95 de ce volume,
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to nine million dollars ($9,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in instalments
as follows :

(a) There shall be so credited such amounts as shall from time to time be agreed upon
by the Bank and the Borrower as required to meet the reasonable administrative expenses
of the Borrower payable in foreign currency. (For the purposes of this Loan Agreement,
the term "foreign currency" means any currency other than currency of the Guarantor) ;

(b) When any investment project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
provided, there shall be so credited an amount equal to the estimated foreign currency
cost thereof as approved by the Bank;

(c) Additional amounts may be so credited by agreement between the Bank and the
Borrower ;

provided, however, that, unless the Bank shall otherwise agree, (i) amounts credited to
the Loan Account shall not exceed in the aggregate one-fourth of the amount of the
Loan until the paid-in capital of the Borrower shall have been increased to 15,750,000 Turk-
ish liras and evidence thereof satisfactory to the Bank shall have been furnished to the
Bank; (ii) such amounts shall not exceed in the aggregate one-half of the amount of the
Loan until such capital shall have been increased to 17,500,000 Turkish liras and evidence
thereof satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank ; and (iii) such
amounts shall not exceed in the aggregate three-fourths of the amount of the Loan until
such capital shall have been increased to 18,750,000 Turkish liras and evidence thereof
satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank. All such increases of
capital shall be unimpaired except for taxes and general expenses.

Amounts credited to the Loan Account, which shall not'exceed in the aggregate
the amount of the Loan, may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 /) per annum on the amount of the Loan stand-
ing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. , Such com-
mitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited
to the Loan Account to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by
the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations
or shall be cancelled pursuant to Article V thereof.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent .1 l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pret d'une somme en diverses monnaies
6quivalant & neuf millions de dollars ($ 9.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt par versements 6chelonn~s comme
il est pr~vu ci-apr~s :

a) Le compte sera credit6 des montants dont la Banque et l'Emprunteur convien-

dront de temps A autre et qui seront n~cessaires pour couvrir les d6penses administratives
raisonnables de l'Emprunteur qui sont payables en monnaie 6trang~re (aux fins du pr6-

sent Contrat, l'expression o monnaie 6trang~re * d~signe toute monnaie autre que la mon-
naie du Garant) ;

b) Lorsqu'un projet d'investissements aura 6t6 approuv6 par la Banque comme il
est pr~vu au paragraphe 3.02, le compte de l'Emprunt sera credit6 d'un montant 4gal
au coot estimatif en monnaie 6trang~re dudit projet tel qu'il aura 6t6 approuv6 par la
Banque;

c) Le compte de l'Emprunt pourra 6tre cr6dit6 des montants suppl~mentaires dont

]a Banque et l'Emprunteur seront convenus ;

toutefois, L moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) les sommes inscrites
au credit du compte ne devront pas d~passer au total le quart du montant de
l'Emprunt tant que le capital vers6 de l'Emprunteur n'aura pas W port6 & 15.750.000
livres turques et qu'une preuve suffisante de cette augmentation n'aura pas W fournie A
la Banque ; ii) ces sommes ne devront pas d~passer au total la moiti6 du montant de
l'Emprunt tant que ce capital n'aura pas W port6 17.500.000 livres turques et qu'une
preuve suffisante de cette augmentation n'aura pas W fournie A la Banque ; et iii) ces
sommes ne devront pas d~passer au total les trois quarts du montant de l'Emprunt tant
que ce capital n'aura pas 6t6 port6 A 18.750.000 livres turques et qu'une preuve suffisante
de cette augmentation n'aura pas 6t0 fournie & la Banque. Toutes ces augmentations
de capital seront intangibles, sauf pour le paiement des imp6ts et des frais g~n6raux.

Les sommes inscrites au credit du compte de l'Emprunt, dont le total ne devra pas
d~passer le montant de l'Emprunt, pourront 6tre pr~lev6es conform6ment aux dispositions

du R~glement sur les Emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire pr6vus dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie de I'Emprunt
qui figurera b son credit dans le compte de l'Emprunt, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %). Cette commission sera due A compter des
dates oh les divers montants auront 60 port6s au credit du compte de l'Emprunt et elle
courra jusqu'aux diffirentes dates oh les montants seront pr~lev~s par l'Emprunteur sur
le compte de l'Emprunt, conform~ment aux dispositions de Particle IV du R~glement
sur les emprunts ou seront annulus, conform~ment aux dispositions de l'article V dudit
R~glement.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and seven-eighths
per cent (47/s %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of
one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Loan Agreement.

Article 111

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of Turkey by providing credits for productive purposes to
enterprises in Turkey in which private capital is or may be invested, and by making other
productive investments in such enterprises, for specific development projects, all in accord-
ance with the Statutes of the Borrower, as amended from time to time, and in furtherance
of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth. (Such enterprises are
herein called "investment enterprises" and such specific development projects are herein
called "investment projects").

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods which will be required for the carrying out of the Project, including the carrying
out of such investment projects as shall from time to time be approved in writing by the
Bank. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except
as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on
account of expenditures made for any such investment project more than 60 days prior
to the submission of the investment project to the Bank for approval. Except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, no investment project shall be so approved
by the Bank after three years from the Effective Date.

Section 3.03. Whenever the Borrower shall desire to submit an investment project
to the Bank for approval the Borrower shall submit to the Bank an application in such
form as shall be agreed between the Bank and the Borrower. Such application shall
contain a description of such investment project and such other information as the Bank
shall reasonably request.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made by
the Borrower in, an investment enterprise for an investment project to be financed in
whole or in part out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms whereby

1 See p. 92 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de quatre sept
huiti~mes pour cent (41/8 %) sur ]a partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque, la demande de
l'Emprunteur, conform6ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 %) sur le montant en principal de l'enga-
gement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r6ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure a l'Annexe 1 I du pr6sent Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET - UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour ]equel le pr6t est accord6 est un programme destin6
a contribuer au d6veloppement industriel de la Turquie par l'octroi de cr6dits, a des fins
productives, & des entreprises 6tablies en Turquie dans lesquelles des capitaux priv6s
sont ou peuvent ftre investis, et par d'autres investissements productifs dans lesdites
entreprises pour l'ex6cution de projets de d6veloppement d6termin6s, le tout conform6-
ment aux statuts de l'Emprunteur, avec leurs modifications successives, et pour favoriser
la r6alisation du but social de l'Emprunteur tel qu'il est indiqu6 dans lesdits statuts.
(Ces entreprises et ces projets de d6veloppement d6termin6s sont respectivement d6nom-
m6s dans le pr6sent Contrat ( entreprises b6n6ficiaires d'investissements ) et ( projets
d'investissements )).

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt devront 6tre affect6s exclusive-
ment au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'ex6cution du Projet, y compris
l'ex6cution des projets d'investissements que la Banque approuvera de temps h autre par
6crit. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts
et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun retrait ne sera
op6r6 au titre des d6penses pour un projet d'investissements plus de soixante jours avant
sa pr6sentation a l'agr6ment de la Banque. Sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque ne donnera son agr6ment & aucun projet d'investissements
apr~s l'expiration d'un d6lai de trois ans a compter de la date de mise en vigueur.

Paragraphe 3.03. Chaque fois que l'Emprunteur d6sirera soumettre un projet d'in-
vestissements & l'agr6ment de la Banque, il lui pr6sentera une demande dans la forme que
la Banque et l'Emprunteur auront arrft6e d'un commun accord. Cette demande con-
tiendra une description du projet d'investissements et tous autres renseignements que la
Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 3.04. Les conditions de tout cr6dit que l'Emprunteur accordera A une
entreprise b6n6ficiaire d'investissements, ou de tout autre investissement que l'Emprun-
teur fera dans une telle entreprise pour l'ex6cution d'un projet d'investissements dont

Voir p. 93 de ce volume.
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the Borrower shall obtain, by the written agreement of such investment enterprise
or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower
and the Bank, including the right to require that the goods to be purchased with proceeds
of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such investment project, the
rights to require such investment enterprise to carry out the investment project with
due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering standards, and
the right to obtain all such information as the Borrower shall reasonably request
relating to the foregoing and to the financial condition of such investment enterprise.
Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such enter-
prise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the
Borrower upon failure by such investment enterprise to carry out the terms of such
credit or other investment.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two members of the Board of Directors of the Borrower acting
jointly are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
in accordance with sound banking standards and under the supervision of qualified and
experienced management.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to disclose the use made of the
goods, to record the progress of the Project and of each investment project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the financial condition and operations of the Borrower; shall enable the
Bank's representatives to inspect any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, the investment projects
and the financial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. The Borrower shall exercise its rights in relation to each investment
project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as to
protect the interests of the Borrower and the Bank and to make available to the Bank
information concerning the progress of such investment project and the use therein of
goods purchased with the proceeds of the Loan.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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le financement doit 8tre assur6 en totalit6 ou en partie b. l'aide des fonds provenant de

l'Emprunt, devront permettre l'Emprunteur de se faire reconnaltre par un engagement
6crit de ladite entreprise ou par tout autre moyen juridique appropri6, des droits suffi-
sants pour sauvegarder ses int6r~ts et ceux de la Banque, notamment le droit d'exiger
que les marchandises qui doivent 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient employ6es exclusivement & l'ex6cution du Projet, le droit d'exiger que ladite
entreprise ex6cute le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et
suivant les r~gles de Fart, et le droit d'obtenir tous renseignements qu'il pourra raisonnable-
ment demander an sujet des questions susmentionn6es et de la situation financi~re de
ladite entreprise. Une clause devra 6galement permettre t l'Emprunteur de retirer tem-
porairement ou d6finitivement i ladite entreprise le droit d'utiliser les fonds provenant
de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions du cr6dit ou de l'investissement.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux membres du Conseil d'administration de l'Emprunteur,
agissant conjointement, sont d6sign6s comme repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet et effectuera ses op6ra-
tions conform6ment aux principes 6prouv6s de ]a pratique bancaire et sous la direction
d'un personnel sup~rieur qualifi6 et exp6riment6.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'utilisation des mar-
chandises, de suivre l'ex6cution du Projet et de chaque projet d'investissements (ainsi
que leur cofit) et d'obtenir, d'apr~s les pratiques d'une comptabilit6 r6guli~re, un tableau
exact de sa situation et de ses op6rations financi~res; il donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'examiner tous les livres et les documents pertinents et il fournira
& la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, les projets d'investisse-
ments ainsi que sur sa situation financi~re et ses op6rations.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun des
projets d'investissements financ6s en totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt de mani~re i sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque et h pouvoir
fournir A la Banque des renseignements sur l'ex6cution dudit projet et l'utilisation dans
le cadre de ce projet des marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de i'Emprunt.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 6 l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 'L la
situation g~n6rale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition of substantial importance which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate

resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. The Borrower shall make or cause to be made adequate arrangements
for insurance of the goods financed with the proceeds of the Loan against risks incident
to their purchase and importation into the territories of the Guarantor.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any debt if thereby the aggregate indebtedness of the Borrower
would exceed 75,400,000 Turkish liras or its equivalent in other currencies. For this
purpose, however, the term "debt" does not include (i) debt in favor of the Guarantor,
repayable in the currency of the Guarantor only from that portion of the net profits
(determined after due allowance for legal reserve funds) of the Borrower, during any
fiscal year of the Borrower, in excess of the amount of net profits for such fiscal year
required by applicable law to enable the Borrower to pay a dividend in cash equal to six
per cent (6 %) of its paid-in capital, all in accordance with Law No. 5660 passed by the
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b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps . autre par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 6 la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage A ce que, & moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque
de ses biens garantisse 6galement et dans les m8mes proportions, du fait m6me de sa
constitution, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int6rts et des autres charges y aff~rents et ' ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas : i) & la constitution sur des biens achet~s et au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) & la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sforet6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre
rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) & la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui pour-
rait 8tre per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou X l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregis-
trement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors ou
l'occasion du paiement du principal, des int~rfts ou des autres charges y affrents;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas k la perception d'im-
p6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un
porteur autre que la Banque lorsque c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui pour-
rait 8tre per~u en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur prendra ou fera prendre les dispositions voulues
pour assurer les marchandises achet6es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les territoires du Garant.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera pas de dette qui aurait pour r~sultat de porter sa dette
totale A plus de 75.400.000 livres turques ou A une somme 6quivalente en d'autres mon-
naies. Toutefois, aux fins de la pr6sente disposition, le terme <4 dette # ne comprend ni
i) les dettes envers le Garant, remboursables dans la monnaie de ce dernier et uniquement
sur la partie des b~n~fices nets (apr~s pr6lMvement de la somme voulue pour constituer
la reserve lgale) r~alis6s au cours de l'un de ses exercices financiers, qui d~passe le mon-
tant que ces b6n~fices doivent atteindre A la fin de 1'exercice considr6, pour que, d'apr~s
le droit applicable, l'Emprunteur puisse payer un dividende en espces de six pour cent
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Grand National Assembly of the Guarantor on March 25, 1950; or (ii) debt incurred by
the Borrower in the ordinary course of banking transactions and maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, any-
thing in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The subscribed capital of the Borrower shall have been increased from
12,500,000 Turkish liras to 18,750,000 Turkish liras; and

(b) The paid-in capital of the Borrower shall have been increased from 12,500,000 Turk-
ish liras to 14,000,000 Turkish liras, such increase of capital to be unimpaired except
for taxes and general expenses; and

(c) The Borrower shall, after the date of this Loan Agreement, have increased its
borrowings from T.C. Merkez Bankasi (Central Bank of the Republic of Turkey) or other
domestic sources by not less than 12,500,000 Turkish liras upon terms and conditions
satisfactory to the Bank.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be five years after the Effective Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.
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(6 %) sur son capital vers6, le tout conform~ment . la loi no 5660 vot~e par la Grande
Assembl6e nationale du Garant le 25 mars 1950, ni ii) les dettes contract~es pour un an
au plus par l'Emprunteur dans le cadre normal d'activit~s bancaires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si
l'un des faits 6num6r~s , l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque
& l'Emprunteur, ]a Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d6clarer imm6diatement exigible, le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es et cette d~claration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RitSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat au sens de 'alin~a c du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les Emprunts sera subordonn6e, & titre de conditions
suppl6mentaires, aux formaht~s suivantes :

a) Le capital souscrit de l'Emprunteur devra 6tre port6 de 12.500.000 livres turques
A 18.750.000 livres turques ;

b) Le capital vers6 de l'Emprunteur devra ftre port6 de 12.500.000 livres turques
& 14.000.000 de livres turques et cette augmentation de capital sera intangible, sauf
pour le paiement des imp6ts, et des frais g6nraux ;

c) Post6rieurement . la date du present Contrat, l'Emprunteur devra augmenter
ses emprunts & la T. C. Merkez Bankasi (Banque centrale de la R6publique de Turquie)
ou & d'autres sources turques d'au moins 12.500.000 livres turques & des clauses et con-
ditions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les Emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera cinq ans apr6s la date de mise en vigueur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les Emprunts :

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, (N.W.), Washington 25, D.C. (P-tats-Unis d'Am6rique).
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For the Borrower : the Industrial Development Bank of Turkey (Turkiye Sinai
Kalkinma Bankasi), Anadolu Sigorta Han, Galata, Istanbul, Turkey.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their res-
pective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Industrial Development Bank of Turkey:

By E. DEMIRTAS

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment
Due

Feb. 15, 1958
Aug. 15, 1958
Feb. 15, 1959
Aug. 15, 1959
Feb. 15, 1960
Aug. 15, 1960
Feb. 15, 1961
Aug. 15, 1961
Feb. 15, 1962
Aug. 15, 1962
Feb. 15.1963

Payment ot
Principal
(expressed)
in dollars) *

$333,000
341,000
350,000
358,000
367,000
376,000
385,000
394,000
404,000
414,000

Principal
Amount

Outstanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars) *

$9,000,000
8,667,000
8,326,000
7,976,000
7,618,000
7,251,000
6,875,000
6,490,000
6,096,000
5,692,000
5,278,000

Date Payment
Due

Aug. 15, 1963
Feb. 15, 1964
Aug. 15, 1964
Feb. 15, 1965
Aug. 15, 1965
Feb. 15, 1966
Aug. 15, 1966
Feb. 15, 1967
Aug. 15, 1967
Feb. 15, 1968
Aug. 15, 1968

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations,. Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 2502

Principal
A mount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars) *

4,854,000
4,420,000
3,975,000
3,519,000
3,052,000
2,573,000
2,083,000
1,581,000
1,067,000

540,000

Payment of
Principal

(expressed)
in dollars)*

424,000
434,000
445,000
456,000
467,000
479,000
490,000
502,000
514,000
527,000
540,000
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Pour 'Emprunteur : Banque de Turquie pour le d6veloppement industriel (Turkiye

Sinai Kalkinma Bankasi), Anadolu Sigorta Han, Galata, Istanbul (Turquie).

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia, ttats-Unis d'Am6rique, la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le President

(Signs) Eugene R. BLACK

Pour la Banque de Turquie pour le d6veloppement industriel:

Repr~sentant autoris6

(Signd) E. DEMIRTAS

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

15 fdvrier 1958
15 aoiat 1958 .
15 f~vrier 1959
15 aoift 1959
15 f~vrier 1960
15 aolt 1960
15 fdvrier 1961
15 aoft 1961
15 fdvrier 1962
15 aoft 1962
15 f6vrier 1963

Montant du
principal

Montant du restant d4 apris
principal paiement de

des dchdances chaque dchlance
(exprimd (exprimd

en dollars) * en dollars) *

- $ 9.000.000
$ 333.000 8.667.000

341.000 8.326.000
350.000 7.976.000
358.000 7.618.000
367.000 7.251.000
376.000 6.875.000
385.000 6.490.000
394.000 6.096.000
404.000 5.692.000
414.000 5.278.000

Montant du
principal

des dchdances
Dates (exprimd

des dchdances en dollars)*

15 aoft 1963 .
15 fdvrier 1964
15 aoit 1964 .
15 fdvrier 1965
15 aofit 1965 .
15 f6vrier 1966
15 aoflt 1966 .
15 fdvrier 1967
15 aozt 1967 .
15 f6vrier 1968
15 aozt 1968 .

424.000
434.000
445.000
456.000
467.000
479.000
490.000
502.000
514.000
527.000
540.000

Montant du
principal

restant da apris
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars) *

4.854.000
4.420.000
3.975.000
3.519.000
3.052.000
2.573.000
2.083.000
1.581.000
1.067.000

540.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment . l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le Riglement sur les Emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu
pour les pr4l6vements.
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ....... .............. 1/2 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity . 1 %
More than 10 years before maturity ..... ............... 1 /4 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

The provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, are
modified as follows :

(a) The second sentence of Section 2.02 of Article II thereof shall be inapplicable.

(b) The first sentence of paragraph 13 of Section 10.01 thereof shall be modified to
read as follows :

The term "goods" means equipment, supplies and services which are required
for the Project, including investment projects.

SCHEDULE 3
Note:

A copy of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, was attached
to the executed copies of the Loan Agreement as provided for in Section 1.01 of the
Loan Agreement.

1 See p. 80 of this volume.
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l5poque du remboursement anticipd de 1'emprunt ou de l'obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance .............
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch~ance .......
Plus de dix ans avant l'6ch~ance ................

'/2 %

1%
l/4 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS1

Les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 octo-

bre 1952, sont modifies de la mani~re suivante :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 de l'Article II du R~glement n'est pas

applicable.

b) La premiere phrase de 'alin~a 13 du paragraphe 10.01 du R~glement est modifi~e
de la mani~re suivante :

L'expression # marchandises , d~signe le materiel, les fournitures et les services
n~cessaires au Projet, y compris les projets d'investissements.

ANNEXE 3
Note:

Un exemplaire du R~glement no 4 de la Banque en date du 15 octobre 1952 est
joint aux exemplaires sign~s du Contrat d'Emprunt ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 1.0 1
dudit Contrat.

I Voir p. 81 de ce volume.
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No 2503. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRAN AISE AU SUJET DU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE. LA HAYE,
13 ET 20 JUIN 1953

AMBASSADE DE FRANCE AUX PAYS-BAS

No 147

La Haye, le 13 juin 1953
Monsieur le Ministre,

A la suite des n6gociations qui se sont d6roul6es b La Haye les 8 et 9 avril 1953,
un accord est intervenu entre les experts n~erlandais et francais au sujet du

transport international de marchandises par route.

Mon Gouvernement m'a communiqu6 le texte du proc~s-verbal 6tabli k cette
occasion.

L'article XI de ce document pr~voit que les deux gouvernements int~ress~s

constateront par un 6change de lettres leur accord sur les dispositions contenues
dans le proc~s-verbal dont je fais parvenir une copie sous ce pli A Votre Excellence.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement en approuve

enti~rement les termes. I1 souhaiterait que' la date de la mise en vigueur dudit
accord ffit fix~e au ler juillet prochain.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6-
ration.

(Signd) J. P. GARNIER

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre sans portefeuille

au Minist&e des affaires 6trang~res
La Haye

1 Entrd en vigueur le l er juillet 1953 conformdment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2503. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
THE HAGUE, 13 AND 20 JUNE 1953

EMBASSY OF FRANCE TO THE NETHERLANDS

No. 147

The Hague, 13 June 1953
Sir,

Following negotiations at The Hague on 8 and 9 April 1953, the Netherlands
and French experts have concluded an agreement regarding the international
transport of goods by road.

My Government has forwarded to me the text of the report drawn up on
this occasion.

Article 11 of this document provides that the two Governments concerned
shall intimate by an exchange of letters their agreement to the provisions of the
report, of which I forward you a copy herewith.

I have the honour to inform you that my Government fully approves the
terms of the Agreement and desires that it shall come into force on 1 July next.

I have the honour to be etc.

(Signed) J. P. GARNIER

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister without Portfolio

in the Ministry of Foreign Affairs
The Hague

I Came into force on I July 1953 in accordance with the terms of the said notes.
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ANNEXE

COMPTE RENDU DES CONVERSATIONS ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE AU SUJET DU

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE, TENUES X LA HAYE,

LES 8 ET 9 AVRIL 1953

Ont particip6 ces conversations:

Du c6t6 n6erlandais:

MM. Vonk 1
Schoenewald du Ministare des transports et du Waterstaat
Zwanenburg I

Collette d
Verbeek de la N.I.W.O.

Du c6t6 frangais:

MM. Robert du Ministare des travaux publics, des transports et du tourisme
Buteau f (Service du contr6le des transports routiers)

En conclusion de leurs d6lib6rations les deux d61gations se sont mises d'accord sur
ce qui suit.

1) La d6l gation francaise est d'accord pour que le pouvoir de d$1ivrer des auto-
risations aux transporteurs n6erlandais pour le transport de marchandises soit d~l~gu6
au Gouvernement n~erlandais.

Cette d~l6gation concerne aussi bien les transports professionnels que les transports
pour compte propre, tant pour les autorisations au voyage que pour les autorisations
temporaires. Les demires cities auront une validit6 d'un mois au maximum.

La , Nederlandsche Internationale Wegvervoer Organisatie * (appel6e ci-apr~s la
N.I.W.O.), regoit d6Mgation du Gouvernement n~erlandais pour la mise en application
des mesures envisag6es.

2) I1 est entendu que la politique g~n6rale suivie en mati~re d'6mission des auto-
risations n'est pas modifi~e, la d6lgation de pouvoir ayant uniquement pour but une
Simplification des formalit6s et une utilisation plus efficace des autorisations.

3) Cette d61$gation de pouvoir concerne toutes les autorisations de transports en
provenance et h destination de la partie de la France situ6e au nord d'une ligne jalonn~e
par les villes de : Le HAvre - Paris - Dijon - Bellegarde (Ain).

La d616gation de pouvoir s'6tend 6galement A l'6mission des autorisations pour tous

les transports en transit & travers la France.

Le Minist~re frangais charg, des transports recevra une copie de ces derni~res auto-
risations.

4) La N.I.W.O. fera parvenir au Minist~re frangais charg6 des transports deux fois
par mois un compte rendu comportant un relev6 s6par6 des autorisations 6mises pour
compte propre et pour compte d'autrui. Le relev6 distinguera en outre les autorisations
au voyage et les autorisations temporaires.
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ANNEX

REPORT OF CONVERSATIONS BETWEEN THE NETHERLANDS AND FRANCE CONCERNING

THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD, HELD AT THE HAGUE ON 8 AND

9 APRIL 1953

The following representatives took part in these conversations

For the Netherlands Government:

Mr. Vonk 1
Mr. Schoenewald Ministry of Transport and Waterways
Mr. Zwanenburg J
Mr. Collette )
Mr. Verbeek Netherlands International Road Transport Organization (NIWO)

For the French Government

Mr. Robert Ministry of Public Works, Transport and Tourism (Road Transport
Mr. Buteau f Control Department)

At the conclusion of the discussions, the two delegations agreed as follows

1. The French delegation agrees that power to grant permits to Netherlands carriers
for the transport of goods shall be delegated to the Netherlands Government.

Such delegation of powers shall extend to carriage by professional transport under-
takings as well as transport for own account, and to permits for a particular journey as
well as for a particular period of time ; in the latter case the permit shall be valid for
not more than one month.

The Netherlands International Road Transport Organization (hereinafter referred
to as the NIWO) shall be authorized by the Netherlands Government to implement the

proposed measures.

2. It is understood that the general policy for the issue of permits remains unchanged

and that the only object of the delegation of powers is to simplify formalities and to achieve
more effective use of permits.

3. This delegation of powers covers all permits for transport originating in and
destined for the part of France situated north of a line passing through Le Havre-Paris-
Dijon-Bellegarde (Ain).

The delegation of powers shall extend also to the issue of permits for all transports
in transit through France.

The French Ministry of Transport shall receive a copy of the latter permits.

4. The NIWO shall submit to the French Ministry of Transport, twice a month,
a statement including a separate list of permits issued for transport on own account and
transport for third parties. This statement shall also distinguish between permits for a
particular journey and permits for a period of time.
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5) En outre dans le plus bref d6lai apr s l'6ch6ance de validit6 des autorisations la

N.I.W.O. fera part au Ministate frangais charg6 des transports de l'usage qui en a W fait.

6) La N.I.W.O. adressera 6galement h ce Ministre dans le plus bref d6lai des donn6es

statistiques mensuelles sur les marchandises transport6es.

7) La d616gation frangaise demande que l'6mission des autorisations soit surveill6e

de pros, dans le but de limiter le plus possible le nombre des autorisations non utilis6es.

8) La N.I.W.O. se chargera en liaison avec les services frangais comp6tents d'une

6tude g6n6rale sur les autorisations 6mises jusqu'5 pr6sent au profit des transporteurs

pour compte propre. Les r6sultats de la dite 6tude seront communiqu6s par le Minist~re
n~erlandais au Minist~re frangais.

9) La d6l6gation n6erlandaise a signal6 que son Gouvernement, dans le cadre de sa

politique g6nrale des transports, serait 6ventuellement conduit & confier le contrble

des transports pour compte propre un organisme qui serait rev6tu d'un statut analogue
h celui de la N.I.W.O.

Dans ce cas les deux Ministres int6ress6s se concerteront sur les cons6quences d'une

telle modification de la comp6tence de la N.I.W.O.

10) Le repr6sentant de la N.I.W.O. & Paris pourra 6mettre des autorisations pour

les frAts de retour non pr6vus ; la N.I.W.O. en avertira imm~diatement le Minist~re fran-

9a is .
" z

Cette solution ne saura donner lieu h des transports triangulaires.

11) Le r6gime envisag6 par le pr6sent compte rendu entrera en application apr~s

un 6change de lettres entre les deux Gouvernements. Ces lettres fixeront en particulier

la date de mise en vigueur de ce r6gime.

Pour la d6l6gation fran(aise : Pour la d6l6gation n6erlandaise

L'Inspecteur g6n6ral des ponts Le Directeur au Ministre des
et chauss6es transports et du Waterstaat

Chef du Service du contr6le
des transports routiers

(Signd) L. ROBERT (Sign) K. VONK

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA HAYE

No 75634

20 juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant a la lettre de Votre Excellence en date du 13 juin 1953, no 147,

par laquelle Elle m'a fait parvenir un proc~s-verbal des. conversations entre les

experts n~erlandais et franqais au sujet du transport international de marchandises
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5. As soon as possible after the expiry of the permits, the NIWO shall inform the

French Ministry of Transport of the use to which they were put.

6. The NIWO shall supply the Ministry of Transport as soon as possible with month-

ly statistics of goods transported.

7. The French delegation urges that the issue of permits be strictly supervised in

order to limit as far as possible the number of permits not taken up.

8. The NIWO shall undertake, in co-operation with the competent French depart-

ments, a general survey of permits issued hitherto for carriers on own account. The

results of this survey shall be communicated by the Netherlands Ministry to the French

Ministry.

9. The Netherlands delegation has intimated that its Government in accordance

with its general transport policy, might decide to entrust the control of transport on own

account to a body of similar status to the NIWO.

In that event the two Ministries concerned will consult with one another on the

consequences of such a modification of the competence of the NIWO.

10. The Paris representative of the NIWO shall be empowered to issue permits

for unscheduled return freights; the NIWO shall immediately inform the French Ministry

of the issue of such permits.

This provision must not give rise to transport between three points.

11. The system covered by the present report shall come into force after an exchange

of letters between the two Governments fixing, in particular, the date of entry into force

of the system.

For the French Delegation: For the Netherlands Delegation:

L. ROBERT K. VONK

Inspector-General of Bridges Director, Ministry of Transport

and Highways and Waterways

Head of Road Transport Control

Department

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE
No. 75634

20 June 1953

Your Excellency,

With reference to your letter of 13 June 1953, No. 147, enclosing a record

of conversations between the Netherlands and French experts concerning the

international transport of goods by road, held at The Hague on 8 and 9 April 1953,

N- 203
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par route, qui ont eu lieu A La Haye les 8 et 9 avril 1953, j'ai Y'honneur de commu-
niquer A. Votre Excellence que le Gouvernement de la Reine est d'accord sur la
teneur dudit proc~s-verbal, dont le texte est joint A la pr~sente.

Le Gouvernement de la Reine est 6galement d'accord sur ce que les disposi-
tions du document pr~cit6 entreront en application le ler juillet 1953.

J'ai l'honneur de dclarer que la Note de Votre Excellence, ainsi que la pr6sente
r~ponse, sont consid~r~es comme constituant un accord intervenu en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute
consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res a. i.
(SignJ) W. DREES

Son Excellence Monsieur J. P. Gamier
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de France . la Haye

No 2503
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I have the honour to inform you that Her Majesty's Government agrees to the
contents of the record, the text of which is attached.

Her Majesty's Government also agrees that the provisions of the above-
mentioned document shall come into force on 1 July 1953.

I have the honour to state that Your Excellency's note and the present
reply are regarded as constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) W. DREES

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. J. P. Garnier
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary of France
The Hague

NO 2503
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GREECE
and

LEBANON

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of the Mixed Courts in Lebanon. Beirut,
1 and 10 September 1947

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

GRfECE
et

LIBAN

iEchange de lettres constituant un accord concernant la sup-
pression des tribunaux mixtes au Liban. Beyrouth,
ler et 10 septembre 1947

Texte officiel /ranais.

Enregistri par la Grace le 18 mars 1954.
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No 2504. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LA GRECE ET LE LIBAN CONCERNANT
LA SUPPRESSION DES TRIBUNAUX MIXTES AU LIBAN.
BEYROUTH, 1er ET 10 SEPTEMBRE 1947

I

Lf-GATION ROYALE DE GRtCE EN SYRIE ET AU LIBAN

No 1187 D/2

Beyrouth, le ler septembre 1947
Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter k la connaissance
de Votre Excellence ce qui suit

Le Gouvernement royal hell~nique consid~re qu'A la suite de la suppression
des tribunaux mixtes au Liban, la juridiction capitulaire des tribunaux consulaires
hellniques aurait dfi, en th~orie pure, tre r~tablie et maintenue jusqu' la conclu-
sion d'un accord portant suppression de cette juridiction.

Cependant tenant compte du fait que le Gouvernement libanais n'est pas
d'accord sur ce principe et ne d~sirant pas insister sur l'acceptation de son propre
point de vue, le Gouvernement hellnique admet la suppression des tribunaux
mixtes partir du ler janvier 1947, dans les conditions suivantes :

En ce qui concerne le regime juridique des ressortissants hellniques au
Liban, le Gouvernement royal hell~nique admet naturellement qu'5 l'avenir ils
doivent tre soumis la juridiction pleine et enti~re des tribunaux nationaux libanais
de tous les degr6s. D'autre part, le Gouvernement hell~nique est persuad6 que le
Gouvernement libanais est dispos6 h adopter k titre de r~ciprocit6 en ce qui concerne
le statut personnel des ressortissants hell~nes, le principe admis dans la majorit6
des pays, A savoir : l'application A leur 6gard de leur ]oi nationale.

L'acceptation de ce principe aurait comme consequence l'application des
lois hell~niques aux ressortissants hell~nes au Liban, dans toutes les questions
relatives au statut personnel en g~n~ral, telles que le mariage, les droits et obliga-
tions conjugaux, le divorce, la separation judiciaire, le regime matrimonial, la
paternit6, la filiation, la legitimation, l'adoption, la capacit6 des personnes et la
majorit6, l'interdiction, la succession testamentaire ou ab intestat, le partage
des h6ritages et leur r6glement, etc.

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1947, avec effet r~troactif k partir du ler janvier 1947,
par 1'dchange desdites lettres et conform6ment & leurs dispositions.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2504. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND LEBANON
CONCERNING THE ABOLITION OF THE MIXED COURTS
IN LEBANON. BEIRUT, 1 AND 10 SEPTEMBER 1947

I

ROYAL GREEK LEGATION IN SYRIA AND LEBANON

No. 1187 D/2

Beirut, 1 September 1947
Sir,

On the instructions of my Government, I have the honour to inform you of
the following :

The Royal Greek Government considers that on the abolition of the Mixed
Tribunals in Lebanon, the capitulatory jurisdiction of the Greek Consular Tribunals
should, from the purely theoretical standpoint, have been restored and maintained
until the conclusion of an agreement for the abolition of that jurisdiction.

However, having regard to the fact that the Lebanese Government does not
accept this principle, the Greek Government, not wishing to insist on the acceptance
of its own point of view, agrees to the abolition of the Mixed Tribunals as from
1 January 1947, subject to the following conditions :

With respect to the legal status of Greek nationals in Lebanon, the Royal
Greek Government naturally agrees that they should in future be subject to the
full and entire jurisdiction of the Lebanese national courts at all stages of procedure.
On the other hand, the Greek Government is confident that the Lebanese Govern-
ment is willing to adopt with respect to the personal status of Greek nationals,
subject to reciprocity, the principle accepted by most countries, i. e. the application
to those persons of their national law.

The acceptance of this principle would entail the application, of Greek laws
to Greek nationals in Lebanon in all matters relating to personal status in general,
such as marriage, matrimonial rights and obligations, divorce, judicial separation,
matrimonial regime, paternity, filiation, legitimation, adoption, legal capacity
and majority, interdiction, testamentary or intestate succession, the partition
and settlement of estates, etc.

Came into force on 10 September 1947, with retroactive effect from 1 January 1947, by
the exchange, and in accordance with the terms, of the said letters.
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De m~me, la loi libanaise serait appliqu~e en Grace aux ressortissants libanais
dans les mrmes conditions.

II est bien entendu que les autorit~s compdtentes du pays de l'int6ress6
fourniront, s'il est n~cessaire, aux autoritds judiciaires de l'autre pays, les infor-
mations concernant les lois traitant les mati6res sus-6nonc~es.

II est 6galement entendu que les ressortissants hellnes b~n~ficieront auto-
matiquement au Liban de tout avantage qui serait maintenu, reconnu ou accord6,
de fait ou de droit, des 6trangers, en mati~re juridictionnelle.

J'esp&re que Votre Excellence aura l'obligeance de me communiquer le plus
t6t possible l'assentiment du Gouvernement libanais aux propositions formul~es
ci-dessus et saisis cette occasion pour vous rdit~rer les assurances de ma tr~s haute
consideration.

N. HADJIVASSILIOU

Charg6 d'affaires a. i. de Grce au Liban

Son Excellence Monsieur Hamid Frangie
Ministre des affaires 6trang~res
Beyrouth

II

REPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Service politique
No 7981S

Beyrouth, le 10 septembre 1947
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre No 1187/D 2 du
ler septembre 1947, par laquelle vous aviez bien voulu me communiquer ce qui
suit, d'ordre de votre Gouvernement :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous communiquer l'assentiment du Gouvernement libanais
aux propositions formul6es ci-dessus, et saisis cette occasion pour vous renouveler
les assurances de ma haute consideration.

Le President du Conseil des Ministres
Ministre des Affaires ktrang~res par interim

(Signi) Riad SOLH
Monsieur Hadjivassiliou
Charg6 d'affaires a. i. de Grce
Beyrouth

No. 2504
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Similarly, Lebanese law would be applied in Greece to Lebanese nationals,
subject to the same conditions.

It is understood that the competent authorities of the country of the person
concerned will where necessary furnish the judicial authorities of the other country
with information regarding the laws relating to the matters referred to above.

It is also understood that Greek nationals in Lebanon will automatically
enjoy any benefit which is maintained, recognized or granted de jacto or de jure
in respect of jurisdiction over aliens.

I should be grateful if you would communicate the agreement of the Lebanese
Government to the foregoing proposals as soon as possible.

I have the honour to be etc.

N. HADJIVASSILIOU
Acting Greek Charg6 d'Affaires in Lebanon

Mr. Hamid Frangie
Minister of Foreign Affairs
Beirut

II

LEBANESE REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND OF LEBANESE OVERSEAS

Political Department
No. 798/S

Beirut, 10 September 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1187 D/2 of
1 September 1947 by which, on the instructions of your Government, you commun-
icated the following :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Lebanese Government consents
to the foregoing proposals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Riad SOLH
President of the Council of Ministers

Acting Minister of Foreign Affairs
Mr. Hadjivassiliou
Greek Charg6 d'Affaires
Beirut

N- 2504
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GREECE
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the grant of most-favoured-nation treatment to vessels
flying the Shereefian (Moroccan) flag. Athens, 3 Sep-
tember 1951

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

GRECE
et

FRANCE

1Echange de lettres constituant un accord concernant l'octroi
du traitement de la nation la plus favorise~e aux navires
battant pavillon cherifien (marocain). Athenes, 3 sep-
tembre 1951

Texte officiel /ranpais.

Enregistr par la Grace le 18 mars 1954.
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No 2505. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE GRECE ET LA
RtRPUBLIQUE FRAN AISE CONCERNANT L'OCTROI DU
TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISt E
AUX NAVIRES BATTANT PAVILLON CHRRIFIEN
(MAROCAIN). ATHkNES, 3 SEPTEMBRE 1951

I

AMBASSADE DE FRANCE EN GRP-CE

No 134
Ath~nes, le 3 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

En me r6f~rant A la Convention de commerce, de navigation et d'6tablissement
entre la France et la Grace du 11 mars 19292, j'ai l'honneur de vous proposer
ce qui suit :

Le Gouvernement royal hell6nique accordera sous tous les rapports aux
navires battant pavillon ch~rifien le traitement de la nation la plus favoris~e.

Cette lettre fait partie int6grante de la Convention susmentionnee.

Je vous prie de vouloir bien me confirmer votre accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) C. DE VAUX SAINT-CYR

Son Excellence Monsieur J. Politis
Ministre des Affaires Rtrang~res
En ville

II

Ath~nes, le 3 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi conque

[Voir lettre I]

1 Entr4 en vigueur le 3 septembre 1951 par l'dchange desdites lettres.
t Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XCV, p. 401.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2505. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN GREECE
AND FRANCE CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 CON-
CERNING THE GRANT OF MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT TO VESSELS FLYING THE SHEREEFIAN
(MOROCCAN) FLAG. ATHENS, 3 SEPTEMBER 1951

I

EMBASSY OF FRANCE IN GREECE

No. 134
Athens, 3 September 1951

With reference to the Convention of Commerce, Navigation and Establishment
between France and Greece, dated 11 March 1929, 2 I have the honour to propose
the following :

The Royal Government of Greece will accord most-favoured-nation treatment
in every respect to vessels flying the Shereefian flag.

This letter constitutes an integral part of the aforesaid Convention.

I should be glad if you would confirm your agreement with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) C. DE VAUX SAINT-CYR

His Excellency Mr. J. Politis
Minister of Foreign Affairs
Athens

I have the honour to acknowledge the receipt
reading as follows :

[See letter 1]

Athens, 3 September 1951

of your letter of today's date

I Came into force on 3 September 1951 by the exchange of the said letters.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 401.
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En r6ponse j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement
royal hell~nique sur ce qui pr6cede.

* Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

(Signd) J. POLITIS

Son Excellence Monsieur le Comte de Vaux Saint-Cyr
Ambassadeur de France
En ville

No. 2505
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In reply I have the honour to confirm that the Royal Government of Greece
is in agreement with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) J. POLITIS

His Excellency Count de Vaux Saint-Syr
Ambassador of France
Athens

No 2505





No. 2506

GREECE
and

LUXEMBOURG

Agreement (with annex) concerning air transport between
their respective territories. Signed at Luxembourg, on
22 October 1951

Official texts: French and Greek.

Registered by Greece on 18 March 1954.

GRACE
et

LUXEMBOURG

Accord (avec annexe) relatif aux transports aeriens entre
leurs territoires respectifs. Signe ' Luxembourg, le 22
octobre 1951

Textes officiels /ranais et grec.

Enregistri par la Grace le 18 mars 1954.
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No 2506. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLItNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND
DUCHt DU LUXEMBOURG RELATIF AUX TRANS-
PORTS AItRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS. SIGNIt A LUXEMBOURG, LE 22 OCTOBRE 1951

Le Gouvernement royal hell~nique et le Gouvernement du Grand-Duch de
Luxembourg, d~sireux de conclure un accord relatif . l'tablissement de communi-
cations a~riennes directes entre les territoires hell6nique et luxembourgeois ont,
cet effet, d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, lesquels sont convenus des dispositions
suivantes

Article Premier

Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre, les droits sp~cifi~s A
l'annexe 2 ci-jointe, en vue de l'tablissement des routes a~riennes civiles interna-
tionales et des services 6num~r6s A cette annexe.

Les dits services pourront , tre inaugur6s immdiatement ou h une date
ult6rieure, au choix de la Partie contractante h laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

1) Chacun des services a~riens mentionn~s a l'annexe ci-jointe sera mis en
exploitation aussit6t que la Partie contractante, qui, en vertu de l'article 1, a requ
le droit de designer une ou plusieurs entreprises a~riennes pour exploiter les routes
en question, aura effectu6 cefte' d6signation.

La Partie contractante qui aura accord6 ce droit, devra, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article et de celles de l'article 6 ci-apr~s, accor-
der, sang d~lai, l'autorisation d'exploitation n6cessaire A l'entreprise ou aux entre-
prises int~ress~es.

2) (a) L'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign~es ,par l'une des Parties
contractantes, pourront tre appel~es avant d'tre'autoris~es h ouvrir les services
fixes par le present Accord, h justifier *de leur qualification devant les autorit6s
a~ronautiques comptentes de l'autre Partie contractante, et ce, conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur en ce pays, en ce qui concerne l'exploitation de routes
civiles internationales par des entreprises commerciales de transports a~riens.

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 22 octobre 1951, conform~ment k l'article 13.
2 Voir p. 128 de ce volume.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2506. EYM(I)QNIA METAET THY EAAHNIKHF BAZIAI-
KHE KYBEPNHZEQE KAI THZ KYBEPNHZEO TOT
MEFAAOT AOTKATOY TOY AOYZ-EMBOYPFOT, HEPI
ENAEPIUN META(DOPQN METAET TUN OIKEIQN
EAA(IDN TUN

'H 'EXXYvmx- Kup3epv'qrt xod " Kuf36pv'qa "rog Meyckou Aouxc&rou ro5
Aou ,4i3o6pyou, bc&toZ~c= va& auvck ma Xujicpwv'ocv 7rep. e''x0C'r0CTraeCq &M

'd0c bVomeplov auyxotvco L(v tv.rotb -r&v ' vtx(ov xod ,oue 3oupymxcZv Boi-
opOV &pLOCV, 7rp -rO'v oxoCo'v 0OVoV, TOb' 7rX']peOUcaMou -TWV, oVxtme 'uVepov-ja7cv

b T45v &Xo0oouOov &OCT&oELv:

. ApOpov flprov

Ti Zutpo;6VcW vot Mep' Zop- yocav x ? , +oL ,r& e'v auv'[fLfe.Vp ) Hoyp-rpLoc'n
xc~oopL 6wvoc, xm± oc, CP 0;TV aXO~rOV iyXO'ca-'tiaCig aLeOv4V evtcp~wv
roxvrtXcV 6av x, ypctwcov &0ccpL0tou~tcvwv 'v "rp flpcpr" n ro6,rw-

AL ypocipc, mukoc 6'trc va: re~amq ev Xeoupyto &'Cticacog -q 4eryeve-
arrpCq xo C-r' XO.yv - oi. UO403ocXXoFvou Mepou Elk 0 -& 8Lx am .w L10cr Tau-ro exz dw1-

po~vroct.
"ApOpov 2

1. 'Exoa=t- rv &v -ro auvt .vca ll[popaprunj .',L &vv TppoL:veov voceptcav
ypotp v, 0& s're .el Xv'ogupy oc 60k ("A -6 X cOLpoa6t.evov Mipo;, ro 6roZov
8Uvv6 L EL'-o05 &pOpou 1 E'QZE -O 8xo0 otLC v& op ,r [Lov ' nXeovo 'Aeporopmxaq
"E tp'et 'to v ixieck?acucLv -T~v E'v ;k~ycp O'Mv, Oa& roP e'K ro'v awp~at6v
-ro05'rov.

T6 EutLP00,6 .evov Mepoq 67rp 0& Exn kxZwp'aet -r 6xamm8 .La tro5,ro, &oV, 6=6
tI v b&vpuoCv ,rv amrck ecv "n ; 7ropoyp&pou (2) "ron 7op6vro; "ApOpou xod' rov
"o ro6,zq~v T6 &xoXouOou "ApOpou 6, v& xop-qyan 6veu &vocpoiq;, -r v & OUvv
ocaevxv ExFq Xc6 u 7o) rocq "vac c 'po ' " ' 'Em ' .:.tq

2. (oc) 'H al oa"rco 6ptcOetaou 7rocp' e'v q rv Fut pocXXot.cvwv Mepov 'Em-
xFLPaet' 0& 86 VOWvrw. v&k Zx,- OCOG, 7rp'LV 1) 6OUMa~oorOi6L Va: roLaWV'ar.C 9!VOEPELV
Tiq ? trolpy~ocq rrov Mc -r iracpotua Zu[Lyov'cq xocOoptaOetcaCV ypaC[L~LoW, 07r(Oq

4ocpe'omv e .. &p±oaEoc 'Aepotop0x&c 'ApZ&a ro5 e'repou Zu aockXotevou Mepou;,
&roadE~a r¢ov 7rpoa6v-rv -wv xoc o.50 o autupvwo npo7 rou4 ev la'X6 v n zdppc
roc6 -r N6tou xacL Kcvovm.ouq, -rou' &pop vroc; rv 'xv.ecsumv &cOv~v 7r o= -

"rLx&v 68,5v 6&, 'Etvropmx~v 'Emyetp-jecov 'Evcp'oLv Me- oupopiv.
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(b) Dans les r6gions qui sont le si6ge d'une occupation militaire, ou dans les
zones affect~es par l'occupation militaire, l'ouverture de ces services sera subordon-
n~e & l'approbation des autorit~s militaires comptentes.

Article 3

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitements, il est
convenu que:

1) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et
autres installations. Chacune des Parties contractantes convient cependant, que ces
taxes ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient pay6es pour l'utilisation
desdits a~roports et desdites installations, par ses a~ronefs nationaux employ~s
des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et l'6quipe-
ment introduits ou pris a bord sur le territoire d'une Partie contractante, par
toute entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie contractante ou
pour le compte d'une telle entreprise et destines uniquement A l'usage des a~ronefs
de cette derni~re, b~n~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services a~riens internationaux
ou a celles de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne l'imposition de droits de
douane, de frais.d'inspection ou autres droits et taxes nationaux appliques par la
Partie contractante sur le territoire de laquelle aura W effectu~e l'importation ou
l'exportation.

3) Tout a~ronef de l'une des Parties contractantes operant sur les routes
faisant l'objet du present accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pikes de rechange, l'6quipement normal et les provisions demeurant A bord des
a~ronefs civils des entreprises de transports ariens des Parties contractantes
autoris~es A exploiter les routes et les services spkcifi~s a l'amneke_ bn~ficieront, a
leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou & leur depart de
celui-ci de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et
taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient employ6s ou
consommes par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

4) Les approvisionnements 6num~r~s au paragraphe 3 du pr6sent article, et
b~n~ficiant de l'exemption ci-dessus d6finie, ne pourront 8tre d~charg~s qu'avec
l'approbation des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante.

Ces approvisionnements, s'ils doivent tre r~export~s, seront, jusqu'a leur
r~exportation, soumis au contr6le douanier de l'autre Partie contractante.

No. 2506
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(fEl ro'c npwoXci uriwv4 datvgpa crrpovnutLx xz-roXi4 11 eE v

ZM.eo %tVM4 e'X CFrMLC'L X~-OCT , gvpt ),evroupya -r&v ypociALrv
,rou~rc.)v 601 u6xevrmt eE4 rv gyxptcrv rrv &p~to8L.wvz pocrc0rx~v 'Ap~rov.

'ApOpov 3

Hlp6 &broyuy~v 7r&aq 8=p(rco4 xoct cioaqkm 'c6r-oq Lrcet~C

1. 'Exaca-rov -rrov Zo opm)%Lvcv Meprv Oa 8uvocro va &'rnf36).- vok ehrrn-n

Tr~v brtpfo)v 8L xm)v xal )XoyLx~v re)gv La Tv xp~atv 'Aepao Lb6v xocl &repcov
iyx-ca~rcrwv. "Exmc'rov r(-V Zu )pXoILe'vwv Mcp~v auq~-d o6X' f-rov, &rr.

T~ 6XI) urr aeV Oa l)7ZePP0CLVOUV Tr& -CMt~l &'rLVM Om' P~6V V CL& t j 'VXP MV

'rv IV )X6ycp 'AepoXLj~e'vcv xadt eyx rmar~ckv, 6t6v rrov 'EOvLxrov rou &epoax~p~ov
T6V Xp- M W LO 6 FCV L LO~ 8LAOVT4 YPCA4L

2. 'H mc6ca~im UY, Tm' ?A~LMVTLX& 9)0M rok&v-o)Xox~ xotl 4)gipq

'T& ecracy6l±cvoc 7ropm)X tpv6j~svm eh7 r45v &poaxm~p6v e'K r6 gg~o e'~ crulipX-
Xo~z.6vou M~pouc, 7rmp&' 7rm'ol 'E~~'ce 'Evcep~pov Mercop~v 6pta~e(";

7rocp& -ro5 i pou lu tpo~tdvou Me'pouq 9L ~& Xoy~xputLav -r~c6r 'Ewqecr~coq
xad wpoL6~v L6vov M& r~v Xpi~amv rrov 'cpocaxmcpwv rn 'ErncLp'aewq -rm6rqq
0& ruyyckvouv r6clqsuvo-I jAV Le-rcxep6 am 6" 'ru~ycvouv mt 'EOvLmal 'E~rL~eyvjacq,
am ex )vroXu6±czvmt &LOvel; e'vmep~ouq ypcA~C ' ml ro 7v?..6ov cvoout±ivou 'EOvouq,
&qTpaj -r~v rIPOX~v rexve.mx~v 80cart±v, C'68cov 01 rou ' &kpcov 8ma[Lv

"lo '&vixv irt),&V e& f3tpccXo Lvc,)v 6A r -o53 ZuLmM M& ou4 -e ~ r6goqo
rO5 O'IrOEOU iyivero I dayt 'Eyw

3. Hliv mhpoaxokyo ro53 ev6q r~v Yu[,LpcxXot~e&vcv Mep~v XuLpt 6 Lvov ehrt

,rv 0'rv rwv O&7rO-reXo 6vw('T6v rVxUCLevov Tr-q 7mpo 6 "q Zujz)cv!.q, 6; brE~O7

x~c6 a4LO~ 6X? , rm XL7rmv'rLx& Dam -rm dXv rXClmx-rx0, 41 xmvovLx)O' gcpc xcl '&
I '&m xmL rp(t c ra: rrmpm &iorcc C'Cr~v 7mrmXv 'porxc.~v riv 'EntL-

Xztpaev 'wevp~cv Me-mpoprov rv Zui %Xot~evwv Mep~v -v eioumoaor-
I±vov v& &e x )LvrUeov rm'q &'v -r6) rlxopTto xacOopL ot6vc 68ok xad ypm[L L&i,
0z& C ?~oc)cac6vrmL xc-raC -jv &cptav rcov e~r6 98mcpoq -roi3 &rzpou lu LpXXop.vou
Mipouq 11 xmrm 'r~v &vmX~p7)aEv rcov e&x rou~ou, r6)v reoeox~ 8ma[i1~v, 6 68cav
e'Xerxou 11 i-re'pc.v 6'[LoL~ 8mc±jv xat re~rov xmL elq Arv 7repETrmaav &x6p)& xmo'
I)V ML 7r~A MC M-O& Oa p-jaL o7CoLO5V'rML I xmrmvocExovroct uc r6v &epo-

axmrp4v ro&rcov x~o~m Av &cpe~c = aewv 67repOev ro53 ev Xo'yc Bm&qouq.

4. T& e'c 6 8tm -r& &7roppLO Lou'tievo ev - rocpmyp. (3) -ro53 7rvp6v-roq &pOpou xml
,r& &7o)mi~or L TVV' -6q &vJo xUOpt(,oj.Lbvj &=X~AAy), &~V a~vowVrc V& kcXpOp-

,rca,5m ' [t li±6vov I l&xp(e r&v TeXovetomrov 'Ap~riov -roi3 &-4'ou lut~pax-

),oLe'VOo Me'pouq.

Ta' kqp 6'8t =5rc e&q' 6 crov 8&ov v & e'rve~(ovY6cL, 0& 7CCO L~ot P.LeXPL T~

brm~myoy~ r()vU'76 rv Te (,veLcX~v 9)Xeyov ro53 &-rpou Zu ipm)Jao ,Lvou Mipouq.
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Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, d~livr~s
ou valid~s par chacune des Parties contractantes et non p~rim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services sp~cifi~s h l'annexe. Chaque Partie contractante se reserve, cependant, le
droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s h ses propres ressortissants
par un autre ktat.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, relatifs h l'entr~e et
h la sortie de son territoire, en ce qui concerne les a6ronefs employ~s la naviga-
tion internationale, ouf relatifs h l'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs,
pendant leur sjour sur- son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie contractante, et lesdits a6ronefs devront s'y
conformer A l'arriv~e, au d~part, et durant leur pr6sence dans les limites du terri-
toire de cette Partie contractante.

2) Les passagers, l'6quipage et les exp~diteurs de marchandises devront se
soumettre, soit personnellement, soit par leurs *eprsentants, aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans le territoire de chaque Partie'contractante, relatifs l'entr~e,
au s~jour et A la sortie des passagers, 6quipages et marchandises, ainsi qu'h ceux
applicables aux formalit6s d'entr6e de sortie, d'immigration, de passeports, de
douane, et de quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser un.certificat ou
une autorisation, h une entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie
contractante, ou de r~voquer un tel certificat ou une telle autorisation,, lorsqu'elle
n'a pas la preuve .qu'une part importante de la propri~t6 et .le contr6le effectif de
cette entreprise, sont entre les mains de nationaux de cette dernire Partie con-
tractante' ou lorsque cette entreprise de transports a~riens ne se conforme pas
aux lois et r~giements de l'tat survol6, comme indiqu6 h l'article 5 ci-dessus, ou
ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

No. 2506



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

"ApOpov 4

Tc& 7rLaro7rotL)rLx& 7VX4LC~ 6 rqro , r& 7wru'o Exocv6r ro xod cl Oct~ gtu '

ax~aecw r oayye?,[Locoq &ix&86.vo. : xcxupo.tLVkvau 1rcp' e'xckaTou 'ov ZuV.xxo-
Levwv Merpv xoa. p. )IOou, 0' &voCyv(P CVp-M Cl 9 yXUpoL 67C T05 lr6poU ZutL-

PoCXX.otEvou Mpouq && T6v axo7r6v -ri; & X[.C'ro)e qcr "v 6 v xod, ypixV.V.rv
Trov xmOop otvcv ev -rro llmocpp' tm ."ExocaTov lVutpc0XXd6jvov Mepoq ':7(ux-
Xck&aeL, 0o7 vrov, ei hcu-ro r6 8Lxod6[La 'rO5 V& tL O&v'cvcipc c'oq iyxu5 pouq 86C
T-v xUxXoTop[v 6'rZpOv -oT3 &ou -'ro k c~pouq, -r& 7r'rX&.oc '.xocv6r'ro xod -ra,
aadoc i~c acaoq b& cy6xjlOctOq -r& xop qOctIa cl r-ouq llouq oc&rOi u'7rnx6ou(;
uno ,tspou Kpou.

'ApOpov 5

1. OE N6iLm xoci Kocvovcratoi E'XcGTO ou ZutpxXottvou Mepouq ot ayyrtoL
CP rv'LOVXL eu; Tr~v t'oOV ix trO5 acouq -rou, 6arov &qpop& ir& &cpOaxckqx-

,r& Xp LatLo7noLo6.Levm e rktV &E0Vi &POVOCUTOMV, ' aXZyLXO'L 7Vp~q T V &'xEllC'Tk-
Xucvv xod Tv nXc dti6-qroc r,5v &v X6y p &Oepoo'xocpov, xct& Trv rocpoqLov~v rov
evtrbq ro5 eou "ou, 0& ipmp.6ovou e.l -r& &epoaxckcp7) T'q 'Emnyey cr co
"rrv 'E=uXep'ae v ro5 &repou Zu[ p o±&vou Mpou xod r& &v ?,67y &epoa'IX lp 7
6Cp Xouv v& CaUtp.op(ovtML 7rpq T Uqo C'r'& -v rp~LLv, r v civocxzpmv xoOL&
xtx0' 6v Xp6vov ei'ptaxooct e'vr6q rrov 6 pov 'ro5 &qouq -ro5 zu Z ?=oUl vou ro")ou
Mlpouq.

2. Ol bprocc, -' xod d roa-oet~ opeopdmv Uov v& auI -
[LOP(Pc)VTOL CVCC 7rpOarnrXC( e'VrS 8LO& TOV &V'rL7rpOa67r(OV TWcV, 7rp6q 0 E'Vo 'L aXUi5
Ie -; occpo ixc.a-ou Zu[LpcxXXovtevou Mepou; v6otouq xoc xmvov a Lou r obq Okop( owrog

UT- oCtLOV, r'V 7tL O~tL 7'V OoX C)L 6 UOCT ooV, 7OX-qp(t)VVp XML Z'v zoOU x-

Iea68ou, i 69ou, tterocvoce'acwq, &m om2pco~v xod =%pacroq.

"Ap0pov 6

C"Exxatov Zut~pX?,O[Lvov Mepo; C'LtcuX~ckucL elk oc~r TO aOE v' &pv -roc
aoryx 6v ' &8etmv ell 'Em~eIp-jat 'Evocept' Metcqop~v 6pLaOeZamv 7racp,

,ro5 &r'pou Zu [LoX .o[±vou Mepouq 7 v& OkvocxmX, -roro rov 7uLa-ro7roL-rmv 7j o&Morqv
&8 CLOW EcP' 05COV 8&V E'Xet &= E 6Vri ou'at6&8 [Le'pOq r~q onLaLOXTL XML 0' 7rpOCY-
tm,=LX6 , gue'ooq T 'EmXecp~SGw ro&r] et'p~axovTou c XP e )7roXG'V' v o
-reXeu'roLou -rou'rou Xu t )oXou±6vou Mepovu 7 &p' 6aov 41 'Exrnzipjat oc56t, 'Evote-
p.o(v Me qpopv U&v auC popcpoktmt 7rp 6 q -ob N6~ou xo Kovov ao6 -ro5 KpOrouq

U7repOev ro 67Mroou -tTOCT- ('04 X60op4e-o E&v -r6 6 Mvo G& pOpc, 5 8v n)qpot
,r&q .Uo.pcoaeo .&c. riq !7rpp&oXt .irmpo3ac ,up,9pvt.
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Article 7

Le pr6sent Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s & 1'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, institu6e par la Convention sur l'aviation
civile internationale conclue le 7 d6cembre 1944 I Chicago 1.

Article 8

Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront de temps b, autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au pr6sent Accord, et A son annexe, et de leur
ex6cution satisfaisante.

Article 9

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier une
clause quelconque de l'annexe au pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques
comp6tentes des deux Parties contractantes pourront, par accord direct entre elles,
proc6der h une telle modification.

Article 10

Tout diff6rend entre les Parties contractantes, concernant l'interpr6tation et
l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait tre r6g16 par
la voie de n6gociations directes, serait port6 devant le Conseil de 'Organisation de
l'aviation civile internationale, conform6ment aux dispositions de l'article 84 de
la Convention sur l'aviation civile internationale, sign6e t Chicago le 7 d~cembre
1944. Toutefois, les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler le
diff6rend, en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d6sign6 par elles.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer h la sentence rendue.

Article 11

Au cas oi. les deux Parties contractantes auraient ratifi6 une convention
multilat6rale relative b l'aviation civile internationale, ou y auraient adh6r , le
pr6sent Accord et son annexe devront 8tre amend6s de fagon h tre mis en concor-
dance avec les dispositions de ladite convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 420.
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"ApOpov 7

'H 7ropomc lutcwvm 6; xoJ &t"Mocaoc cd a)etxod 7rpo' rau'rqv cru±Lpaetq.,
O XoucL xo roxcp'O0 . -rTv 'Opykvo6rLv AmOvo54 HoXvrX 'AzpoTropEOt q '.pu-
OZaotv at& T"q Zu.pcOv[. 7rept. ALeOvoq Holxrtxiq 'Aepo7optaq -6 4 6uvcOzao-q;
T~v 7 Aexq43ppou 1944 iv ltxkyo,.

"ApOpov 8

'Ev -rG, nvz±v. 'r- 6revq auvepyac6La, od 'Aeponropmxo 'Ap~mxo Trhv a6o ZuV.-
PXot.opLVoWV MEpCv, Oe6)OUCIL 6uOaX7-rov'roX& d=6 xacLpou Cl xLX~p 6v, tvoc p ptov-roct

ep. 6q eiacp[oyq -rov &pXZv -r6v x=OopLot±'vov kv -r nocpo'.a7 auttywvv. xcd
-rr Hcpoc-hLocd[ rl)q zot 7rep't r~ lxovonovrt; ixrea~ rcov.

"ApOpov 9

'Ev rpm6aet xO' 'v r6 E'v ' -rb e&pov rrov lulp oioLe~v Mep~ov xpLVEL.
6q br~~q~ rv rprnvm oLocr,7ro-r gtvc~w rog Hlcpocp-Th tovro -r~
7opo6"-n Zu .v.ocq, od. &pt6atoct 'Aepoopmxot 'Apxod -riv 85o Zu?,tPX).ovlvwv
Meprov O& 5vvr cx , 8' &7r' ,50e~ocq 6uVtpov.tocq vrx'r rwv, v& npofpov el; £ v
,rotoc"6T-v -rponootvoL6tv.

"ApOpov 10

ME=ao gmopa. voE r4v Zut pocXXotLevcav Mepiv, &cpopi6cx s-v ipjlve~ocv
£ropFzop v "r 7otpo6o-q au.pcov ocq xoL ro5 Hocpkpnr)ocr64 s'71, ')t 8ev O& 86voc
v& 8tocxocvovta0 

8
t& nq 6ao5 i~v &7r' z~~c atcpocyveareov Oa: U'opm? rt~

L; u otov - 'Opy'rvcb6'o AfOvo ? o.vrtxi 'Aepo7rop'o , Gu L~6v&pd

7rpb¢ "ra awrcket to5 &pOpou 84 "ir ZuV43&aeo; 7rep'. Ate0vo6k Iohxrcxi 'Aepo-
noptotq "rq 67roypocyIca6 v Ztxoyp "rjv 7"qv Aexqtp4p~ou 1944. 'Ev "roCrot -&
auVpcx.6V~vo Me'p-j 86vovtarc at& xovL aup.ywv'Eoc v& 8LcxOvovECFao6a r'v aLta(Op&v,

u ocXov-rz roc&rv dvre e14 Atocr-qrx6V Atxoca-pwv JTE el; nv -repoV 7rpornov
'Opyocvai6v 6pL o6u1vov 7ocp r o6,rcov.

T& lutLpcX 6 voc Mkp 'rnoypcoiv-rm v& aut.[LopycoOav trpb "v ixao-
OZaracv o&r6cpoccav.

"ApOpov 11

'Ev nepLmrw'crae xocO' ')v ra: ZtXXu ) 6 voc Me'p- 0& e/"6)OL eLXUP(LaEL nroXwpIZp

XZ6tLpoLtv rept. ALeOvoi3 Hlo .rtxij 'AcpoiropLa, ' )pozop-ae el; -ro6-rtv, " 7opoi6oc
ZucpvLocVL xOc T6 -loCplpO'C-TnL - 0& 0Tpono0roCOra6 YL Sq rp6 7rov W'E V& 7rpoaOCp-

05 wvou cp, rp atovck,: r~ S &v ),6 y~p Zu3&cac.
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Article 12

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment notifier A l'autre Partie
contractante, son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle d~nonciation aura
effet douze mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que cette notification ne soit annul6e, d'un commun accord,
avant la fin de cette p~riode.

Article 13

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
A Bruxelles dans le plus bref d~lai possible.

Il sera mis en vigueur provisoirement au jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Luxembourg, le 22 octobre 1951 en double exemplaire, dans les langues
hellnique et fran~aise, l'une et l'autre faisant 6galement foi :

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
royal hell~nique: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

D. KAPSALIS Joseph BECH

ANNEXE

I

L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens du Gouvernement royal hell-
nique, autoris6es en vertu du pr6sent accord, jouiront du droit de traverser le territoire
luxembourgeois sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi
que du droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des marchandises et du courrier
A destination ou en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes de ou
vers le territoire de 'autre, sur les routes suivantes :

1. D'Ath~nes - via des points intermdiaires ou non - vers Luxembourg - et pays
au-delA ou non - dans les deux sens...

II

L'entreprise ou les entreprises de transports adriens du Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg autoris6es en vertu du pr6sent Accord, jouiront du droit de tra-
verser le territoire hellnique sans y atterrir, et d'y atterrir pour des raisons non commer-
ciales ainsi que du droit d'embarquer et de dtbarquer des passagers, des marchandises
et du courrier A destination ou en provenance du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes de ou vers le territoire de l'autre, sur les routes suivantes

No. 2506



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

"ApOpov 12

"Exoca-rov Zu m)6 eo Me'poq 01 86o-a ecva 7t&aOCV a-tyjlVv Vi YViP~I'
7rpoq 'r6 e' pov Zu X61oc?,6izvov M6poq, '- v enouto.v 'rou v& xorocyydk "rv 7r cpo,-
acov ZuFcpcovt v. 'H -rotm6TY xovrocyyoL 0& O a&%'.n 12 [t vm t.vr& T v "hlepo.v.vtv

x-tCYIoyC?,( OCUT'- OE ;v &xU)AOG xoLvi GuV±xpOvEOC 7rp6 'M5 " ;Kouq "i 7Czpt 6 3oa

"ApOpov 13

'H rcpo5am Euppov vt 0(& ercxupwo0j xod. -& 6pyocvot ixup6azsO. 0' &vrx).-
xoyromv elq Bpu,6ocq r6 -rcxZC"rzpov auvotr6v.

0&. 're"0i laX6i rPOaF(AOPLV5; Cb 6 T~q LC'PO~ TL-i 67COrOCpT7

EkL 7rda-rcov -rov &vwrpaw, ot 7rp-%eonot, ae6v-~c o aoornvt~
-roi~ro iunro -64 otLxeIoc Kupzpv~aa~ EO rdcv i'Tc~ypotcx~v -r~v 7raoc~tv '-u[~Lpwv'
xot "Oscrov T'q i.u-v acppoyzaocc.

'EyTve-ro Iv Aou~e.tpoupyq) t 2 2oc 'Ox-rco3p.ou 1951, eLC oL7rX.OUV E 'I ,

At& -rv 'E;Q-vt- v A~t& r~v Kupipwvatv -70n MzyckXo',
BocmXxd v Kupipv7 mv Aoux-rou To5 Aouozitpopyw'

A. KAFAAHX Joseph BECH

I1 A P A P T1 IIM A

'H i7rtLzpraLq f, ou &kL~Lp~OaL 'Evcplv AiVI .op~v -q 'E)Arvtx6q Boccm)azxq liu~,:-
V~eq 6 OUoTLOaO77]L6VCL, 8UV~k4L ti~q eCP0a- aq z~lP'q 0& &TCo2C[LAcvc,)aL '75 ~Ou L[%-f

8itcnauq ,o5 AouEc43.oupytxo5 &kpoug &veu &V OC" a' r O Cr oc, xc . 'L - v O cr-. a:[0.-
aCa at' 0l'L &i[L7OpLKOJq CFXO7rO6);, 6q~ &rm xmi -m5e 8xxtdjo~( v& bntpc&acm xYzl dhr, -

pck(Oe it &T~q ptcE6 c uaotovrc m TOZ8~LeZ & 7rpOOPLaL6V T~~ 7CPo&),Coa~v&V iX-0
.o iv64 T&v Eu XXouI'v6Ov MepCv br. T45v &xo.o60ov 6MOv:

1. 'E 'AO7)vCv - i&ac) k&~tacmv "j~zcov o6I-,b Aou ,'qprjpyov - OC x ext c1i

77pMV To6Tou " 067t - p6C &C 8"60 ZOC -uO6Vaet:..

'H -XbuLcPrLc " ic Z XLp )aELc 'Evmepiov MeToupopev .- q Kuppv'aewq -,0 Me- .,
Aouxdc-ou -ro5 Aou~e~to6pyou, & ouato(orotv.xt 8uvcLtzL -- q 7rapo6oa'p Zujipwwaq, 0& &7roX.A-

civ c,)TL roi3 x±u-torvoq &ctrcacq o -5o 'EXXy vtxo5 &( (poug &.Vu &v 6 a0r6 Yo zx.
-Tiq 1v M676 a mole~aecaq at, (? 06XL l~OpLX06q aXO7nO6J, Cb( TCg r &7~a t xa.07)O &XLtCCL0 V& i,&-

pt&WLXOc &7oG3Lr& COM LP~&TO4 l[7Ope'5jlM xCx Vl-7CCuapj±CZov [Li TrPOOPta Thv 73CP6 f,7
6Xcuav ix -"05 M oi£ouq :()5 M g rov ZuR.O0'X .o vov Mleprv, inr ,v &xo ',o,(Ov 636)v:
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1. De Luxembourg - via des points interm6diaires ou non - vers Ath~nes - et
pays au-del& ou non - dans les deux sens.

III

En vue de '6tablissement et de l'exploitation des services a~riens faisant l'objet du
present Accord et de son annexe, il est entendu entre les Parties contractantes

1. Qu'il est desirable de provoquer et d'encourager la plus large distribution possible
des avantages procur6s par les voyages ariens pour le bien g6n6ral de l'humanit6 aux
plus bas tarifs compatibles avec des sains principes 6conomiques et stimuler les voyages
a~riens internationaux comme moyen de promouvoir une entente amicale et une bonne
volont6 commune entre les peuples, et assurer en m~me temps les nombreux bienfaits
indirects de ce nouveau mode de transport pour'le biert-ftre commun des deux pays.

2. Que les services a6riens mis A la disposition du public devront correspondre aux
besoins du public en mati~re de transports a~riens.

3. Qu'il devra exister une juste et 6gale possibilit6 pour les entreprises des deux
nations, de desservir toute route, ou toutes routes, faisant l'objet du present Accord et
de son annexe.

4. Que dans l'exploitation par les entreprises a~riennes de chacune des deux Parties
contractantes, des services mentionn~s k l'annexe du present Accord, les int6r~ts des
entreprises de l'autre Partie contractante seront toutefois pris en consid6ration, afin que
ne soient pas indfiment affect6s les services que ces derni~res assureraient sur tout ou partie
des m~mes parcours.

5. Que les services offerts par la ou les entreprises a~riennes d6sign6es en vertu du
pr6sent accord et de son annexe, auront comme objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondante & la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination.

IV

Au cas ol l'entreprise ou les entreprises d'une des Parties contractantes seraient
provisoirement emp~ch~es, par suite de difficult6s provenant de ]a guerre, de profiter
imm~diatement des avantages offerts par l'article 3 de la pr~sente annexe, la situation
sera examinee & nouveau par les deux Parites contractantes d~s que rentreprise ou les
entreprises de la premiere Partie contractante se trouveront en 6tat d'apporter progressive-
ment leur contribution l'exploitation des services a~riens.

V

Les tarifs seront fixes & des taux raisonnables tenant particuli6rement compte de
l'6conomie d'exploitation du b~n~fice normal'et des caractristiques pr~sent~s par chaque
service tels que vitesse et confort.

Les recommandations de l'Association internationale du transport a~rien seront
prises en consid6ration pour la fixation de ces tarifs.
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I. 'Ex Aou c~po~pyou - [La kv &LacLacv agdecv o6XE - 7rp~ 'AO4v; xa Xcpoc
7ripav Tro CO1 V oi -O nP6; T&k 86o xcreu66aeL;.

III

Ak -AV i&yxc-r aT v xa .& -~r eu tv r v kvocepv ypcc .ygsv 4xv broa&e) ou&v xcv&L
XCEILCVOV -rg WOPoi6a ZULPOE~ XOC T05 HO POCPi-iVM6; T7; al[LpVej t~ vc 6 1rjVv Mu[L-
PMXXoIpvcov Mep~v:

L. 'O'TL CTVt lLOoAn76V V& 7tpox)Ojj XOCI V& &kiOXppuvO 6iPUikPO 8UVMA BLCVo1v rrV
7E~ovexnVL&Thov r)v 7npoacroptoI.~cV kX TrOV IVCPEV TrZeL&6)V 1=1 YCVLXfl 6(PSEq: 1 &VOP6)-

7r6l-Y)-rO;, &&~ TCOV C6OrkO-&V T~La -rrv crjpPaco~dwov 7:~ i~i o~xovot~mck &pX&,; xzl vc
kvOappuvOoiv Tr& 8tOvij IVGCpt C "MC0 6; [ aov 7poaYWy ; qpLMxiq xOCMvo1]ae, xc xoilvi%
&YOft 7CPOaLpka~CWCJW e T&V XOiCO Xat x Vz i iv& PMC- &o ~ allp6V(O Tr& lro)XU~kPtLM 14LJACaCL
6(pcx[rc "to5 viou -ot6rou [Lsrm poptxo5 .AGou, v& Av xoLv'v 6Trp0cYTc~v 'r&v 860 Xop6v.

2. "O'rt Ott b'v0ptoL Ypo L.otLe OdC TLtktLCV(L CE; T v 8LOMev To xotvo V kov v& &rCooxpvcoV'row '

gig Mi CiVCkYXOCL T0 XOLVO5 WL &vOePLOU9 JATM(OP&;.

3. "Ott 8ov v& 6 pao'rCL 8LxMEM xI lal 6xO.tp(= ML& Tr&k I&nXCtp laCL Tv 860 'EOvlv,;
V& lEUoC-pZ'O5V 7CF~aC~V 686V i 7CdEFOC T~ 680o9 Tr&; &7rOTZ)o06GM &i-VLZVVOV T MCPo60a ZUjA(-
• Aocg xocO. " IocpompvtLcrd6 T-n;.

4. 'OTL M~ AV lXtL±r&)~UaLV, 67ir6 -rrv 1vocpco)v rnXempi~aca ixkarou -crv K~o Etl43cOX-
)Xotdwve Meprv, -r&v , vrrp IIpp'rcHl-oC vTi; 7Opo6oa-n ZU t(OVCtq CkvoCjkvcOv YpMI.p. V,
O&k XO tp~kVG)V-T 7r&VT(,); 6~7r' 6JLV T& cu~lqpvro To)v bCnXSLP~OaEWV TO5 k&tipOU ZUjAOCXLVOUL
MWPOU4, o6'rc.g &- V& tL &t"p~&dCaVTOM &aX67%Oq Ot aEypOCIAILM &g aCE TZXZTCcta cz; m Ock 4 o
"pTCrOM b&i 6XoxX pou f t6pouq Trv OCITv 8LMcpopl.v.

5. 'O act 7rpompp6evt 67rcpeaLmL 67r6 T- r45v 8uv&ksLc 'q 7ocpoo"q Zu±A(v(c; xccl
-ro5 lIpocpTr4zm-r6q T-% 6pLo[Lkvov 'Evccepitov 'E=Xetpccaov, 0& lwaL 6q 7rp6T~arov axorbv
v& 7rpoaq~p p cL Xop7)LnxdT-nrc &vTacmoxptvo[L.V-v £ek 'r&G & vCkyxcq (Pop'ToEu .ArZTMc "; Xcp0gc 7rpo-

aC)C E~ XOPt -7-] X pCqnOOPLatLO5.

IV

E& 7rpEwdtCrV XoO' ov p t bn koytcxet kt&v rrov ouj43ac~o~kvCov Mp6 v iOcov 7rpo-
awpw~aq Ijtro&crOi, 6 yy 8ucrxG)LV 7tpoZPXo[kVCOV kX T05 M)o&[LOU, V&i k7W(CX)Ooi3V &jLAiG)g
'r6V 7rOVSX7&-rcV T&V 7rPEojkV(OV 8L& -To5 'ApOpou 3 ro 7cp6vro; flaccpT[~r; x~rc
aCarC O& 0&~e c ix viou 67r6 trv EuXo0aXo~kvL,)v Mep~v, ci6O; 6; ml 'EmrXetp aML T05

o)pVt rwv "e -7v k&xLockuaLV -Co &vacpEcov YP±FL&V.

V

T& -rtjioX6ycc O&)~ojaL xacOoptaO" eEq ),oycx&q L~& njAci ac[pcvoj±v~ EMac&pa 67T' 6IJLV r~g
OlXOVOt4acq r-; lxeacxxeaecq, rO5 XacVOVLX05 XkPBou4 XOct TrOV XMaCXTPac L~j T CV l7cPOU-
MLctVOVf 7racp' kX~ka'c~ 6~Tr-pCoaC4 r ~cx6Tn xact ve

At cuatcam; Tcq 'Evcacco; AEOVrOV 'EvceEcov M'racepoprov 0& ),qO~oacv 67C' 6S4Jiv M& -bv
XaOOOPLafd6V - TtV o)oy(V -o1 To)V.
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En 1'absence de recommandation de la dite association, les entreprises hell6niques
et luxembourgeoises s'entrendront sur les tarifs pour passagers et marchandises h appli-
quer sur leurs lignes.

Ces accords seront sournis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes
des deux pays.

Au cas oii les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur les tarifs h fixer, les
autorit6s a~ronautiques comp~tentes des deux pays s'efforceront d'arriver i une solu-
tion satisfaisante.

En dernier ressort, il sera recouru h l'arbitrage pr~vu par l'article 10 de l'Accord.

VI

A partir de I'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit~s a6ronautiques des
deux Parties contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les
informations concernant les autorisations donn6es & leur ou h leurs propres entreprises
d~sign6es pour exploiter les lignes mentionn~es . la pr6sente annexe. Ces information,
comporteront notamment copie des autorisations accord6es, de leurs modifications 6.ven-
tuelles ainsi que tons documents annexes.
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'E?,Xc rja-rioaw --I -.v ),6ycp 'Evdace, oci 'E, 7vctxacl xcl Aou~c[Loupycxcd 'EnXE&L-

zLcsw; k-),ua auvo v vo OC~ &7t-w)vya 7.~o~~ ol opuL~~ Gv&~a~a

At aulicpcovi.t ?'S-oct vi 67op), 0 av et; &pjxo8oc, 'Apowropix&q 'Apx&c "Cov 86o Xc apv
%.poc gyxpLatv.

EtL; 7E-,tTr--wcLv zocO i v oct 'E~tpat 8v 8UV7)Orac v& a cvpv~awma 7rl '745V kbpOtptLOa-&)V
7.[Ltoyov, oc &pl.68tou 'Aponoftjpy"-'Apoct& -v 86o XwroSv 0& npow oawcto v& x×cx-0,')oWaL

TeE~ayw 8Oi~ y~vet -,.oacpuy-r e -7v Ev - , 'ApOp~p I Zuicwvoc Trop roki

7toLrC;LOcv.

VI

'A-,. ---I; Okazo iv ao6t -.I 7rpo6carjq Eu v otq, oct 'Aeponopwxml 'Apocl 7Cov 86o )uV.oc),-
'4Lz1ZVcoV NIZkP6V %& xovCc 4 a Ac &),Mtq, -6 oCxi6TCPOV 8uvoct6v, rckq 7r),pocpopoc; -r&q ckqo-

.7a6cq -& , iacc XoPk Y z~rOetaoc e -7 v -.dc 'E=Zvtcp~aet; -6ov -ri 6pLCojx~voc; hi --7v extle-
Xuamv .45v iv iC mcp6v.& Ilocpoc -'Lom~ &vocq potdivov ypocLiLCv. At TrX)npocpopoc Zc-mc Oc

%L~c±3 Vo 'ptRW, i&wtypoupov -76 xrip OELcav lac4v, 7 & lVEojA6VOC; '7~O:LhZ.
:cjv 6c~ £m-, ocit 7-.arj zif(PcfqEV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2506. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GREEK
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING AIR
TRANSPORT BETWEEN THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 22 OCTOBER
1951

The Royal Greek Government and the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg, desiring to conclude an agreement concerning the establishment of
direct air communications between Greece and Luxembourg, have to that end
appointed their plenipotentiaries, who have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant one another the rights specified in the
Annex 2 hereto for the purpose of establishing the international civil air routes
and services enumerated therein.

The said services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

1. Each of the air services mentioned in the Annex hereto shall be put into
operation as soon as the Contracting Party empowered to do so under article 1
hereof has designated one or more airlines for the routes concerned.

The Contracting Party granting the right shall, subject to the provisions of
paragraph 2 of this article and to those of article 6 below, give the necessary
operating permit forthwith to the airline or airlines concerned.

2. (a) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting
Parties may, before being authorized to open the services specified in the present
agreement, be called upon to satisfy the competent aeronautical authorities of
the other Contracting Party as to its qualifications under the laws and regulations
in force in that country for the operation of international civil air routes by com-
mercial airlines.

(b) In areas where a military occupation has its headquarters and in zones
affected by military occupation, the inauguration of such services shall be subject
to the approval of the competent military authorities.

I Came into force on 22 October 1951, upon signature, in accordance with article 13.
2 See p. 137 of this volume.
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Article 3

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment, it is agreed
that :

1. Each of the Contracting Parties may levy or permit to be levied fair and
reasonable charges for the use of airports and other installations. Each of the
Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than
those which would be paid for the use of the said airports and installations by its
national aircraft engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and equipment brought into or picked
up in the territory of either Contracting Party by or on behalf of any airline
designated by the other Contracting Party, and intended solely for use by the
aircraft of the latter, shall be accorded treatment as favourable as that given to
national airlines operating international air services or to that of the most favoured
nation as regards the levying of customs duties, inspection fees or other national
duties or charges levied by the Contracting Party into whose territory the supplies
have been imported or from which they have been exported.

3. Aircraft of either of the Contracting Parties operating on the routes
defined in the present Agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of
the Contracting Parties authorized to operate the routes and services described in
the Annex, shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other similar duties or
charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights
over that territory.

4. The supplies enumerated in paragraph 3 of this article which benefit by the
exemption described above may be unloaded only with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party.

If such supplies are to be re-exported, they shall, pending their re-exportation,
be placed under the customs supervision of the other Contracting Party.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by either Contracting Party and which are still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flights over its own
territory certificates of competency or licences issued to its own nationals by
another State.

Article 5

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
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navigation or the operation and navigation of such aircraft while within its territory
,hall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party
and shall be complied with by such aircraft on arrival in, departure from or while
within the territory of that Contracting Party.

2. Passengers, crew and consignors of goods shall comply, in person or
through their agents, With the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party, concerning the admission, stay and departure of passengers,
crew and cargo, and with those relating to entry, departure, immigration, passports,
customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
certificate or permit whenever it. has -no proof that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the latter Contracting
Party, or whenever such an airline .fails to comply with the laws and regulations of
the State over which it operates, as described in article 5 above, or to discharge its
obligations under this Agreement.

Article 7

[his Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization established by the Convention on
International Civil Aviation concluded on 7 December 1944 at Chicago. 1

Article 8

The aeronautical authorities- of the two Contracting Parties shall consult
together from time to time in a spirit of close collaboration to ensure that this
Agreement and its Annex are being properly implemented and that the principles
therein defined are being applied..

Article 9

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify any
clause of the Annex to this Agreement, the competent aeronautical authorities
of the two Contracting Parties may make such modification by direct agreement
between themselves.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
and application of this Agreement or its Annex which it has proved impossible to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p; 420.
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settle by direct negotiation shall be referred to the Council of the' International
Civil Aviation Organization in accordance with the provisions of article 84 of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944.
The Contracting Parties may, however, by common agreement settle the dispute
by referring it either to an arbitral tribunal or to some other person or body
appointed by them.

The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article II

Should the Contracting Parties ratify or accede to a multilateral convention
on international civil aviation, the present Agreement and its Annex shall be
amended so as to conform to the provisions of that convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce the present Agreement. Such denunciation shall
take effect twelve months after the date on which the notice is received by the
other Contracting Party unless such notice is withdrawn by common consent
before the end of that period.

Article 73

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

It shall enter into force provisionally on the date of its signature.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE at Luxembourg on 22 October 1951, in duplicate, in the Greek and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Royal For the Government of the Grand
Greek Government: Duchy of Luxembourg:

Di KAPSALIS Joseph BECH

ANNEX

I

The airline or airlines of the Royal Greek Government authorized under the present
Agreement shall have the right to cross Luxembourg territory without landing, to make
non-traffic stops therein, and to pick up and set down passengers, cargo and mail destined
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for or coming from the territory of one Contracting Party and coming from or destined
for the territory of the other, on the following routes :

1. From Athens-via intermediate points or not-to Luxembourg-and countries
beyond or not-in both directions.

II

The airline or airlines of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg au-

thorized under the present Agreement shall have the right to cross Greek territory with-
out landing, to make non-traffic stops therein, and to pick up and set down passengers,
cargo and mail destined for or coming from the territory of one Contracting Party and

coming from or destined for the territory of the other, on the following routes :

1. From Luxembourg-via intermediate points or not-to Athens-and countries

beyond or not-in both directions.

III

For the purpose of establishing and operating the air services covered by the present
Agreement and Annex, it is agreed between the two Contracting Parties :

1. That it is desirable to promote and encourage as wide a distribution as possible

of the benefits of air travel for the general good of mankind at the lowest rates consistent
with sound economic principles, to stimulate international air travel as a means of pro-
moting friendly understanding and common goodwill among nations and at the same time

to ensure the many indirect benefits of this new mode of transport for the common wel-
fare of the two countries.

2. That the air services placed at the disposal of the public should correspond to

the requirements of the public in respect of air transport.

3. That there should be fair and equal opportunity for the airlines of the two nations

to operate any route or routes which are covered by the present Agreement and its Annex.

4. That in the operation by the airlines of either Contracting Party of the services

mentioned in the Annex to the present Agreement, the interests of the airlines of the

other Contracting Party shall nevertheless be taken into consideration in order that the
services provided by the latter on all or part of the same routes may not be unduly
affected.

5. That the essential aim of the services provided by the airline or airlines desig-

nated under the present Agreement and its Annex shall be the provision of capacity

adequate to meet the traffic demands between the country of origin and the country of
destination.

IV

Should the airline or airlines of one of the Contracting Parties, as the result of diffi-

culties arising from the war, be temporarily prevented from benefiting immediately from

the advantages offered in article 3 of the present Annex, the situation shall be reviewed

by the two Contracting Parties as soon as the airline or airlines of the first Contracting
Party is able to make a progressive contribution to the operation of the air services.
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V

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular to
economical operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as
speed and comfort.

In fixing these rates, account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association.

In default of recommendations by the said Association, the Greek and Luxembourg
airlines shall reach agreement regarding the rates for passengers and cargo to be applied
on their routes.

Any agreement so reached shall be subject to the approval of the competent aeronaut-
ical authorities of the two countries.

If the airlines cannot reach agreement regarding the rates to be applied, the competent
aeronautical authorities of the two countries shall endeavour to reach a satisfactory
settlement.

In the last resort, recourse shall be had to arbitration as provided in article 10 of
this Agreement.

VI

As soon as this Agreement comes into force, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
permits given to their respective airline or airlines designated to operate the routes referred
to in the present Annex. This will include copies of the permits given, together with
any modifications thereof and all attached documents.
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GREECE
and

NORWAY
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GRECE
et

NORVEGE
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Signe a Athenes, le 28 mai 1951

Texte officiel franais.
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No 2507. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLtRNIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
NORVEGE RELATIF A L'EXPLOITATION DE LIGNES
DE COMMUNICATION A1RRIENNE RI GULIRRE. SIGNIR
A ATHkNES, LE 28 MAI 1951

Le Gouvernement royal hell6nique et le Gouvernement royal de Norv~ge,

d~sireux de conclure un accord aux fins de l'installation de communications
a~riennes directes le plus t6t possible entre la Grce et la Norv~ge, ont, cet effet,
d~sign6 leurs pl~nipotentiaires qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde 5. l'autre Partie contractante les droits,
sp~cifi~s h l'Annexe 2 ci-jointe, n~cessaires h l'tablissement des routes civiles
internationales et des services 6num~r~s hi cette annexe. Ces services pourront tre

inaugur~s imm~diatement ou une date ult~rieure, au choix de la Partie contrac-

tante AL laquelle ces droits sont accord6s.

Article 2

(1) Chacun des services sp~cifi~s A l'Annexe ci-jointe pourra 6tre mis en

exploitation aussit6t que la Partie contractante, qui, en vertu de l'article 1 aura
le droit de designer une ou plusieurs entreprises a~riennes pour exploiter la route

en question, aura pris cette mesure, et la Partie contractante accordant ce droit,
sera oblig~e, sous reserves des dispositions du paragraphe (2) du present article
et de celles de l'article 6 ci-apr~s, d'accorder sans d~lai l'autorisation voulue h
l'entreprise ou aux entreprises int6ress~es.

(2) (a) Les entreprises d6sign6es pourront 6tre appel~es avant d'tre autoris6es

t inaugurer les services vis6s par le present Accord, h justifier des qualit~s requises
devant les autorit~s a~ronautiques comp~tentes du pays qui aura accord6 les droits

mentionn~s, selon les lois et r~glements normalement appliques par ces autorit~s
pour 'exploitation de routes civiles internationales par des entreprises commer-
ciales de navigation adrienne.

(b) Dans les r6gions d'occupation militaire ou dans les zones affect6es par

celle-ci, l'inauguration de ces services sera subordonn~e A l'approbation des autorit~s
militaires comptentes.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 28 mai 1951, conform~ment t l'article 13.
2 Voir p. 148 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2507. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GREEK
GOVERNMENT AND THE ROYAL NORWEGIAN GOV-
ERNMENT CONCERNING THE OPERATION OF REGU-
LAR AIR SERVICES. SIGNED AT ATHENS, ON
28 MAY 1951

The Royal Greek Government and the Royal Norwegian Government, desiring
to conclude an agreement for the purpose of establishing direct air communications
between Greece and Norway as soon as possible, have to that end appointed their
Plenipotentiaries, who have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant one another the rights specified in the
Annex 2 hereto necessary for establishing the international civil air routes and
services enumerated therein. The said services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

Article 2

Each of the air services mentioned in the Annex hereto may be put into
operation as soon as the Contracting Party empowered to do so under article 1
hereof has designated one or more airlines for the route concerned, and the Contract-
ing Party granting the right shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this
article and to those of article 6 below, give the necessary operating permit forthwith
to the airline or airlines concerned.

2. (a) The designated airlines may, before being authorized to open the
services specified in the present Agreement, be called upon to satisfy the competent
aeronautical authorities of the Party granting the said rights, as to its qualifications
under the laws and regulations normally applied by these authorities to the opera-
tion of international civil air routes by commercial airlines.

(b) In areas under military occupation and in zones affected by military
occupation, the inauguration of such services shall be subject to the approval
of the competent military authorities..

1 Came into force on 28 May 1951, upon signature, in accordance with article 13.
2 See p. 149 of this volume.
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.4rticle 3

Pour 6viter les discriminations et pour assurer un traitement uniforme, il est
convenu que:

(a) Les deux Parties contractantes pourront imposer ou permettre que soient
imposes des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres
installations. Chacune des Parties contractantes convient, cependant, que ces
droits ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation
d'a~roports et d'installations de ce genre par ses a~ronefs nationaux employ~s A
des services internationaux semblables.

(b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante, ou par
ses ressortissants et destines uniquement A l'usage des a~ronefs de cette dernire,
recevront le traitement national et celui de la nation la plus favoris~e, en ce qui

concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres taxes
nationales par la Partie contractante sur le territoire de laquelle aura k6 effectu~e
l'importation.

(c) Les a~ronefs operant sur les routes d~sign~es et approuv6es par le present
Accord, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant 5. bord des a~ronefs civils des entre-
prises de transports a~riens des Parties contractantes autoris6es h exploiter les
routes et les services d~crits h l'Annexe seront, A leur arriv~e sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou a leur depart de celui-ci, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits similaires, mme au cas oil ces approvisionne-
ments seraient employ~s ou consommes par ces a6ronefs au cours de vols au-dessu-
dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr&
ou rendus ex6cutoires par l'une des Parties contractantes, seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
d~crits A l'Annexe. Cependant, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne
pas reconaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences conf~r~s A ses propres ressortissants par un autre
Rtat.

Article 5

(a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant l'entr~e et la
sortie de son territoire pour les a~ronefs employ6s A la navigation internationale,
ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur s~jour sur son
territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de 'autre Partie contractante, et lesdits
a~ronefs devront s'y conformer A l'arriv-e, an d6part et pendant leur s~jour sur
le territoire de cette Partie contractante.
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Article 3

In order to prevent discrimination and to ensure uniform treatment, it is
agreed that :

(a) The Contracting Parties may levy or permit to be levied fair and reasonable
charges for the use of airports and other installations. Each of the Contracting
Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than those which
would be paid for the use of such airports and installations by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts brought into the territory of either
Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals and intended
solely for use by the aircraft of the latter Contracting Party, shall be accorded
national and most-favoured-nation treatment with respect to the levying of
customs duties, inspection fees or other charges by the Contracting Party into
whose territory the supplies have been imported.

(c) Aircraft operating on the routes defined and approved by this Agreement,
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board civil aircraft of the airlines of either Contracting Party authorized to
operate the routes and services described in the Annex, shall, on arriving in or
leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or other similar duties or charges, even though such supplies be
used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the routes and services described
in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize for the purpose of flights over its own territory certificates of competency
or licences issued to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the other Contracting Party, and shall be com-
plied with by such aircraft on arrival in, departure from or while within the ter-
ritory of that Contracting Party.
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(b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, 1'entr6e ou la sortie par a~ronef des passagers, des 6quipages ou des mar-
chandises, tels que ceux qui s'appliquent l'entr~e, aux formalit6s de cong6, 5
l'immigration, aux passeports, aux douanes et i la quarantaine, seront observes
par ces passagers, 6quipages ou marchandises soit par eux-m~mes, soit par un tiers
pour leur compte, . l'arriv~e, au depart et pendant leur s6jour sur le territoire de
cette Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser un certificat ou un
permis h une entreprise de transports a~iens de l'autre Partie contractante, ou de
r~voquer un tel certificat ou permis, chaque fois qu'elle n'est pas convaincue qu'une
part importante de proprit et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou chaque fois qu'une
entreprise de transports a~riens ne se conforme pas aux lois de l'ttat survol6,
comme il est indiqu6 l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que
lui impose le present Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en dcouleront seront d6pos~s h
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 8

Au cas oil l'une des deux Parties contractantes jugerait desirable de modifier
n'importe quelle disposition ou des dispositions de l'Annexe au present Accord,
ces modifications pourront tre r~alis~es par un accord direct entre les autorit6s
a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes.

Article 9

Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif l'interpr~tation et A
l'application du present Accord ou de son Annexe sera soumis h la decision du
Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, except6 si les Parties
contractantes s'entendent pour que le diff~rend soit r~gl6 par la voie de l'arbitrage
en le soumettant un tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord entre les deux
Parties contractantes. Les deux Parties contractantes s'engagent A se conformer
la decision de 1'Organisation ou la sentence rendue par le Tribunal arbitral.

Article 10

Dans le cas de mise en vigueur d'une convention multilat~rale relative a
l'Aviation civile internationale, accept~e par les deux Parties contractantes, le
present Accord sera.% amend6 de mani6re 1 le conformer aux dispositions de ladite
Convention.
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(b) The laws and regulations of either Contracting Party operative in its
territory concerning the admission or departure of passengers, crew or cargo
carried by air, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo on arrival in or departure from or while within the
territory of that Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or permit
from an airline of the other Contracting Party, or to revoke such a certificate or
permit, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of that Contracting Party, or in case
of failure by an airline to comply with the laws of the State over which it operates,
as described in article 5 above, or to discharge its obligations under this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts based thereon shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 8

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause or clauses of the Annex to this Agreement, the competent aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may make such modification by direct
agreement between themselves.

Article 9

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
and application of this Agreement or its Annex shall be referred for decision to
the Council of the International Civil Aviation Organization unless the Contracting
Parties agree to settle the dispute by reference to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them. The Contracting Parties undertake to comply
with the decision of the Organization or the award of the arbitral tribunal.

Article 10

Should a multilateral convention on international civil aviation accepted by
both Contracting Parties come into force, the present Agreement shall be amended
so as to conform to the provisions of that convention.
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Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment d6noncer le pr6sent
Accord. Dans ce cas le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur douze mois apr~s
la date de r6ception de la d6nonciation par l'autre Partie contractante, except6
si cette d6nonciation est retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette
derni~re p~riode.

Article 13

Les dispositions du present Accord seront mises en vigueur au jour de sa
signature.

Le Gouvernement royal hell6nique communiquera au Gouvernement royal de
Norv~ge la ratification de l'Accord par le Parlement hell~nique et le Gouvernement
royal de Norv~ge consid~rera cet accord comme d~finitif \ partir de la date de la
communication du Gouvernement royal hell6nique.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Ath~nes, le 28 mai 1951 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement royal hell6nique: Pour le Gouvernement royal de Norv6ge:

J. POLITIS Ivar LUNDE

ANNEXE

I. Les entreprises de transport a6rien du Gouvernement'royal hell~nique, autoris6es
en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le territoire norv6gien sans y
atterrir et d'y atterrir pour des raisons non-commerciales, ainsi que du droit d'embarquer
et de d~barquer en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
k Oslo sur la ou les routes suivantes :

Grace (Ath~nes) - via pays interm~diaires - Norv~ge (Oslo), dans les deux sens

Grace (Ath~nes) - via pays interm6diaires - Norv~ge (Oslo), et pays au-delA, dans
les deux sens.

2. Les entreprises de transport a~rien du Gouvernement royal de Norv~ge, autoris6es
en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le territoire hell6nique sans
y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non-commerciales, ainsi que du droit d'embar-
quer et de d6barquer en trafic international, des passagers, des marchandises et du cour-
rier L Ath~nes sur la ou les routes suivantes :

Norv~ge (Oslo) - via pays interm~diaires - Grace : (Ath~nes), dans les deux sens

Norv~ge (Oslo) - via pays interm6diaires - Grace (Ath~nes) et pays au-delL, dans les
deux sens.
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Article 11

Either Contracting Party may denounce the present Agreement at any 'time.
The Agreement shall terminate twelve months after the date on which the notice
of denunciation is received by the other Contracting Party, unless such notice is
withdrawn by common consent before the end of that period.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

The Royal Greek Government shall notify the Royal Norwegian Government
of the ratification of the Agreement by the Greek Parliament and the Royal
Norwegian Government shall consider the Agreement to be definitive as from
the date of the notification by the Royal Greek Government.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries, duly. authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE at Athens, in duplicate, on 28 May 1951.

For the Royal Greek Government: For the Royal Norwegian Government:

J. PonlTIS Ivar LUNDE

ANNEX

1. The airlines of the Royal Greek Government authorized under the present
Agreement shall have the right to cross Norwegian territory without landing, to make
non-traffic stops therein, and to pick up and set down in international traffic passengers,
cargo and mail at Oslo on the following route or routes :

Greece (Athens)-via intermediate countries-Norway (Oslo), in both directions

Greece (Athens)-via intermediate countries-Norway (Oslo) and countries beyond,
in both directions.

2. The airlines of the Royal Norwegian Government authorized under the present
Agreement shall have the right to cross Greek territory without landing, to make non-
traffic stops therein, and to pick up and set down in international traffic passengers, cargo
and mail at Athens on the following route or routes

Norway (Oslo)-via intermediate countries-Greece (Athens), in both directions

Norway (Oslo)-via intermediate countries-Greece (Athens) and countries beyond,
in both directions.
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3. Pour l'6tablissement et l'exploitation des services a6riens faisant l'objet du pr6-
sent Accord et de son annexe, seront appliqu6s les principes suivants :

(a) Qu'il est d6sirable de stimuler et d'encourager le plus largement possible la diffu-
sion des avantages du voyage a6rien pour le bien6tre g~n6ral de l'humanit6 par des tarifs
aussi bas que possible et compatibles avec des principes 6conomiques sains, et d'encourager
6galement le voyage a6rien comme moyen de d~veloppement de l'entente amicale et de
la bonne volont6 entre les peuples, et d'assurer en m6me temps le grand nombre d'avan-
tages indirects de ce nouveau moyen de transport A la prosp6rit6 commune des deux
pays ;

(b) Que les facilit6s de transport a6rien mis t la disposition du public voyageant
doivent se tenir en relations 6troites aux n6cessit6s du public pour de tels transports;

(c) Qu'une opportunit6 favorable et 6gale pour les entreprises des deux nations doit
exister pour qu'elles desservent n'importe quelle route ou routes entre leurs territoires
respectifs et faisant l'objet du present Accord et de son Annexe ;

(d) Que pour l'exploitation par les entreprises a6riennes des deux Parties contrac-
tantes des services long-courrier d6crits i l'Annexe du pr6sent Accord, les int6rts des
entreprises a6riennes de l'autre Partie contractante seront pris en consid6ration de mani~re

ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re dessert partiellement ou enti~re-
ment sur les m6mes routes ;

(e) Qu'il est convenu entre les deux Parties contractantes que les services offerts
par une entreprise a6rienne d6sign~e en vertu du pr6sent Accord et de son annexe, auront
comme objectif initial de disposer de la capacit6 ad6quate aux n6cessit6s du trafic entre
le pays, dont l'entreprise en question poss~de la nationalit6, et le pays de destination
d6finitive du trafic;

4. Le droit d'embarquer et de d6barquer sur ces lignes du trafic international
destination de ou en provenance de pays tiers, sur un point ou des points des routes faisant
l'objet du pr6sent Accord et de son annexe, sera exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux de d6veloppement ordonn6, affirm6s par les deux Parties contractantes, et
sera sujet aux principes g6n6raux d'adaptation de la capacit6 :

(a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

(b) Aux exigences d'exploitation des services long-courrier ;
(c) A la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des

services locaux et r6gionaux.

5. L'itin6raire des lignes, les points entre lesquels les fronti~res devront ftre franchies
et les a6rodromes douaniers seront fix6s par chacune des administrations a6ronautiques
comp6tentes et communiqu6s 5 I'autre administration a6ronautique le plus t6t possible.

FAIT A Ath~nes, le 28 mai 1951, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement hell6nique: Pour le Gouvernement de Norv~ge:

J. POLITIS Ivar LUNDE
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3. For the purpose of establishing and operating the air services covered by the
present Agreement and Annex, the following principles shall be applied :

(a) That it is desirable to promote and encourage as wide a distribution as possible
of the benefits of air travel for the general good of mankind at the lowest rates consistent
with sound economic principles, to stimulate air travel as a means of promoting friendly
understanding and goodwill among nations, and at the same time to ensure the many
indirect benefits of this new means of transport for the common welfare of the two
countries

(b) That the air transport facilities available to the travelling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport;

(c) That there should be fair and equal opportunity for the airlines of the two nations
to operate any route or routes between their respective territories which are covered by
the present Agreement and its Annex;

(d) That in the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services mentioned in the Annex to the present Agreement, the interests of the airlines
of the other Contracting Party shall be taken into consideration in order that the ser-
vices provided by the latter on all or part of the same routes may not be unduly affected;

(e) That the Contracting Parties agree that the essential aim of the services provided
by an airline designated under the present Agreement and its Annex shall be the provision
of capacity adequate to meet traffic demands between the country to which the airline
belongs and the country of ultimate destination of the traffic.

4. The right to pick up and set down on these routes international traffic destined
for or coming from third countries at a point or points on the routes covered by the present
Agreement and its Annex shall be exercised in accordance with the general principles
of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity shall be related :

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination ;

(b) To the requirements of trunk service operation;
(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

5. The itinerary of the routes, the points between which the frontiers shall be crossed
and customs airports shall be determined by each of the competent aeronautical admin-
istrations and communicated to the other aeronautical administration as soon as possible.

DONE at Athens, in duplicate, on 28 May 1951.

For the Greek Government: For the Norwegian Government:

J. POLITIS Ivar LUNDE
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tCHANGE DE LETTRES

I

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Ath~nes, le 28 mai 1951
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r~f6rant A l'Accord entre le Gouvernement royal hell~nique et le Gouver-
nement royal de Norv~ge relatif 5. l'exploitation de lignes de communication
arienne r~gulire sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui
suit :

1. Les entreprises de transports a~riens, tant norv~giennes qu'hell~niques,
qui seront d~sign~es aux termes de l'application de cet accord, pour l'exploitation
de lignes a~riennes pr~vues par ce dernier, adopteront les tarifs de l'International
Air Transport Association (IATA).

2. A d6faut de ceux-ci elles appliqueront un tarif fix6 d'un commun accord
par les entreprises int~ress~es, norv~giennes et grecques et par les autorit~s comp6-
tentes des deux pays.

Cette lettre fait partie int6grante de l'Accord susmentionn6.
Je vous prie de vouloir bien me confirmer l'accord de votre Gouvernement

sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6-
ration la plus distinguee.

(Signd) J. POLITS

M. Ivar Lunde
Charg6 d'Affaires de Norv~ge
En ville

II

LtGATION ROYALE DE NORVAGE

Ath~nes, le 28 mai 1951
Monsieur le Sous-Secr~taire d']Ztat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser en date d'aujourd'hui, conque en ces termes:

[Voir lettre I]
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EXCHANGE OF LETTERS

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 28 May 1951
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Royal Greek Gov-
ernment and the Royal -Norwegian Government concerning the operation of
regular air services signed this day and to propose the following:

1. The Norwegian and Greek airlines designated under that Agreement to
operate the air routes provided for therein will adopt the rates of the International
Air Transport Association (IATA).

2. If the said rates are not adopted the airlines will apply rates fixed by
agreement between the Norwegian and Greek airlines concerned and between the
competent authorities of the two countries.

This letter constitutes an integral part of the above-mentioned Agreement.
I should be glad if you would confirm that your Government is in agreement

with the foregoing.
I have the honour to be, etc.

(Signed) J. POLITIS

Mr. Ivar Lunde
Acting Charg6 d'Affaires of Norway
Athens

II

ROYAL LEGATION OF NORWAY

Athens, 28 May 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of today's date which
you have been good enough to send me, reading as follows:

[See letter I]
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En r~ponse je m'empresse de porter k la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement royal de Norv~ge est d'accord sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'Petat, les assurances de
ma tr~s haute consideration.

(Signd) Ivar LUNDE

Son Excellence Monsieur Jean Politis
Sous-Secr~taire d']tat permanent aux affaires 6trang~res
En ville
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In reply, I have the honour to inform you that the Royal Norwegian Govern-
ment is in agreement with the contents of the letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ivar LUNDE

His Excellency Mr. J. Politis
Permanent Under-Secretary of State for Foreign Affairs
Athens
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No 2508. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LA GRfECE ET L'ITALIE CONCERNANT LA
SUPPRESSION RIRCIPROQUE DES VISAS DES PASSE-
PORTS. ROME, 3 ET 5 JUILLET 1952

I

No 3241

NOTE VERBALE

L'Ambassade royale de Gr&ce, faisant suite aux conversations qui ont eu lieu
entre celle-ci et ce Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique italienne,
a l'honneur sur les instructions de son Gouvernement, de proposer h l'honorable
Ministre le texte suivant d'un accord en vue de la suppression des visas des passe-
ports pour les ressortissants hell~nes et italiens, voyageant respectivement en Italie
et en Grace.

Conform6ment A la rsolution no 20 du Comit6 des ministres du Conseil de
l'Europe, dat~e du 19 mars 1952, relative la suppression des visas des passeports
pour les ressortissants des pays membres du Conseil de l'Europe, les Gouvernements
italien et hell~nique sont convenus de ce qui suit :

1. Les ressortissants italiens et les ressortissants hell~nes, quel que soit leur
pays de provenance, seront libres de se rendre respectivement en Grace et en Italie
sans tre tenus d'obtenir un visa pr~alable, h condition qu'ils soient porteurs d'un
passeport valable du pays dont ils sont ressortissants. I1 est entendu que la limite
maxima de s~j our pour chaque entree ne d~passera pas un mois. Les ressortissants
italiens et hell~nes, qui d~sirent resider en Grace et en Italie respectivement pendant
une p6riode ne d6passant en aucun cas trois mois devront obtenir des autorit6s
locales l'autorisation n~cessaire que lesdites autorit~s seront libres d'accorder ou
de refuser.

2. Il est entendu que les ressortissants de deux pays respectifs, qui ont d6j5.
profit6 d'une entr6e sans visa dans le territoire de l'autre ne pourront y revenir,
sans visa, que si une p~riode d'au moins trois mois s'est 6coul~e 5. partir de la
date de sortie. Toutefois, cette restriction ne s'appliquera pas aux personnes qui
auraient pr~alablement obtenu des autorit~s locales du pays oil elles comptent se
rendre un permis les exemptant d'une telle obligation.

3. I1 est convenu que l'abolition de visa n'exempte pas les ressortissants
italiens et les ressortissants hell~nes se rendant respectivement en Grace et en
Italie de ]'obligation de se conformer aux lois et r~glements italiens et grecs concer-
nant l'entr~e, la r6sidence et l'emploi des 6trangers.

1 Entr6 en vigueur le 1er aofit 1952 conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Les autorit~s comptentes de chacune des deux Parties se r~servent le droit de
refuser, aux personnes consid~r~es comme ind~sirables, l'entr~e ou le s~jour dans
leurs pays respectifs.

Les autorit~s de sfiret6 des deux pays collaboreront pour la mise en application
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3.

4. Les ressortissants italiens et hell~nes, qui dsirent se rendre respectivement
en Grce et en Italie dans le but d'y exercer un m6tier, profession ou autre occupa-
tion, ne pourront b~n~ficier des dispositions de l'article ler de cet Accord et seront,
en tout cas, tenus d'obtenir au pr~alable, des consulats des deux pays respectifs, le
visa n~cessaire.

5. Le present Accord entrera en vigueur le ler aofit 1952. Chacune des Parties
pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre public et la suspen-
sion devra 6tre notifi6e A l'autre Partie par la voie diplomatique, moyennant un
pr~avis de trois mois.

6. Les gens de mer ressortissants de chacun de deux pays, sur pr6sentation de
leur livret maritime, b~n~ficieront des facilit6s pr6vues L l'article 1er .

7. Toutes les fois qu'un visa sera requis, le tarif des taxes consulaires sera
celui actuellement en vigueur.

Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord moyennant un pr~avis
de six mois.

Si l'honorable Minist~re est d'accord sur le texte propos6 ci-dessus, la pr6sente
note ainsi que la r~ponse que le Minist~re des affaires 6trang6res voudra bien
adresser h cette Ambassade constitueront un accord entre les deux Gouvernements.
Dans ce cas il est entendu que celui-ci entrera en vigueur A partir du 1er aofit 1952.

Cette Ambassade profite de l'occasion pour renouveler h l'honorable Ministre
les assurances de sa tr~s haute consideration.

Rome, le 3 juillet 1952

II

[TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT] [TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI MINISTP-RE DES AFFAIRES ETRANGkRES

19(12485)52 19/12485/52

NOTA VERBALE NOTE VERBALE

I1 Ministero degli Affari Esteri ha Le Minist~re des affaires 6trang~res a

l'onore di accusare ricevuta della Note l'honneur d'accuser reception de la
Verbale in date 3 luglio 1952 N. 3241 note verbale no 3241, en date du 3 juillet
con la quale l'Ambasciata Reale di 1952, par laquelle l'Ambassade royale
Grecia, in armonia alla resoluzione de Grkce, conformment la r~solution
n. 20 in date 19 marzo u. s. del Comitato no 20 du Comit6 des ministres du Con-
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ad Ministri del Consiglio d'Europa ed a
concluzione delle intese verbali, ha
proposto le seguenti norme per regolare
l'ingresso dei cittadini greci in Italia e
dei cittadini italiani in Grecia :

[Voir note I, texte frangais]

I1 Ministero degli Affari Esteri ha
l'onore di confermare all'Ambasciata
Reale di Grecia che il Governo italiano
6 pienamente d'accordo con il Governo
greco per l'applicazione delle disposi-
zioni di cui sopra, e rimane pertanto
convenuto che la sopra citata Nota
Verbale dell'Ambasciata Reale di Grecia
e la presente riposta contituiscono i
documenti facenti fede degli impegni
reciprocamente assunti.

I1 Ministero degli Affari Esteri coglie
l'occasione par esprimere all'Ambasciata
Reale di Grecia gli atti della sua piii alta
considerazione.

Roma, 5 lugio 1952

seil de 'Europe, dat~e du 19 mars 1952,
et A l'entente intervenue verbalement,
a propos6 de soumettre 1'entr6e des
ressortissants grecs en Italie et des
ressortissants italiens en Grce aux
ragles 6nonc~es ci-apras :

[Voir note 11

Le Ministare des affaires 6trangares a
l'honneur de confirmer h l'Ambassade
royale de Grce que le Gouvernement
italien est entiarement d'accord avec
le Gouvernement grec pour appliquer
les dispositions ci-dessus et qu'il tient
donc pour convenu que la note verbale
prcit~e de 'Ambassade royale de
Grace et la pr~sente r~ponse constituent
les documents faisant foi des engage-
ments r~ciproquement assumes.

Le Ministare des affaires 6trangares
saisit, etc.

Rome, le 5 juillet 1952

No. 20
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2508. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND ITALY CON-
CERNING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT
VISAS. ROME, 3 AND 5 JULY 1952

No. 3241

Rome, 3 July 1952
NOTE VERBALE

The Royal Embassy of Greece has the honour to refer to the conversations
held between the Embassy and the Ministry of Foreign Affairs of the Italian
Republic, and, upon the instructions of its Government, to submit for the Ministry's
consideration the following draft of an agreement for the abolition of passport visas
for Greek and Italian nationals travelling in Italy and Greece respectively:

In accordance with resolution No. 20 of 19 March 1952 of the Committee
of Ministers of the Council of Europe on the abolition of passport visas for nationals
of countries members of the Council of Europe, the Italian and Greek Governments
have agreed as follows:

1. Italian and Greek nationals shall be free to travel from any country
whatsoever to Greece and Italy respectively without the necessity of obtaining
a visa in advance, provided that they are in possession of a valid passport of the
country of which they are nationals. It is understood that the maximum limit
of stay for each entry shall not exceed one month. Italian and Greek nationals
wishing to reside in Greece or Italy respectively for a period in no case exceeding
three months must obtain the necessary authorization from the local authorities,
and that the latter shall have discretion to grant or to refuse such authorization.

2. It is understood that nationals of either country who have on a previous
occasion enjoyed the privilege of admission to the territory of the other without a
visa may not re-enter without a visa for a period not less than three months after
the date of their departure. This proviso shall not however apply to any person
who has procured in advance from the local authorities of the country which
he intends to visit a permit releasing him from this obligation.

3. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not release
Italian and Greek nationals proceeding to Greece and Italy respectively from the
obligation of complying with the Italian and Greek laws and regulations concerning
the entry, residence and employment of aliens.

The competent authorities of each Party reserve the right to refuse authoriza-
tion to enter or stay in their respective countries to persons considered undesirable.

1 Came into force on 1 August 1952 in accordance with the terms of the said notes.

187- 12
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The security authorities of both countries shall collaborate in the application
of the provisions of article 3, paragraph 2.

4. The provisions of article 1 of this Agreement shall not apply to Italian
and Greek nationals wishing to proceed to Greece and Italy respectively in order
to carry on a trade, profession or other occupation, who must in all cases obtain
the requisite visa in advance from the consulate of the country concerned.

5. This Agreement will come into force on 1 August 1952. Either Party
may suspend it temporarily for reasons of public order, and notice of such suspen-
sion shall be conveyed to the other Party through the diplomatic channel three
months in advance.

6. Seamen nationals of either country shall be granted the facilities provided
for in article 1 upon presentation of their seamen's book.

7. If a visa is required, the current tariff of consular fees shall apply.
Either Party may denounce this Agreement on six months' notice. If the

Ministry is in agreement with the foregoing proposed draft, the present Note and
the 'reply of the Ministry of Foreign Affairs to this Embassy will constitute an
agreement between the two Governments. In this case, it is understood that the
Agreement will come into force on 1 August 1952.

The Embassy has the honour, etc.

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
19 (12485) 52

Rome, 5 July 1952
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of
Note Verbale No. 3241 of 3 July 1952, in which the Royal Embassy of Greece,
in accordance with resolution No. 20 adopted on 19 March 1952 by the Committee
of Ministers of the Council of Europe and further to the conversations held, has
proposed that the entry of Greek nationals into Italy and of Italian nationals
into Greece should be subject to the following provisions:

[See note 1]
The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Royal Embassy

of Greece that the Italian Government is fully in accord with the Greek Govern-
ment respecting the application of the foregoing provisions, and it is accordingly
agreed that the above-mentioned Note Verbale from the Royal Embassy of Greece
and this reply shall constitute authentic documentary confirmation of the obliga-
tions assumed by both Parties.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

No. 2508
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No 2509. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LA GRIkCE ET LA TURQUIE CONCER-
NANT LA SUPPRESSION DES VISAS DES PASSEPORTS.
ANKARA, 5 AOOT 1952

No 1756 Z/1
Ankara, le 5 aofit 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, conform6ment 5 la r6solution,
no 20, du Comit6 des ministres du Conseil de 1'Europe, dat6e du 19 mars 1952,
relative A la suppression du visa des passeports pour les ressortissants des pays
membres du Conseil de l'Europe, le Gouvernement hell6nique est dispos6 k conclure
un accord avec le Gouvernement turc sur les bases suivantes :

1. Les ressortissants turcs et les ressortissants heUnes, quel que soit leur
pays de provenance, seront libres de se rendre respectivement en Gr~ce et en
Turquie sans 6tre tenus d'obtenir un visa pr6alable, . condition qu'ils soient
porteurs d'un passeport valable du pays dont ils sont ressortissants. I1 est entendu
que la limite maxima de s6jour pour chaque entr6e ne d6passera pas deux mois.
Les ressortissants turcs et hellnes qui ddsirent prolonger leur s6jour en Grace
et en Turquie respectivement pendant une p6riode d6passant cette limite devront
obtenir des autorit6s locales l'autorisation ndcessaire que lesdites autorit6s seront
libres d'accorder ou de refuser. Cette prolongation ne pourra d6passer, en aucun
cas, la dur6e d'un mois.

2. Il est entendu que les ressortissants des deux pays respectifs qui ont d6j5.
profit6 d'une entr6e sans visa dans le territoire de l'autre ne pourront y revenir,
sans visa, que si une p6riode d'au moins trois mois s'est 6coul6e A partir de la date
de sortie. Toutefois, cette restriction ne s'appliquera pas aux personnes qui auraient
prdalablement obtenu des autoritds locales du pays oii elles comptent se rendre,
un permis les exemptant d'une telle obligation.

3. Il est convenu que l'abolition de visa n'exempte pas les ressortissants
turcs et les ressortissants hell~nes se rendant respectivement en Gr~ce et Turquie
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements turcs et grecs concernant
l'entr6e, la r6sidence et !'emploi des 6trangers.

1 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1952 conformdment aux dispositions desdites lettres.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 165

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2509. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND TURKEY CON-
CERNING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS. AN-
KARA, 5 AUGUST 1952

1756 Z/1

Ankara, 5 August 1952
Sir,

I have the honour to inform you that, pursuant to resolution No. 20 of the
Committee of Ministers of the Council of Europe of 19 March 1952 regarding the
abolition of passport visas for nationals of member countries of the Council of
Europe, the Greek Government is prepared to conclude with the Turkish Govern-
ment an agreement in the following terms :

1. Turkish and Greek nationals shall be free to travel from any country
whatever to Greece and Turkey respectively without the necessity of obtaining
a visa in advance, provided that they are in possession of a valid passport of the
country of which they are nationals. It is understood that the maximum period
of stay for each entry shall not exceed two months. Turkish and Greek nationals
wishing to remain in Greece or in Turkey respectively for a longer period must
obtain the necessary authorization from the local authorities, which the said
authorities shall be free to grant or refuse. The extension may in no case exceed
one month.

2. It is understood that nationals of either country who have already enjoyed
the privilege of admission to the territory of the other without a visa may not
re-enter without a visa within at least three months from the date of their departure.
This restriction shall not, however, apply to persons who have previously obtained
from the local authorities of the country which they wish to visit a permit exempting
them from such obligation.

3. It is agreed that the abolition of the visa requirement shall not exempt
Turkish and Greek nationals entering Greece and Turkey respectively from the
necessity of complying with Greek and Turkish laws and regulations concerning
the entry, residence and employment of aliens.

I Came into force on 1 September 1952 in accordance with the terms of the said letters.



166 United Nations - Treaty Series 1954

Les autorit~s comp6tentes de chacune des deux Parties se r6servent le droit
de refuser, aux personnes consid~r6es comme ind6sirables, l'entr~e ou le s~jour
dans leurs pays respectifs.

Les autorit~s de sfiret6 des deux pays collaboreront pour la mise en application
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3.

4. Les ressortissants turcs et heUnes, qui d~sirent se rendre respectivement
en Grace et en Turquie dans le but d'y exercer un metier, profession ou autre
occupation, ne pourront b~n~ficier des dispositions de l'article ler de cet Accord
et seront, en tout cas, tenus d'obtenir au pr6alable, des consulats des deux pays
respectifs, le visa n~cessaire.

5. Le present Accord entrera en vigueur le i
er septembre 1952. Chacune

des Parties pourra les suspendre temporairement pour des raisons d'ordre public
et la suspension devra 6tre notifi~e imm~diatement A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

Chacune des Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis
d'un mois.

Si le Gouvernement turc est dispos6 A accepter les stipulations ci-haut 6nonc~es,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence,
r~dig~es en termes identiques, soient consid~r~es comme l'expression de l'accord
de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration. I

(Signj) A. CONTOUMAS

Son Excellence Monsieur le professeur Fuad Koprulu
Ministre des affaires 6trang6res de Turquie
Ankara

II

20365-83

Monsieur l'Ambassadeur; Ankara, le 5 aofit 1952
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date

de ce jour conque en ces termes

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement turc est
d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances .de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
(Signi) C. AcIKALIN

No. 2509
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The competent authorities of each Party reserve the right to refuse leave
to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

The enforcement authorities of both countries shall, co-operate in applying
the provisions of the second paragraph.

4. The provisions of article 1 of this agreement shall not apply to Turkish
or Greek nationals wishing to enter Greece or Turkey respectively in order to
carry on a trade, profession or other occupation, and such persons must in every
case obtain the requisite visa in advance from the consulate of the country
concerned.

5. This agreement shall enter into force on 1 September 1952. Either
Party may suspend it temporarily for reasons of public order, and the suspension
shall be notified immediately to the other Party through the diplomatic channel.

Either Party may denounce the agreement subject to three months' notice.

If the Turkish Government is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present note and your reply in similar terms
should be considered as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. CONTOUMAS

Mr. Fuad Koprulu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

20365-83

Sir, Ankara, 5 August 1952

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, reading
as follows

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Turkish Government agrees to
the foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs:
(Signed) C. AcIKALIN

N* 2509
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No 2510. PROCES-VERBAL AGRtt DES CONVERSATIONS
FRANCO-HELL]tNIQUES DES 11, 12 ET 30 JUILLET
1952, CONSTITUANT UN ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE
LA GRkCE ET LA FR4NCE. SIGNIR A PARIS, LE
31 JUILLET 1952.

L'Accord commercial franco-helldnique du 3 juillet 1951 6tant venu 4 expira-
tion le 30 juin 1952, i n'a pas W matdriellemeiit possible de proccder aux n6go-.

ciations ndcessaires pour la conclusion d'un nouvel accord.

Cependant, de rapides 6changes de vues ont pu avoir lieu A Paris les 11, 12
et 30 juillet 1952 entre une d6ldgation fran~aise et une dd6lgation hellenique en
vue de determiner un modus vivendi susceptible de r6gir les 6changes commerciaux

entre les deux pays en attendant une ndgociation d'ensemble qui dekra prendre
place avant le 31 ddcembre 1952.

I1 a td convenu ce qui suit

10) A partir du 1er juillet 1952 et jusqu'au 31 ddcembre 1952 au plus tard,
les listes B et C de l'accord du 3 juillet 1951 seront maintenues en vigueur au

prorata du nombre de mois A courir et dans les conditions suivantes :

a) compte tenu des contingents fixes dans la liste C, les autorit6s helldniques
prendront les dispositions n6cessaires pour que des licences soient d6livrdes en

faveur de l'importation en Grace des produits fran~ais figurant sur cette liste
jusqu'k concurrence d'un montant global de 1"80 millions de francs par trimestre.

La ddlivrance des licences pour le troisi~me trimestre, en raison de la date
de signature du present proc~s-vetbai, ne devant vraisemblablement intervenir
qu'au cours du dernier mois de ce trimestre, ii est convenu que les licences pour
le quatri~me.devront tre distribudes au cours. du mois. d'octobre 1952;

b) compte tenu des contingents fixds dans la liste B, Jes autoritds franqaises

prendront les dispositions n6cessaires poir que les licences d'lmportation soient

ddlivrdes, pour les produits' figurant sur' cette liste, en conformit6 des d6cisions
communiqudes 'O.E.C.E. en ce qui concerne 1'6tablissement des programmes
trimestriels fran~ais d'importation ;

c) Les produits grecs ex-lib6rds non essentiels pourront .&alement continuer
L.6tre importds en France dans le cadre desdits programmes;

d) en ce qui concerne les achats de tabacs, eu 6gard au caract~re saisonnier

de ceux-ci, il n'a pas pu 6tre prdvu de contingent prdcis pour la pdriode consid6rde.
Toutefois, il a W indiqu6 par la d6ldgation fran~aise qu'il n'6tait pas dans l'inten-

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1952 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2510. AGREED MINUTES, OF THE FRANCO-GREEK
CONVERSATIONS OF 11, 12 AND 30 JULY 1952, CON-
STITUTING A TRADE AGREEMENT ' BETWEEN GREECE
AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 31 JULY 1952

When the Franco-Greek commercial agreement of 3 July 1951 expired on
30 June 1952, it was not materially possible to initiate the necessary negotiations
for the conclusion of a new agreement.

However, a rapid exchange of views was held in Paris on 11, 12 and 30 July
1952 between a French delegation and a Greek delegation with a view to arriving
at a modus vivendi to govern trade between the two countries pending full-scale
negotiations to be held not later than 31 December 1952.

It was agreed as follows
(1) During the period beginning 1 July 1952 and ending not later than 31

December 1952, Schedules B and C of the agreement of 3 July 1951 will be continued
in force, adjusted in proportion to the number of months to be covered by this
understanding and subject to the following conditions :

(a) Having regard to the quotas in Schedule C, the Greek authorities will
take the necessary steps for the issuing of licences for the importation into Greece
of the French products listed in the Schedule up to a total of 180 million francs
per quarter.

Since, in view of the date of signature of the present minutes, it is unlikely
that import licences for the third quarter will be issued before the final month
of the quarter, it is agreed that the licences for the fourth quarter will be distributed
during the month of October 1952.

(b) Having regard to the quotas in Schedule B, the French authorities will
take the necessary steps for the issuing of import licences for the products listed
in the Schedule, in conformity with the decisions transmitted to the OEEC concern-
ing the drawing up of French quarterly import programmes.

(c) Ex-decontrolled non-essential Greek products may likewise continue
to be imported into France under the said programmes.

(d) No definite quota for the period under consideration has been fixed for
purchases of tobacco because of their seasonal character. However, it was
indicated by the French delegation that it was not the intention of the French

I Came into force on 31 July 1952 by signature.
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tion du Gouvernement frangais de s'opposer aux achats habituels de fin d'ann6e
pour autant que les autorit~s hellniques, de leur c6t6, auront pu observer les
dispositions pr6vues au paragraphe 1, a ci-dessus et auront facilit6 les exportations
traditionnelles frangaises.

20) Les autorit6s hel6niques faciliteront, dans le cadre du programme g6n6ral
hell6nique d'importation, les exportations frangaises reprises 6 la liste A de l'Accord
du 3 juiUet 1951 au prorata du nombre de mois & courir jusqu'au renouvellement
de l'Accord.

30) Les 6changes de lettres annexes A l'Accord du 3 juillet 1951 seront main-

tenus provisoirement en vigueur.
40) Les autorit6s hell6niques d6sireuses de faciliter l'obtention par des entre-

prises franqaises de contrats de foumitures et de travaux publics en Gr&ce, tiendront
inform6es en temps utile les soci6t~s franqaises de leurs projets d'adjudication.

FAIT 5. Paris le 31 juillet 1952.

Le President de la d~l6gation helldnique

(Signi) Ath. TRIANTAPHYLLIS

Le President de la d6l~gation fran~aise

(Signi) Jean DECIRY

No. 2510
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Government to oppose the customary end-of-year purchases provided that the
Greek authorities, for their part, observed the provisions of paragraph 1 (a) above
and facilitated traditional French exports.

(2) The Greek authorities will, within the limits of the Greek general import
programme, facilitate the French exports listed in Schedule A of the agreement
of 3 July 1951, the necessary adjustments being made in proportion to the number
of months elapsing before the renewal of the agreement.

(3) The exchanges of letters annexed to the agreement of 3 July 1951 will
be provisionally continued in force.

(4) The Greek authorities, desirous of assisting French undertakings in
obtaining equipment and public works contracts in Greece, will give French
companies due notice when tenders are invited.

DONE at Paris, 31 July 1952.

Chairman of the Greek delegation
(Signed) Ath. TRIANTAPHYLLIS

Chairman of the French delegation

(Signed) Jean DECIRY

NO 2510
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No 2511. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LA GR] CE ET
LA FRANCE. SIGNR A ATHE-NES, LE 23 D1tCEMBRE 1952

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~publique
francaise, d~sirant r~gler et faciliter le d~veloppement des 6changes commerciaux
entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit

Article 1

Les 6changes de marchandises entre la France et la Grace s'effectueront
selon les modalit6s suivantes :

Les autorit~s frangaises d6livreront des licences d'importation pour les produits
grecs soit contingentds en France soit consid6r~s en France comme ex-lib~r6s
non essentiels repris h la liste B ci-annex~e pour les quantit~s ou valeurs y men-
tionn~es. Toutefois une partie de cette liste pourra n'8tre mise en r6partition qu'5
compter du ler juillet.

Les produits grecs consid~r~s en France comme essentiels seront import~s
dans le cadre du programme g~n~ral d'importation fran~ais.

Les autorit~s hell~niques d~livreront des licences pour l'importation de
produits frangais non repris dans le programme g~n~ral grec d'importation et
figurant dans la liste A ci-jointe. Toutefois, une partie de cette liste ne pourra
tre mise en repartition qu'I compter du 1er juillet.

Les produits frangais inclus dans le programme g6n~ral d'importation grec
seront import6s en suivant la r~glementation en vigueur en Grace.

Article 2

Les deux Gouvernements prendront toutes mesures administratives propres
A faciliter 1'ex6cution int6grale du programme d'6changes pr~vus dans cet Accord.

En outre, les autorit~s comp6tentes des' deux pays examineront avec bien-
veillance toutes demandes d'importation et d'exportation qui pourraient leur
6tre prdsentdes pour les marchandises et valeurs ne figurant pas dans lesdites
listes.

Le caract~re saisonnier des marchandises sera pris en consideration, le cas
6ch~ant, lors de 'octroi des permis d'importation et d'exportation.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1953, conform6ment h F'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2511. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN GREECE
AND FRANCE. SIGNED AT ATHENS, ON 23 DECEM-
BER 1952

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
French Republic, being desirous of regulating and facilitating the development of
commercial exchanges between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The exchange of goods between France and Greece shall be effected in the
following manner

The French authorities shall issue import licences for the Greek products,
whether subject to quota in France or classed in France as ex-decontrolled non-
essentials, referred to in schedule B annexed hereto in the amounts or in the value
stated therein. Nevertheless, allocations under a part of this schedule may be
withheld until 1 July.

Greek products regarded as essential in France shall be imported under the
French general import programme.

The Greek authorities shall issue licences for the import of French products
which are not included in the Greek general import programme and appear in
schedule A annexed hereto. Nevertheless, allocations under a part of this schedule
may be withheld until 1 July.

French products included in the Greek general import programme shall be
imported in accordance with the regulations in force in Greece.

Article 2

The two Governments shall take appropriate administrative measures to
facilitate the full implementation of the programme of exchanges contemplated
by this Agreement.

In addition, the competent authorities of both countries shall give favourable
consideration to any import or export applications submitted to them in respect
of goods and values not referred to or stated in the said schedules.

The seasonal character of -the goods shall be taken into account, as appropriate,
in the granting of import and export licences.

1 Came into force on 1 January 1953, in accordance with article 7.
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Article 3

Le r6glement des importations et des exportations entre les deux pays conti-
nuera de se faire selon les dispositions de l'Accord de paiement du 24 avril 19461,
dans toute la mesure oii celles-ci ne seront pas en d6saccord avec le r6gime institu6
par l'Accord sur '6tablissement d'une union europ6enne de paiements du 19
septembre 1950.

Article 4

En ce qui concerne la d6livrance des licences d'importation et d'exportation,
les autorit6s comptentes des deux pays n'appliqueront pas de r~gles plus strictes
que celles adopt6es vis-A-vis de n'importe quel autre pays.

Article 5

A la fin du premier semestre, ou . tout moment A la demande d'un des deux
Gouvernements, une Commission mixte examinera les conditions de fonctionnement
du present Accord et les am6liorations qui pourraient y tre apport6es.

Article 6

Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables l'ensemble des terri-
toires faisant partie de la zone franc.

Article 7

Le pr6sent Accord, qui remplace l'Accord commercial sign6 . Paris le 3 juillet
1951, entrera en vigueur le 1er janvier 1953 et sera valable pour une dur6e d'une
ann6e.

Le President de la d616gation hell6nique
T. TRIANTAFYLLAKOS

Le Pr6sident de la d616gation franqaise

M. LoutT

LISTE A

Millions
de Irancs

Rquids .................. ............................. 1
Conserves alimentaires (viande, poisson, etc) ........ ............. 10
Vins (vins d'appellation contr6le, champagnes, cognacs, armagnacs,

liqueurs) .......... ............................ ... 20
Farines compos~es y compris farines pour enfants. Produits de regime . . . 15

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91, p. 83.
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Article 3

The settlement of the imports and exports between the two countries shall
continue to be effected in accordance with the provisions of the Payments Agree-
ment of 24 April 19461 in so far as the said provisions are consistent with the system
instituted under the Agreement for the Establishment of a European Payments
Union, dated 19 September 1950.

Article 4

For the purpose of issuing import and export licences, the competent author-
ities of the two countries shall not apply any regulations more severe than those
applied with respect to any other. country.

Article 5

At the end of the first six months, or at any time at the request of either
of the two Governments, a Joint Commission shall consider the conditions of
operation of this agreement and any possible improvements.

Article 6

The provisions of the present Agreement shall be applicable to the territories
included in the franc area.

Article 7

This Agreement, which supersedes the Commercial Agreement signed in
Paris on 3 July 1951, shall enter into force on 1 January 1953 and shall remain
operative for one year.

T. TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

M. Lout'T

Chairman of the French Delegation

SCHEDULE A

Millions
of francs

Equine animals ............. .......................... 1
Preserved foods (meat, fish, etc.) .... .................. ..... 10
Wines (guaranteed vintage wines, champagnes, cognacs, armagnacs,

liqueurs) ........ ............................ ..... 20
Prepared flours, including baby foods. Dietetic products ....... 15

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 83.
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Millions
de rancs

Mati~res colorantes fabriqu~es en Grace ............... ...... 10

Pellicules, papier sensibilis6 et plaques photographiques .............. 10

Pellicules cellulosiques (cellophane) .... ................. .... 15

Huiles essentielles, produits de synth~se, bases, compositions de produits

aromatiques pour l'alimentation, etc .......... ................ 5

Parfumerie ............... ............................ 5

Pierres et meules i moudre ............ ..................... 5

Peaux de chamois pr~par~es ........ .................... 5
Placages ................ ............................. 5

Papier couch6 • ......................... 8
Papier calque et millim~tr6, papier A dessin ......... .............. 8
Fils L broder en coton ...... ....................... ..... 20

Fils de coton non pr~par6s pour la vente au d6tail d'un num6ro 6gal ou

inf~rieur L 80 ........ .......................... ..... 15

Fils moulin~s et brillant6s ............. ..................... 8

Fils A coudre, k crochet, h repriser ..... .................. .... 15

Tissus de coton divers y compris les velours ............... . ... 60

Articles cotonniers divers pour bougies, tresses, lacets, tissus 6lastiques en

tous genres, etc ........... ......................... ... 10

Fils de laine peign6e ou card6e, pr6par~s pour la vente au d~tail ..... 20

Tissus de lame ........... ......................... 45

Articles en jute, chanvre, lin ..... .................... .... 10

Tissus pour ameublement ...... ........................ 5

Tissus et autres articles de soie, de rayonne, de fibres synth6tiques ou arti-

ficielles ......... ............................ .... 13

Haute mode, haute couture, y compris les modules .................. 5
Tulles, dentelles, mousselines, voiles, rideaux, broderies, passementeries et

ornements d'6glise .............. ........................ 5

Linlol~ums, toiles cir~es, moleskine, tissus caoutchouts ................ 5

Divers articles confectionn6s et accessoires du v~tement, v~tements imper-
m~ables, boutons de toute nature, etc .......... ................ 10

Glaces ..................... ........................ 10

Autres verres plats (verres coul6s, verres securit, verres feuillet6s, etc.) . . 10
Verrerie de table et de cuisine (gobeleterie, verres pyrex, etc.) ...... 5

Autres verres et ouvrages en verre y compris fibres de verre et verres d'hor-
logerie ................ ............................. 10

Ouvrages en b6ton, en amiante-ciment y compris tuyaux. Produits d'6tan-
ch~it6 y compris panneaux en plAtre .......... ................ 5

Articles en porcelaine y compris vaisselle de porcelaine ......... .10

Articles en faience y compris vaisselle de falence ................ 10

Autres produits c~ramiques. (carreaux de revitement en falence, carreaux

de gr~s, c~ramique sanitaire, etc.) .... ..................... 5

Articles de m~nage, d'hygi~ne,.d'.conomie domestique et professionnelle en

m6tal ..................................... ... 15

Articles de coutellerie y compris rasoirs, etc. Couverts de table en m6taux

communs, notamment fer 6tam6 .......... ................. 10
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Millions
of francs

Colouring materials manufactured in Greece .. ............. ... 10
Films, sensitized paper and photographic plates .............. ... 10
Cellulose films (cellophane) ...... ..................... .... 15

Essential oils, (synthetic products, bases, prepared food-flavourings, etc.) 5
Perfumery ........... ............................ 5
Grindstones and grinding mills ........... ................... 5
Prepared chamois leathers ............ ..................... 5
Veneers ........... ............................. 5
Coated paper ............... ........................... 8
Tracing and graph paper, drawing paper ......... ............... 8
Cotton embroidery thread ............ ..................... 20

Cotton thread, not put up for retail sale, of a count of 80 or less . . .. 15
Thrown and glossed yarns ............ ..................... 8
Sewing, crocheting and darning threads ... ............... .... 15
Miscellaneous cotton fabrics, including velvet ........ ............. 60
Miscellaneous cotton articles, candle-wicks, tape, shoe-laces, elastic fabrics

of all kinds, etc ....... ......................... ..... 10
Yarn of combed or carded wool put up for retail sale ......... .20
Woollen fabrics ........ .......................... ..... 45
Jute, hempen and linen articles ..... ................... .... 10
Furnishing fabrics .............. ......................... 5

Fabrics and other products in silk, rayon, synthetic or artificial fibre . . 13
Haute mode, haute couture, including models ........ ............. 5
Tulles, lace, muslin, voile, curtains, embroidery, trimmings and church

ornaments ........... . ............ .................. 5
Linoleum, waxed cloth, imitation leather, rubbered fabrics ...... 5
Miscellaneous made-up goods and clothing accessories, waterproof clothing,

buttons of all kinds, etc ............ ...................... 10
Plate glass ......... ............................ .... 10
Other sheet glass (cast glass, safety glass, laminated glass, etc.) ...... 10
Table and kitchen glassware (hollow glassware, pyrex glass, etc.) . . .. 5
Other glasses and glass products, including glass fibre and watch and

clock glasses ........ .......................... .... 10
Concrete and asbestos-cement products, including pipes. Sealing closures.,

including plaster boards ............ ..................... 5
Porcelain wares, including porcelain crockery ............... ... 10
Faience wares, including faience crockery ... .............. ... 10
Other ceramic products (glazed earthenware facing tiles, stoneware tiles,

sanitary ware, etc.) ............. ....................... 5

Metal articles for household, sanitary, kitchen and trade use ...... 15
Cutlery, including razors, etc. Forks and spoons in base metals, including

tin-plated iron ........ ......................... .... 10

No 2511



182 United Nations - Treaty Series 1954

Millions
de francs

Mobiliers m6talliques, meubles m6talliques industriels et commerciaux y
compris coffres-forts ............. ....................... 5

Appareils de chauffage central, & l'exclusion des radiateurs ....... 10
Cycles, cycles & moteur auxiliaire, v6lomoteurs, scooters et motocyclettes

y compris pi~ces d6tach6es et 6quipements .. ............. .... 15
Appareils, objectifs et accessoires pour la photographie, mat6riel cin6-

matographique de prises de vues (y compris objectifs de laboratoires,
de projection) notamment % usage professionnel et scientifique . . .. 10

Jumelles et lunettes solaires ...... .................... .... 10
R6veils, pendules, pendulettes, montres, carillons, etc. Horlogerie tech-

nique (horlogerie 61ectrique, pendules enregistreuses de pr6sence, r6gu-
lateurs, contr~leurs de ronde, horodateurs, taxim~tres, etc.) Pi~ces
d~tach~es et fournitures. ...... ..................... ..... 10

Appareils d'6clairage ............. ....................... 7
Appareils r~cepteurs de radio et pices d6tach~es ............ ... 15
Appareils 6lectrothermiques et dlectrodomestiques, y compris ventilateurs

6lectriques ........ ........................... ..... 10
Articles de brosserie (brosses, pinceaux, etc.) ..... .... ............. 5
Ardoises et crayons d'ardoises ........ .... ................... 5
Armes de chasse ............ ... ......................... 8
Cartouches ............... ............................ .2
Pipes, briquets et autres articles de fumeurs .. ............. ... 10
Peignes y compris peignes en come, tabletterie en mati~re plastique ou

autre, bibeloterie et articles de Paris ..... .................
Articles de bureau (stylos, port-mines, crayons de toutes categories, plumes

m~talliques, etc.) ......... .........................
Articles de maroquinerie. Bijouterie fantaisie. Instruments de musique y

compris pianos et appareils musicaux (y compris appareils d'enregistre-
ment et de reproduction du son). Pices d~tach6es et disques. Articles de

sport de camping et de pche. Jeux, jouets, articles pour arbres de No~l,
etc ................. ............................... 20

LISTE B

EXPORTATIONS VERS LA FRANCE

PRODUITS CONTINGENTES

Millions

Vins de Samos et autres, ouzo, mastica ... ............... ... 20
Vins de liqueurs et mistelles .... ............. .. 5.000 hect.
Figues sches I ....... .................... ... 500 tonnes
tponges 75
Oignons a repiquer ........ ..................... p.m.

I L'importation de ce produit s'effectuera du l e r janvier au ler septembre 1953.
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Millions
of francs

Metal furniture, metal industrial and office furniture, including safes . . . 5

Central heating apparatus, excluding radiators .. ............ ... 10
Cycles, cycles with auxiliary engines, motorized bicycles, motor-scooters

and motor-cycles, including spare parts and equipment .............. 15
Photographic cameras, lenses and accessories, cinematograph cameras and

equipment (including laboratory and projection lenses), especially for
professional and scientific use ..... ................... .... 10

Binoculars and sun-glasses ...... ..................... .... 10
Alarm clocks, large and small clocks, watches, chimes, etc. Technical

clockwork and timing mechanisms (electric clocks, time-recording clocks,
regulators, watch tour clocks, time-stamping clocks, taxicab meters,
etc.). Spare parts and fittings ..... .................. .... 10

Lighting equipment .............. ........................ 7
Wireless receiving sets and spare parts .......... ................ 15
Electric heating equipment and electric domestic appliances, including

electric fans ........ .......................... .... 10
Brush products (brushes, hair-pencils etc.) .. .............. .S.5
Slates and slate pencils ...... ...................... .S..5
Sporting guns ............... .......................... 8
Cartridges ................ ............................ 2
Pipes, lighters and other smokers' requisites .. ............. ... 10
Combs, including horn combs; fancy goods in plastic and other materials,

curios and knick-knacks .............................
Office requisites (fountain pens, propelling pencils, pencils of all kinds, metal

pens, etc.)............................
Fancy leather goods. Fancy jewellery. Musical instruments, including

pianos and musical apparatus (including sound recording and reproducing
equipment). Spare parts and records. Sporting, camping and fishing
requisites. Games, toys, Christmas-tree ornaments, etc ........ .. 20

SCHEDULE B

EXPORTS TO FRANCE

GOODS SUBJECT TO QUOTA

Millions

Samos and other wines, ouzo, mastica ................ 20
Dessert wines and grape must with added spirit . . 5,000 hectolitres
Dried figs I ................. 500 metric tons

Sponges ......... ............................. ..... 75
Seed onions .......... ........................ .. p.m.

1 This product will be imported from 1 January to 1 September 1953.
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Pierre ponce ........... ...........................
Cocons secs (20 tonn.) [avec possibilit6 d'augmentation]
Articles de fabrication artisanale ....... ..................

Tabac ......... .............. .......... .4.000 tonn.

Essence de t~r~benthine, colophane ... ........... ... 500 tonn.
Plantes m~dicinales et aromatiques (y compris dictame) ...........

Cigarettes ........... .............................
Divers ... .......... ..........................

PRODUITS ESSENTIELS

(Exportations vers la France el l' Union fran~aise)

Pyrites
Minerais de zinc
Minerai de chrome
Minerai de manganese

Giobertite
Pierre t aiguiser
Peaux brutes d'ovins et de caprins

Mastic
Dchets de soie, de coton et de laine
Drilles et chiffons
Coton
Poils et laine
Rmeri
Magn6sie calcin~e
Divers

PRODUITS NON ESSENTIELS

Raisins secs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Agrumes ........ .......................
Paile de sorgho . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Racines de r6glisse . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lie de vin ........ ......................

D~chets de pelleterie (bandes et nappettes) ..........

Boyaux ................................
Conserves de l1gumes (y compris olives en saumures) . .
Gommes . vernis ....... ..................

D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONTINGENTS R]tSERVPS )k L'ALG]IRIE ET k LA TUNISIE

Tabac ............ ..............................
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Millions

Pumice stone ............... .......................... 5
Dried cocoons (20 metric tons) (with possibility of increase) ......
Handicraft products ....... ........................ .... 10
Tobacco ......... ....................... ... 4,000 tons
Essence of turpentine, colophony .... ............ .. 500 tons
Medicinal and aromatic plants (including dittany) ............. ... 40
Cigarettes ........... ........................... ..... 10
Miscellaneous ......... ........................... ..... 200

ESSENTIAL GOODS

(Exports to France and the French Union)

Pyrites
Zinc ore
Chromium ore
Manganese ore
Magnesite
Whetstones
Undressed sheep-skin.s and goat-skins
Mastic
Silk, cotton and wool waste
Rags
Cotton
Hair and wool
Emery
Calcined magnesia
Miscellaneous

NON-ESSENTIAL GOODS

Millions

Raisins .......... ............................. .... 205
Citrus fruits ......... ........................... .... 20
Sorghum straw ........ .......................... .... 35
Liquorice root ........ .......................... .... 10
Lees of wine ............... ........................... 4
Furriers' waste (strips and squares) .......... ................. 10
Gut ................. ............................... 4
Preserved vegetables (including pickled olives) .. ............ ... 25
Varnish gums ............... ........................... 5
Miscellaneous ......... ........................... ..... 20

QUOTAS RESERVED FOR ALGERIA AND TUNISIA

Metric

tons

Tobacco .......... ............................. ..... 115
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Millions

Pierre ponce ........ ........................... .S....5
Raisins secs ......... ........................... .... 30
Peaux brutes ......... ........................... ..... 20
R6chauds et po~les & p6trole, pices de rechange. Fourchettes et cuillers 5
M arbre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Divers .......... .............................. ..... 45

CONTINGENTS RtSERV9S AU MAROC

Tonnes

Tabac .......... .............................. ..... 35
Ciment .......... ............................. .... 3.000

Millions

Rchauds et po~les & p~trole, pi~ces de rechange. Fourchettes et cuillers 15
Cigarettes ................ ............................ 4
Vin ........... ............................... .S....5
Textiles (tissus de coton) ...... ..................... .S...5
Gomme d'arbre pour usage alimentaire (mastic) .............. ... 10
Divers .......... .............................. ..... 25

CONTINGENTS RtSERVAS k LA FRANCE D'OUTRE-MER

Millions

Divers .......... .............................. ..... 25

CONTINGENTS RtSERVLS AUX JTATS ASSOCIES

Millions

Divers ................. .............................. 5

PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD FRANCO-HELLPNIQUE
DU 23 DRCEMBRE 1952

I. Dans les cas oh par suite des mesures prises par 1'un ou 'autre des deux Gouverne-
ments les exportations rciproques seraient s~rieusement menaces ou les conditions de
l'accord modifi6es, les Parties contractantes entreraient imm~diatement en rapport pour
examiner la situation ainsi cr6e et les moyens d'y porter remade.

II. L'imputation des tonnages de tabac se fera d'apr~s les dates de commandes
pass~es par le S.E.I.T.A.

III. Le r6gime d'importation de tracteurs en provenance de France sera le mrme que
celui appliqu6 pour les tracteurs en provenance de pays tiers ; les licences d'importation
d6pos6es seront d~livr6es suivant la proc6dure adopt6e par le Ministare de l'industrie.
Cette proc6dure est analogue A la procedure CI.

IV. Pendant la dur6e de l'Accord, des autorisations d'exportation seront accord~es
par les autorit6s frangaises comp6tentes pour quinze (15) tonnes de peaux de veau d'ori-
gine m~tropolitaine.
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Millions

Pumice stone ............... ........................... 5
Raisins .......... ............................. .... 30

Undressed skins ........ .......................... ..... 20

Heaters and oil stoves, spare parts. Forks and spoons ........ 5
Marble .......... .................................. 5
Miscellaneous ........ ........................... ..... 45

QUOTAS RESERVED FOR MOROCCO

Tons

Tobacco .......... ............................. ..... 55

Cement .............. ............................. 3,000

Millions

Heaters and oil stoves, spare parts. Forks and spoons ........ 15
Cigarettes ................ ............................ 4

Wine .......... .................................. 5
Textiles (cotton fabrics) ............. ...................... 5
Tree gum for use in foodstuffs (mastic) ... ................ .... 10
Miscellaneous ........ ........................... ..... 25

QUOTAS RESERVED FOR OVERSEAS FRANCE

Millions

Miscellaneous ......... ........................... ..... 25

QUOTAS RESERVED FOR THE ASSOCIATED STATES

Millions

Miscellaneous ............... ........................... 5

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND

GREECE OF 23 DECEMBER 1952

I. If reciprocal exports are seriously threatened or the terms of the Agreement

are modified as a result of measures taken by either Government, the Contracting Parties

shall immediately enter into consultations with a view to examining the situation so
created and means of remedying it.

II. The tonnages of tobacco shall be allotted according to the dates of orders placed

by the S.E.I.T.A.

III. Tractors of French origin shall be imported under the same conditions as trac-

tors originating in other countries ; import licences applied for shall be issued in accord-
ance with the procedure adopted by the Ministry of Industry. This procedure is similar

to the CI procedure.

IV. During the term of the Agreement, export authorizations shall be granted by
the competent French authorities for fifteen (15) tons of calf-skins of Metropolitan French

origin.
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V. La d61gation frangaise prend acte de la d6claration de la d~l~gation hell6nique
assurant que l'importation des produits selon la procedure CI, telle qu'elle est formule
dans le programme actuel d'importation, n'est pas limit~e pour insuffisance de cr6dits.

En vue d'6viter toute contestation au sujet, de l'interpr6tation du programme, une
liste comprenant certains produits int6ressant l'exportation frangaise avec en regard
les num~ros du programme grec d'importation qui les concernent, sera 6tabli ultrieure-
ment.

VI. Chacun des deux Gouvernements s'engage 6. ouvrir un contingent de 70.000.000
(soixante-dix millions) de francs qui sera r6gerv6 aux exposants qui participent aux foires
internationales de chacun des deux pays.

La r~partition par produit de ces contingents se fera d'un commun accord entre les
deux Gouvernements.

VII. La procedure d'importation de vin de Samos en France sera soumise A des
r~gles sp~ciales qui seront 6tablies d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Le President de la d6lgation hell6nique

T. TRIANTAFILLAKOS

Le President de la d~l~gation francaise

M. LOURT
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V. The French delegation takes note of the declaration by the Greek delegation
that the importation of goods under the CI procedure as formulated in the present import
programme is not restricted through shortage of credit.

With a view to avoiding any dispute concerning the interpretation of the programme,
a list of certain French export products, with the relevant Greek import programme
item numbers opposite, shall be drawn up at a later date.

VI. Each Government undertakes to open a quota of 70,000,000 (seventy million)
francs, which shall be reserved for exhibitors taking part in the international fairs of
each of the two countries.

The allocation of the said quotas by products shall be effected by agreement between
the two Governments.

VII. The procedure for the importation of Samos wine into France shall be subject
to special regulations which shall be established by agreement between the two Govern-
ments.

T. TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

M. LOURT

Chairman of the French Delegation
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No 2512. PROTOCOLE' SUR LES ]CHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LA GRECE ET L'AUTRICHE. SIGNIR A
VIENNE, LE 20 SEPTEMBRE 1952

La Commission mixte pr~vue a Particle 9 de l'Accord commercial entre le
Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement f~d~ral d'Autriche, sign6 A
Vienne le 11 mai 19502, s'est r~unie & Vienne du 8 au 20 septembre 1952. A l'issue
de leurs travaux, les deux d~l6gations se sont mises d'accord sur les points suivants:

Les autorit~s autrichiennes comp~tentes accorderont, conform~ment aux
dispositions en vigueur en Autriche, licences d'importation jusqu'au montant
des quantit~s ou des valeurs pour les marchandises contenues dans la liste A
annex~e A ce protocole.

II

L'importation en Grace des marchandises autrichiennes comprises dans le
programme d'importation hell~nique, sous l'indication (C pays de provenance :
Union europ~enne de paiements s, sera effectu~e conform~ment aux dispositions
g~n~rales en vigueur en Grce. Dans le cadre des montants pr~vus dans ce pro-
gramme les autorit~s comp~tentes grecques accorderont aux importateurs grecs,
des licences d'importation pour les marchandises autrichiennes sans aucune
discrimination par rapport a celles originaires d'autres pays membres de l'Union
europ~enne de paiements.

III

Le Gouvernement he!l nique accordera, en outre, des licences d'importation
pour les marchandises autrichiennes pr~vues dans la liste B ci-annex~e.

Tant que le syst~me autonome pour l'encouragement des exportations hell-
niques restera en vigueur en Grace, l'importation de ces marchandises sera effectu6e
conform6ment aux dispositions suivantes :

Si, a la fin du premier semestre, les licences d'importation qui seront accord~es
n'atteignent pas le 50 % des montants pr~vus pour chaque categorie de marchan-
dises de la liste B, les autorit6s hell~niques accorderont, dans le plus bref d~lai,
des licences d'importation suppl~mentaires pour couvrir le pourcentage de 50 %

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 20 septembre 1952, conformment larticle V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 218.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No. 2512. PROTOCOL' BETWEEN GREECE AND AUSTRIA
CONCERNING EXCHANGE OF GOODS. SIGNED AT
VIENNA, ON 20 SEPTEMBER 1952

The Joint Commission provided for in article 9 of the Trade Agreement
between the Royal Government of Greece and the Federal Government of Austria,
signed at Vienna on 11 May 1950, 2 met at Vienna from 8 to 20 September 1952.
On completion of their work, the two delegations reached agreement on the
following points

The competent Austrian authorities shall, in accordance with the regulations
in force in Austria, issue import licences up to the amounts or values shown for
the goods enumerated in the annexed list A.

II

The importation into Greece of the Austrian goods included in the Greek
import programme, under the heading "country of origin : European Payments
Union", shall be effected in accordance with the general regulations in force in
Greece. Within the amounts specified in the said programme, the competent
Greek auLihorities shall issue to Greek importers import licences for Austrian
goods without prejudice to goods originating in any other country which is a
member of the European Payments Union.

III

The Greek Government shall also grant import licences for the Austrian
goods enumerated in the annexed list B.

While the autonomous system for the promotion of Greek exports remains
in force in Greece, imports of such goods shall be effected in accordance with the
following provisions :

If, at the end of the first six months, the import licences issued do not attain
50 per cent of the amounts provided for each category of goods in list B, the Greek
authorities shall, as soon as possible, issue additional import licences to cover
the said 50 per cent. The same procedure shall be followed at the end of the

1 Came into force on 20 September 1952, upon signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 219.
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ci-devant mentionn6. La m~me procedure sera appliquee X la fin du deuxi~me
semestre; les licences d'importation pour ce semestre devront 6tre accord~es
jusqu'au 31 octobre 1953.

Dans le cas d'une modification du syst~me actuellement en vigueur en Grace,
les autorit~s comp~tentes hell~niques accorderont pour chaque semestre des
licences d'importation pour la moiti6 des contingents contenus dans la liste B
ci-annex~e.

Si le cas se prsente que des importateurs grecs ne fassent pas usage d'une
licence individuelle qui leur sera attribu6e dans le cadre des contingents de la
liste B, parce qu'ils la jugent trop exigu8, les autorit6s hellniques, apr~s entente
pr~alable avec la lgation d'Autriche Ath~nes, augmenteront, pour une valeur
6gale, un autre contingent de cette liste qui ne se trouvera aucunement ou seulement
en partie utilis6.

IV

Anim~es du d~sir d'assurer 1'6quilibre dans le commerce entre l'Autriche et
la Grace, les deux d~lgations, en tenant compte de la structure 6conomique
particulire des deux pays et de leur position dans l'Union europ~enne de paiements,
se sont mises d'accord sur ce qui suit.

Si, A la fin de la validit6 des dispositions de ce protocole, les exportations
autrichiennes vers la Grace en application du paragraphe II n'atteignent pas le
volume des exportations hellniques vers l'Autriche, les autorit~s comptentes
hell6niques accorderont des licences suppl~mentaires pour l'importation de mar-
chandises autrichiennes apr~s entente pr~alable des deux parties sur la base d'une
proportion autrichienne.

Si les exportations hellniques vers l'Autriche n'atteignent pas le volume
des exportations autrichiennes vers la Grace, les autorit6s comp6tentes autri-
chiennes accorderont des licences d'importation suppl~mentaires pour des marchan-
dises hellniques comprises dans la liste A annex~e & ce protocole.

V

Les dispositions de ce protocole et les listes A et B y annex~es entrent en vi-
gueur le jour de la signature et restent valables jusqu'au 30 septembre 1953.

FAIT & Vienne, en double exemplaire, en langue frantaise, le 20 septembre 1952.

Pour le Gouvernement f~d~ral d'Autriche

Dr. BOBLETER

Pour le Gouvernement royal de Grce

J. JOANNOU
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second six months, for which period import licences shall be issued up to 31 October
1953.

If any change is made in the system at present in force in Greece, the competent
Greek authorities shall, for each six-month period, issue import licences for one-half
of the quotas shown in the annexed list B.

If Greek importers should fail to use an individual import licence issued to
them under the quotas shown in list B because they consider the licence inadequate,
the Greek authorities shall, after consultation with the Austrian Legation at
Athens, increase by an equivalent amount some other quota on the list which is
wholly or partly unused.

IV

Being desirous of ensuring a balanced trade between Austria and Greece
and taking into account the special economic structure of the two countries and
their position in the European Payments Union, the two delegations have agreed
as follows :

If on the expiry of this Protocol, Austrian exports to Greece under paragraph
II have not attained the same volume as Greek exports to Austria, the competent
Greek authorities shall issue additional licences for the import of Austrian goods,
subject to prior agreement between the two parties on the basis of a proposal by
Austria.

If Greek exports to Austria have not attained the same volume as Austrian
exports to Greece, the competent Austrian authorities shall issue additional import
licences for the Greek goods enumerated in the annexed list A.

V

The provisions of this Protocol and lists A and B annexed thereto shall come
into force on the date of signature and continue in force until 30 September 1953.

DONE at Vienna, in duplicate, in the French language, on 20 September 1952.

For the Federal Government of Austria

Dr. BOBLETER

For the Royal Government of Greece

J. JOANNOU

N- 2512
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LISTE A

EXPORTATIONS HELLANIQUES VERS L'AUTRICHE

Valeur
Quantitd en dollars

1. Figues ................ ............. 250.000
2. Raisins secs (Soultanas, raisins de Corinthe) . ....... ... 2.500 to
3. Hesp6rid6es ...... ..................... .... 200.000

.4. Tabac ....... ........................ ..... 3.000.000
5. Raisins frais ................... ............ 400 to
6. Paille de balai ..... .................... .... 25.000
7. 1Rponges ...... ........................... 100.000
8. Boyaux ... ................. ................ 75.000
9. Huile d'olive. ...... ..................... ..... 150.000

10. Huile d'olive technique .... ................ ... 30.000
11. St6arine et autres acides gras ... .............. ... 50.000
12. Vin ... ................... .......... ... 1.000 hl
13. Min~rai de chrome .......................... 130.000
14. Pyrite Kassandra. ........ ................... 40.000 to
15. Cendre de pyrite ..... ................... .... 300.000
16. Minerai de fer ........ .................... .50.000 to
17. Extrait de vallon~e et vallon6e .. ............. .... 100.000
18. Colophone ........ ...................... ... 800 to
19. Huile de t~r6benthine .... ................. ... 30.000
20. Tapis orientaux faits la main ............... .. 30.000
21. Peaux brutes d'agneaux, de moutons et de ch~vres . . . 150.000
22. Troncs de noyer pour placage ................ ... 50.000
23. t-meri de Naxos ..... ................... ... 20.000
24. Baryte ....... ........................ .... 100.000
25. Divers ....... ........................ ..... 75.000

LISTE B

MARCHANDISES AUTRTCHIENNES HORS DU PROGRAMME

D'IMPORTATION GREC A, IMPORTER EN GRtCE

Valeur
en dollars

1. Articles alimentaires tels que : succ~dan~s de caf6, chocolaterie en con-
fiserie, conserves de viande ...... .................. ... 5.000

2. Produits chimiques: couleur et vernis ; produits chimiques divers • . . . 15.000

3. Textiles tels que : fils de laine pour tricoter A main ($12.000), fils de
chanvre ; tissus en coton et autres fibres artificielles, imprim~s ou tisss
en couleurs ; tissus pour cravates ; toile circe ; chapeaux ... ...... 110.000

4. Articles en bois tels que : bois de placage et panneaux en fibres de bois ;
parquets ; moulures; baruettes ; contre-plaqu~s ; panneaux de con-
struction o Heraclite , chevilles ........ ................ 100.000
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LIST A

GREEK EXPORTS TO AUSTRIA

Figs .... .............
Raisins (sultanas, currants) . .
Citrus fruits . . . . . . . .
Tobacco ... ...........
Fresh grapes ............
Straw for brooms .........
Sponges ... ...........
Guts .... ............
Olive oil ... ...........
Olive oil for industrial uses . .
Stearine and other fatty acids .
W ine . . . . . . . . . . .
Chromium ore ...........
Kassandra pyrites .........
Pyrite ash .. ...........
Iron ore ... ...........
Valonia extract and valonia..
Colophony ... .........
Turpentine oil ...........
Hand-made Oriental carpets .
Undressed lamb, sheep and goat
Walnut-tree trunks for veneer .
Naxos emery ...........
Barium oxide ...........
Miscellaneous ...........

Value
Quantity in dollars

250,000
2,500 tons

400 tons

1,000 lb.

40,000 tons

50,000 tons

800 tons

hides

200,000
3,000,000

25,000
100,000
75,000

150,000
30,000
50,000

130,000

300,000

100,000

30,000
30,000

150,000
50,000
20,000

100,000
75,000

LIST B

AUSTRIAN GOODS NOT INCLUDED IN THE GREEK IMPORT PROGRAMME

TO BE IMPORTED INTO.GREECE

Value
in dollars

1. Foodstuffs, such as coffee substitute, chocolate confectionery, canned
meats ...................................

2. ' Chemical products : paints and varnishes, miscellaneous chemical pro-
ducts ............. ....................... ....

3. Textiles, such as knitting wool ($12,000), hemp thread, fabrics of cotton
and artificial fibres printed or woven in colours, fabrics for ties, oil-
cloth, hats ... ........ ..... ..................

4. Articles of wood, such as veneer and panels of wood fibre, flooring,
mouldings, bars, plywood, "Heraclite" construction panels, pegs . .

5,000

15,000

110,000

100,000
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Valeur
en dollars

5. Papier et produits en papier tels que : cartons divers ; papier % 6crire;

papier duplicateur mi-fin ; papier sans pate de bois ; papier pergamin;

papier buvard ; papier h dessin; papier . lettres ; papier d'impression

dart; papier chrom6 ; papier color6 et papier colicot; couches de

fiitre ; serviettes i papier ....... ................... .. 100.000

6. Verre, c6ramique et produits en terre tels que : 6ternite ; gobeleterie ;

verre d'6clairage ; briques en verre pour construction ; glaces en crystal

pour niveau d'eau ; verres hi lunettes protectrices; lunettes protec-
trices ; abrasifs ; c6ramiques ; articles sanitaires en falence ; glaures

c6ramiques et 6maux ....... ..................... .... 30.000

7. Produits en fer, acier et autres m~taux tels que : chaudiers en fonte pour

chauffage central et service d'eau chaude; machines L usage domes-

trique ; scies

Couteaux et couverts de table et canifs (830.000); appareils h souder h
essence; meubles de bureau en acier; caisses; s6choirs ; garnitures

pour meubles, portes et fen6tres, charni6res, serrures et clefs, $25.000

Articles de bureau tels que : agrafeuses; mecanismes pour feuilles
d6tach6es et pour agrafes ; punaises ; taille-crayons ; dateurs ; .num6-
rateurs ; timbres ; perforateurs ; gommes grattoir ($30.000)

N~cessaires . coudre; chalnes (dimensions non fabriqu6s en Grace)

feuillets de bronze pour imprimeries ; feuilles en aluminium ; bouteilles
isolantes ; articles 6maill~s; outillage agricole comme fourches, etc. ;

chassis et accessoires pour parapluies et autres articles en fil de fer et

d'acier ; faux et faucilles ($80.000) ; ffits m6talliques ($50.000) . . . . 250.000

8. Produits electrotechniques tels que : interrupteurs; condensateurs;
appareils 6lectriques de chauffage et de m6nage ............. ... 80.000

Frigidaires ; materiel d'installation ; articles d'6clairage ; signalisations

lumineuses ; appareils acoustiques contre duret6 de l'ouie, postes de

T.S.F. et leurs pi~ces de rechange ($45.000), exploseurs et d6tonateurs
6lectriques pour mines et travaux publiques, moteurs 61ectriques de

0.15-20 CV (87.000) ........ ..................... ... 70.000

9. Machines telles que : machines de levage et de transport telles que 616va-
teurs hydrauliques pour autos, 616vateurs, etc. ; machines d'impri-
meries (except6 pour journaux), pompes .... ............. ... 100.000

10. Whicules : motocyclettes ; v6lomoteurs ; bicyclettes et pi~ces d6tach6es ;

camions ; chassis d'omnibus et de camiions'($80.00) ........

11. Instruments optiques et de pr6cision tels que montres A poche; hor-
loges ; microscopes et microton-es .......... ........ 10.000

12. Articles en caoutchouc et en amiante tels que garnitures de frein
mat6riaux de joints & haute pression; articles divers en caoutchouc

(except6 pneumatiques et chambres L air pour camion) ... ....... 30.000
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Value
in dollars

5. Paper and paper products, such as miscellaneous cardboard, typewriting
paper, semi-fine duplicating paper, paper not containing wood pulp,
artificial parchment paper, blotting paper, drawing paper, writing
paper, art printing paper, chrome paper, coloured and calico paper,
filter paper, paper napkins ....... ................... ... 100,000

6. Glass, ceramic articles and earthenware products, such as a Eternit 0,
hollow-glass ware, lighting glass, glass bricks, glass for water-gauges,
lenses for protective goggles, protective goggles, abrasives, ceramic
articles, earthenware sanitary articles, ceramic glazes and enamels . . 30,000

7. Iron, steel and other metal products, such as cast-iron boilers for central-
heating and hot-water systems, domestic appliances, saws

Knives, cutlery and pen-knives ($30,000), petrol-operated welding
apparatus, steel office furniture, safes, drying racks, fittings for
furniture, doors and windows, hinges, locks and keys ($25,000)

Office equipment, such as stapling machines, mechanisms for loose-leaf
binders and for stapling machines, drawing pins, pencil sharpeners,
date stamps, numbering machines, stamps, punches, rubber erasers

($30,000)
Sewing outfits, chains (sizes not manufactured in Greece), bronze plates

for printing, aluminium sheets, vacuum bottles, enamelled articles,
agricultural implements, such as forks, etc., frames and accessories
for umbrellas and other articles of iron and steel wire, scythes and
sickles ($80,000), metal drums ($50,000) ...... ............ 250,000

8. Electric apparatus, such as switches, condensers, electric heating and
household appliances

Refrigerators, installation material, lighting equipment, luminous signals,
hearing aids, radio sets and parts ($45,000), blasting-machines and
electric detonators for mines and public works, electric motors 0.15-
20 h.p. (87,000) ......... ....................... ... 80,000

9. Machinery, such as lifting and transport machinery (including hoists

for cars), hoists etc., printing machinery (other than for newspapers),
pumps ........... ........................... ... 70,000

10. Vehicles : motorcycles, motor bicycles, bicycles and parts, lorries, bus
and lorry chassis ($80,000) ....... .................. ... 100,000

11. Optical and precision instruments, such as pocket watches, clocks,
microscopes and microtomes ...... .................. ... 10,000

12. Rubber and asbestos articles, such as brake-linings, high-pressure
jointing material, miscellanous rubber articles (except lorry tyres and
inner tubes) .......... ......................... ... 30,000
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13. Produits divers tels que : instruments de musique ; d~s et poudri~res;
articles pour fumeurs, boites et 6tuis cigarettes, etc.) ; briquets;
articles de sport ; fusils de sport et de chasse ; jouets en bois et en verre;
jouets m~caniques et 6lectriques ; crayons; bijouterie ; manchons
incandescence ......... ........................ ... 50.000

kCHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA D]tLAGATION AUTRICHIENNE

Vienne, le 20 septembre 1952

Monsieur le President,

Pendant les n~gociations en cours la d~l~gation autrichienne a demand6

avec insistance et h maintes reprises la concession des contingents suivants :

Fils de laine peign~s et fils de fibrane peign~s ......... $1.000.000

Caisses d~mont~es ....... ................... .500.000

Tracteurs Diesel .......... ..................... 250.000

Pneumatiques de voiture, y compris des chambres A air . . . 100.000

La d~lkgation hell~nique, se r6f~rant au syst~me d'importation actuellement

en vigueur en Grace, n'a pas pu consentir la fixation de contingents pour ces

marchandises.

En ce qui concerne l'importation de fils de laine peign~s et de fils de fibrane

peign~s en Grace, la d~lgation hell~nique a d~clar6 que l'Autriche aura la possibilit6

de participer h l'importation de ces marchandises condition que leur importation

soit admise en provenance d'autres pays.

Par rapport aux autres marchandises susmentionn~es la d~l~gation hell~nique

a d~clar6 que l'Autriche pourra les fournir dans le cadre du programme hell~nique

d'importation et dans les m~mes conditions que les autres Rtats membres de
l'Union europ~enne de paiements.

La d~l~gation autrichienne a soulign6 son int~r~t tout particulier k 1'exporta-

tion de ces marchandises vers la Grace et, prenant acte de la declaration de la

dl~gation hell~nique, l'a pride de bien vouloir prendre en consideration bien-

veillante ces demandes autrichiennes.

En vous priant de me confirmer votre accord sur ce qui precede, je saisis

cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le President, les assurances de ma

haute consideration.
Dr. BOBLETER

Monsieur Jean S. Joannou
President de la d~l~gation hell~nique

Vienne
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13. Miscellaneous articles, such as musical instruments, thimbles and powder-
compacts, articles for smokers (cigarette boxes and cases, etc.), lighters,
sports articles, fire-arms for hunting and sport, wood and glass toys,
mechanical and electric toys, pencils, jewellery, incandescent mantles 50,000

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Vienna, 20 September 1952

Sir,

During the negotiations now in progress the Austrian delegation has repeatedly
urged that the following quotas be granted :

Combed wool yarn and combed staple fibre ........... ... $1,000,000

Unassembled boxes ...... ................... .... 500,000
Diesel tractors ........ ...................... .... 250,000

Tyres for vehicles, including inner tubes ............. .... 100,000

The Greek delegation, in view of the import system in force in Greece, has

been unable to consent to the establishment of quotas for these goods.

With regard to the importation into Greece of combed wool yarn and combed
staple fibre, the Greek delegation has stated that Austria may participate in
the import of those goods on condition that their importation from other countries

is also permitted.

With regard to the other goods mentioned above, the Greek delegation has

stated that Austria may supply these under the Greek import programme and
subject to the same conditions as apply to the other States members of the European

Payments Union.

The Austrian delegation has stressed its interest in the export of these goods

to Greece, and, having noted the statement of the Greek delegation, has requested
that delegation to give favourable consideration to the Austrian requests.

I would ask you to confirm to me your agreement to the foregoing, and have
the honour to be, etc.

Dr. BOBLETER
Mr. Jean S. Joannou
Chairman of the Greek Delegation
Vienna
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II

LE PRftSIDENT DE LA DtLtGATION HELLtNIQUE

Vienne, le 20 Septembre 1952

Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voulu m'adresser en date d'aujourd'hui la lettre suivante

[Voir lettre 1]

J'ai rhonneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur ce qui
precede et vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

J. JOANNOU

Monsieur Carl H. Bobleter
President de la d6l6gation autrichienne
Vienne

III

LE PRtSIDENT DE LA DftGATION AUTRICHIENNE

Vienne, le 20 septembre 1952
Monsieur le President,

Pendant les n~gociations en cours la d~l~gation autrichienne a exprime le

d~sir de son gouvernement d'exporter vers la Grace des animaux reproducteurs

(chevaux, bovins, moutons).

C'est avec satisfaction que j'ai pris acte de votre declaration d'apr~s laquelle

le Gouvernement royal de Grace est pr~t, dans le cas oii l'importation en Grace
d'animaux des esp~ces susdites sera autoris6e en g6n~ral, A donner la possibilit6

l'Autriche d'exporter vers la Grace des animaux de races convenant aux autorit~s

comp~tentes hell~niques.

En vous priant de me confirmer l'accord de votre gouvernement sur ce qui
prcede, je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute

consideration.
Dr. BOBLETER

Monsieur Jean S. Joannou
President de la d~l6gation hell6nique
Vienne
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II

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Vienna, 20 September 1952

I wish to acknowledge receipt of your letter of today's date, as follows

[See letter I]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to the
foregoing, and have the honour to be, etc.

J. JOANNOU

Mr. Carl H. Bobleter
Chairman of the Austrian Delegation
Vienna

III

CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Vienna, 20 September 1952
Sir,

During the negotiations now in progress the Austrian delegation has stated
its Government's desire to export breeding-stock (horses, cattle, sheep) to Greece.

I have noted with satisfaction your statement to the effect that the Royal
Government of Greece is prepared, if the import of animals of the above-mentioned
species is generally authorized, to allow Austria to export to Greece animals of
breeds approved by the competent Greek authorities.

I would ask you to confirm to me your Government's agreement to the
foregoing, and have the honour to be, etc.

Dr. BOBLETER

Mr. Jean S. Joannou
Chairman of the Greek Delegation
Vienna
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IV

LE PRtSIDENT DE LA DtLtGATION HELLP-NIQUE

Vienne, le 20 septembre 1952
Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voulu m'adresser en date d'aujourd'hui la lettre suivante

[Voir lettre III]

J'ai rhonneur de vous confirmer raccord de mon Gouvernement sur ce qui
pr~c~de et vous prie d'agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute
consideration.

J. JOANNOU

Monsieur Carl H. Bobleter
Pr6sident de la d616gation autrichienne
Vienne
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IV

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Vienna, 20 September 1952
Sir,

I wish to acknowledge receipt of your letter of today's date, as follows

[See letter III]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to the
foregoing, and have the honour to be, etc.

J. JOANNOU

Mr. Carl H. Bobleter
Chairman of the Austrian Delegation
Vienna
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No 2513. PROTOCOLE 1 SUR LES ItCHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LA GRECE ET LE DANEMARK. SIGNt
A COPENHAGUE, LE 15 SEPTEMBRE 1952

Conform~ment A l'article VIII de l'Accord commercial du 25 f~vrier 19492
entre le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement royal de Danemark,
des d~l~gations des deux pays se sont r~unies ) Copenhague entre le 8 et le 15
septembre 1952 en vue d'examiner l'6volution des relations commerciales entre
les deux pays. Les deux d~l~gations sont convenues de ce qui suit

Article 1'

L'Accord commercial 2 et 'Accord de paiement 3 du 25 f6vrier 1949 entre
le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement royal de Danemark resteront
en vigueur jusqu'au 24 aofit 1953 avec les modifications y apport~es par le present
Protocole. Les Accords seront prorog~s pour des p~riodes annuelles, s'ils ne sont
pas d~nonc~s par l'un des deux Gouvernements trois mois avant la date de leur
expiration.

Article 2

L'6change de marchandises contingent~es entre les deux pays dans la p~riode
du 25 aofit 1952 au 24 aofit 1953 sera effectu6 conform~ment aux dispositions
suivantes :

a) L'exportation grecque des produits contingent~s au Danemark sera effectu~e
sur la base de la liste annex~e au present Protocole.

b) L'exportation danoise vers la Grace sera effectu~e sur la base du programme
d'importation grec. Le Gouvernement hell~nique accordera, conform~ment aux
r~glements en vigueur en Grace, des licences d'importation pour des produits
danois sans discrimination par rapport aux autres pays membre de l'Union euro-
p~enne des paiements.

Article 3

Quant aux mesures de lib6ration prises ou a prendre conform~ment aux
decisions de I'OECE, les deux Gouvernements appliqueront ces mesures aux
produits originaires et en provenance des deux pays. Par consequent, toute mesure

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 15 septembre 1952, avec effet retroactif L partir
du 25 ao~t 1952, conform~ment h l'article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 325.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 335, et vol. 81, p. 383.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2513. TRADE PROTOCOL BETWEEN GREECE AND
DENMARK. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 15 SEP-
TEMBER 1952

In conformity with Article VIII of the Trade Agreement of 25 February 1949 2
between the Royal Government of Greece and the Royal Government of Denmark,
the delegations of the two countries met at Copenhagen from 8 to 15 September 1952
for the purpose of examining the progress of trade relations between the two
countries. The two delegations agreed as follows

Article 1

The Trade Agreement 2 and the Payments Agreement 3 of 25 February 1949
between the Royal Government of Greece and the Royal Government of Denmark,
as amended by this Protocol shall remain in force until 24 August 1953. The
Agreements shall be renewed for successive periods of one year unless denounced
by one of the two Governments three months before the date of their expiry.

Article 2

Trade in quota goods between the'two countries during the period from
25 August 1952 to 24 August 1953 shall be carried on in accordance with the
following provisions :

(a) Greek exports of quota goods to Denmark shall be effected on the basis
of the list annexed to this Protocol.

(b) Danish exports to Greece shall be effected on the basis of the Greek
import programme. The Greek Government shall grant, in conformity with the
Greek regulations in force, import licences for Danish goods without discrimination
with respect to the other countries members of the European Payments Union.

Article 3

The two Governments shall apply any release from restriction effected or
to be effected in conformity with the decisions of the O.E.C. to goods originating
in or coming from both countries. Accordingly, any release from restriction

I Came into force on 15 September 1952, upon signature, with retroactive effect from
25 August 1952, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 325.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 335, and Vol. 81, p. 383.
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de liberation prise ou h prendre en conformit6 avec les dites decisions, s'appliquera
automatiquement aux produits originaires et en provenance respectivement
du Danemark et de la Grce.

Article 4

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature avec effet
r~troactif h dater du 25 aofit 1952 et sera valable pour une annee.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 15 septembre 1952.

Pour le Gouvernement royal de Grace

(Signd) G. ARGYROPOULOS

Pour le Gouvernement royal de

(Signd) E. BLECHINGBER

MARCHANDISES GRECQUES Ak IMPORTER AU DANEMARK

Marchandises

Danemark :

Valeur en 1.000
cour. dan.

Vins et autres boissons alcooliques ..... ................. .... 500
C6drats au sel (avec posibilit6 d'augmentation) .............. .... 200
Pure de tomates ........ ........................ ... 50

Huile d'olive (avec possibilit6 d'augmentation) .............. ... 50

Oignons ........ ............................ .... P.M.

tponges .............. ............................. 500

Peaux brutes ............. .......................... 300

Divers, y compris olives ....... ...................... .... 100

No. 2513
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effected or to be effected in conformity with the said decisions shall automatically
apply to goods originating in or coming from Denmark and Greece respectively.

Article 4

This Protocol shall come into force on the date of signature with retroactive
effect from 25 August 1952, and shall remain in force for one year.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 15 September 1952.

For the Royal Government of Greece

(Signed) G. ARGYROPOULOS

For the Royal Government of Denmark

(Signed) E. BLECHINGBER

GREEK GOODS TO BE IMPORTED INTO DENMARK

Goods

Wines and other alcoholic beverages
Cedrats in brine (may be increased)
Tomato puree ................
Olive oil (may be increased) .......
Onions ..... ...............
Sponges ..... ..............
Raw hides .... ..............
Miscellaneous, including olives . . ..

Value in
thousands of

Danish Kroner

500
200
50
50

P.M.
500
300
100

NO 2513
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No. 2514. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN GREECE AND ARGENTINA
CONCERNING THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM
TAXATION OF SHIPPING PROFITS. BUENOS AIRES,
21 MARCH 1950

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Afio del Libertador General San Martin,

D.E.S. No. 583

Buenos Aires, marzo 21 de 1950

A S. S. el sefior Encargado de Negocios
de Grecia

D. Neocles Triantafillidis

Sefior Encargado de Negocios

Tengo el honor de dirigirme a V. S"
en nombre del Gobierno argentino'
deseoso de evitar la doble imposici6n

de las rentas provenientes del ejercicio
de la navegaci6n maritima y con el

fin de estimular el trdfico comercial con

Grecia, para manifestarle lo siguiente:

1. El Gobierno argentino, en uso de
las atribuciones que le confiere el
articulo 10 de la ley no 11.682, texto

ordenado en 1947, se compromete,
bajo condici6n de reciprocidad, a exi-
mir del impuesto a los r6ditos y de todo

otro impuesto sobre beneficios, a los
ingresos provenientes del ejercicio de

la navegaci6n maritima entre la Repfi-

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

"Year of the Liberator, General San Martin"

D.E.S. No. 583

Buenos Aires, 21 March 1950

To His Excellency
the Charg6 d'affaires of Greece

D. Neocles Triantafillidis

Sir,

On behalf of the Argentine Govern-
ment, which desires to avoid double
taxation of income derived from sea

navigation and to encourage trade with

Greece, I have the honour to inform
Your Excellency of the following:

1. The Argentine Government, in
virtue of its powers under article 10

of Act No. 11,682, promulgated in 1947,
undertakes subject to reciprocity to
exempt from income tax, and from any

other Argentine tax on profits, income
derived by undertakings established
in Greece from sea navigation between

the Argentine Republic and any other

1 Came into force on 21 March 1950 by the exchange of the said letters.
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blica Argentina y cualquier otro pais,
obtenidos por empresas constituidas
en Grecia. Estas empresas no serAn
eximidas del impuesto argentino sobre
sus beneficios provenientes de la explo-
taci6n de naves de bandera argentina.

2. La expresi6n (( ejercicio de la
navegaci6n maritima )) significa el
negocio de transporte de personas o
cosas efectuado por propietarios o
fletadores de naves.

3. Por (( empresas constituidas en
Grecia D se entiende a las personas
fisicas individuales residentes en dicho
pais sin domicilio en la Repfiblica
Argentina, que ejerzan el negocio de
transporte maritimo y a las sociedades
de capitales o personas constituidas
conforme a las leyes de Grecia y que
tengan dentro de su territorio la sede
de su direcci6n y administraci6n central.
Se incluye asimismo bajo este concepto
la explotaci6n del transporte maritimo
efectuado por el Estado griego o por
sociedades en las cuales aqu~l sea parte.

4. La exenci6n prevista en el pun-
to 1, comprender! a todos los r~ditos
obtenidos a partir del 10 de enero de
1946 y el Gobierno argentino podrd
dejarla sin efecto en cualquier momento
con un preaviso de 6 meses.

Al expresar a V. S. que la respuesta
favorable se considerard como un Con-
venio entre las Altas Partes Contra-
tantes, me complazco en saludarlo
con las expresiones de mi consideraci6n
mds distinguida.

Hip6lito J. PAZ

country. Such undertakings shall not
be exempt from the Argentine tax
on profits derived from the operation
of ships flying the Argentine flag.

2. The term "sea navigation" means
the transportation of persons or things
by owners or charterers of ships.

3. The term "undertakings estab-
lished in Greece" means individuals
resident in that country and not
domiciled in the Argentine Republic
who carry on the business of sea
transport, and joint stock companies
or associations of persons established
in accordance with the law of Greece
and having the seat of their management
and central administration in its terri-
tory. The term includes the operation
of sea transport by the Greek State
or by companies in which it participates.

4. The exemption provided for by
paragraph 1 shall cover all income
received since 1 January 1946, and the
Argentine Government may revoke
it at any time on six months' notice.

Your favourable reply will be re-
garded as an Agreement between the
High Contracting Parties, and I have
the honour to be, etc.

Hip6lito J. PAZ

NO 2514



216 United Nations - Treaty Series 1954

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1323 B/II

Buenos Aires, 21 de marzo de 1950

A S. E. el Sefior Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto de la Repfiblica
Argentina, Dr. D. Hip6lito J. Paz

Sefior Ministro

Tengo el honor de dirigirme a V. E.
acusando recibo de su atenta nota
D.E.S. no 583, de la fecha, cuyo texto
es el siguiente

[See letter I - Voir lettre 1]

Al comunicar a V. E. el acuerdo del
Gobierno de Grecia con los t~rminos
de la nota transcripta, deseo hacer
presente a V. E. que

1. El Gobierno de Grecia, en uso
de las atribuciones que le confieren
las disposiciones del C6digo de Imposi-
ci6n de rentas netas, texto puesto
en vigor despu~s de ser modificado,
se compromete, bajo la condici6n de
reciprocidad, a eximir del impuesto
de 4a. categoria de rentas netas, de
patentes y de todo otro impuesto sobre
los beneficios, a los ingresos provenien-
tes del ejercicio de la navegaci6n
maritima entre Grecia y cualquier
otro pals, obtenidos por empresas con-
stituidas en la Repiblica Argentina.
Estas empresas no ser n eximidas
del impuesto hel~nico sobre sus bene-
ficios provenientes de la explotaci6n
de naves de bandera griega.

No. 2514

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1323 B/II

Buenos Aires, 21 March 1950

To His Excellency the Minister of
Foreign Affairs and Worship of the
Argentine Republic, Dr. D. Hip6lito
J. Paz

Your Excellency

I have the honour to acknowledge
receipt of your note D.E.S. No. 583
of today's date, which reads as follows

[See letter 1]

In communicating to Your Excellency
the agreement of the Greek Government
to the terms of the note transcribed
above, I have the honour to inform you
that :

1. The Greek Government, in virtue
of its powers under the Net Income
Taxation Code as amended, undertakes
subject to reciprocity to exempt from
tax on net income of the fourth category
and on patents and from every other
tax on profits, income derived by
undertakings established in the Argen-
tine Republic from sea navigation
between Greece and any other country.
Such undertakings shall not be exempt
from the Greek tax on profits derived
from the operation of ships flying the
Greek flag.
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2. Por (( empresas constituidas en
la Repilblica Argentina ,) se entiende
a las personas fisicas individuales resi-
dentes en dicho pais sin domicilio en
Grecia, que ejerzan el negocio del
transporte maritimo y a las sociedades
de capitales o personas constituidas
conforme a las leyes de la Repdiblica
Argentina y que tengan dentro de su
territorio la sede de su direcci6n y
administraci6n central. Se incluye asi-
mismo bajo ese concepto la explotaci6n
del transporte maritimo efectuado por el
Estado argentino o por sociedades en
las cuales aqu~l sea parte.

3. La exenci6n prevista en el punto 1
comprenderA. todos los r~ditos obteni-
dos a partir del 10 de enero de 1946 y
el Gobierno de Grecia podrA dejarla
sin efecto en cualquier momento con
un preaviso de 6 meses.

Aprovecho la oportunidad para ex-
presar a V. E. las seguridades de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

Neocles TRIANTAFILLIDIS

Encargado de Negocios a.i. de Grecia

2. The term "undertakings estab-
lished in the Argentine Republic "means
individuals resident in that country
and not domiciled in Greece who carry

on the business of sea transport, and
joint stock companies or associations
of persons established in accordance
with the law of the Argentine Republic
and having the seat of their management
and central administration in its terri-
tory. The term includes the operation
of sea transport by the Argentine State
or by companies in which it participates.

3. The exemption provided for by
paragraph 1 shall cover all income
received since 1 January 1946, and
the Greek Government may revoke it
at any time on six months' notice.

I have the honour to be, etc.

Neocles TRIANTAFILLIDIS

Charg6 d'Affaires of Greece

No 2514
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2514. I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LA GRECE ET L'ARGENTINE CON-
CERNANT L'EXEMPTION RIRCIPROQUE DE L'IMPOT
SUR LES BkNIkFICES PROVENANT DE LA NAVIGATION
MARITIME. BUENOS-AIRES, 21 MARS 1950

I

MINISTkRE DES RELATIONS EXT-RIEURES ET DU CULTE

Ann6e du libdrateur, le g6n~ral San Martin D

D.E.S. No 583

Buenos-Aires, le 21 mars 1950
A Son Excellence

le charg6 d'affaires de Grce
D. Neocles Triantafillidis

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Au nom du Gouvernement argentin, dont le d~sir est d'&viter les doubles
impositions sur les revenus provenant de la navigation maritime et de favoriser
les 6changes commerciaux avec la Grace, j'ai l'honneur de porter ce qui suit ' votre
connaissance :

1. Le Gouvernement argentin, usant des pouvoirs que lui conf~re l'article 10
de la loi no 11.682, texte promulgu6 en 1947, s'engage, sous r6serve de r~ciprocit6,
. exon~rer de 'imp6t sur le revenu et de tous autres imp6ts sur les b~n~fices, les

revenus provenant de la navigation maritime entre la R~publique Argentine et
tout autre pays qui sont pergus par des entreprises constitutes en Grace. Lesdites
entreprises ne seront pas exon6r~es des imp6ts argentins en ce qui concerne les
b6n~fices provenant de l'exploitation de navires battant pavillon argentin.

2. L'expression (( navigation maritime ) d~signe les operations de transport
de personnes ou de marchandises effectu6es par les propri6taires ou les affr6teurs
de navires.

3. L'expression (( entreprises constitutes en Grace s) s'entend des personnes
physiques r~sidant dans ledit pays, qui n'ont pas de domicile dans la R6publique
Argentine et qui se livrent L des op6rations de transport maritime, ainsi que
des socit6s de personnes ou de capitaux constitu6es conform6ment A la legislation

1 Entr6 en vigueur le 21 mars 1950, par l'dchange desdites lettres.
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grecque et dont la direction et l'administration centrale se trouvent en territoire
grec. Cette expression d~signe 6galement les op6rations de transport maritime
effectu~es par 1']tat grec ou par des soci6t~s dans lesquelles il poss~de lui-m~me
des intr8ts.

4. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 s'applique i tous les revenus per~us
L partir du 1er janvier 1946; le Gouvernement argentin pourra y mettre fin b tout
moment moyennant un pr6avis de six mois.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'une r~ponse favorable sera consid~re
comme constituant un accord entre les Hautes Parties contractantes et je vous
prie d'agr~er, etc.

Hip6lito J. PAZ

II

No 1323 B/II
Buenos-Aires, le 21 mars 1950

A Son Excellence le Ministre des relations ext~rieures
et du culte de la R~publique Argentine,
le Dr. D. Hip6lito J. Paz

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence D.E.S.
no 583, en date de ce jour, dont la teneur suit

[Voir note I]

En faisant part L Votre Excellence de l'accord du Gouvernement grec sur
les termes de la note pr~cit~e, j'ai l'honneur de porter sa connaissance que :

1. Le Gouvernement grec, usant des pouvoirs que lui conf~rent les dispositions
en vigueur du Code des imp6ts sur les revenus nets, sous leur forme modifi~e,
s'engage, sous reserve de r6ciprocit6, A exon~rer de l'imp6t de la quatri~me cat&
gorie frappant les revenus nets, des droits et de tous autres imp6ts sur les b~n~fices,
les revenus provenant de la navigation maritime entre la Gr&e et tout autre pays
qui sont perqus par des entreprises constitutes dans la R~publique Argentine.
Ces entreprises ne sont pas exon6r~es des imp6ts grecs en ce qui concerne les
b~n~fices provenant de l'exploitation de navires battant pavilion grec.

2. L'expression (( entreprises constitutes dans la R~publique Argentine
s'entend des personnes physiques r~sidant dans ledit pays, qui n'ont pas de domicile
en Grace et qui se livrent k des operations de transport maritime, ainsi que des
soci~t~s de personnes ou de capitaux constitutes conform~ment A la lgislation

NO 2514
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de la R~publique Argentine et dont la direction et 'administration centrale se
trouvent en territoire argentin. Cette expression d~signe 6galement les op6rations
de transport maritime effectu~es pat 'tltat argentin ou par des soci~t~s dans
lesquelles il poss~de lui-m~me des int~r~ts.

3. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 s'appliqne ?. tous les revenus per~us
partir du ler janvier 1946; le Gouvernement grec pourra y mettre fin h tout

moment moyennant un pr~avis de six mois.

Veuilez agr~er, etc.
Neocles TRIANTAFILLIDIS

Charg6 d'affaires de Grace

No. 2514
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No. 2515. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
ROYAL HELLENIC GOVERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES.
SIGNED AT ATHENS, ON 8 OCTOBER 1949

Having in mind the resolution signed under date of December 7, 1944, 2 at the
International Civil Aviation Conference in Chicago, Illinois, for the adoption of a
Standard Form of Agreement for provisional air routes and services, and the
desirability of mutually stimulating and promoting the sound economic develop-
ment of air transportation between Greece and the Philippines, the two Govern-
ments parties to this Agreement agree that the establishment and development of
air transport services between their respective territories shall be governed by the
following provisions :

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the Annex hereto neces-
sary for establishing the international civil air routes and services therein described,
whether such services be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation as soon as
the Contracting Party to whom the rights have been granted by Article 1 to desig-
nate an airline or airlines for the route concerned has authorized an airline for such
route, and the Contracting Party granting the rights shall, subject to Article 6
hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the airline or
airlines concerned; provided that the airline so designated may be required to
qualify before the competent aeronautical authorities of the Contracting Party
granting the rights under the laws and regulations normally applied by these
authorities before being permitted to engage in the operations contemplated by
this Agreement ; and provided that in areas of hostilities or of military occupation,

1 Came into force on 8 October 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 14.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December
1944. Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State
publication 2282, Conference Series 64.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2515. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLIRNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RR -
PUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNIR A ATHP-NES, LE 8 OCTOBRE
1949

Les deux Gouvernements parties au present Accord, s'inspirant de la r~solu-
tion sign~e le 7 d~cembre 1944 lors de la Conf6rence internationale de l'aviation
civile 2 A Chicago (Illinois), qui recommande l'adoption d'un module uniforme
d'accord sur les routes et services a6riens provisoires, et consid6rant qu'il est souhai-
table d'intensifier et d'encourager mutuellement, sur une base 6conomique same,
le d~veloppement des transports a~riens entre la Grace et les Philippines, sont con-
venus que l'6tablissement et le d6veloppement des services de transports a6riens
entre leurs territoires respectifs seront r6gis par les dispositions suivantes

Article premier

Les Parties contractantes accordent les droits 6nonc6s dans l'annexe du
present Accord, qui sont n~cessaires A l'tablissement des routes et des services
a~riens civils internationaux d~finis dans ladite -annexe, lesdits services pouvant
8tre inaugur6s imm6diatement ou A une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contrac-
tante & laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services a6riens ainsi d~finis sera mis en exploitation d~s que
la Partie contractante qui, en vertu de l'article ler ci-dessus, b6n6ficie du droit
de d6signer une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route envisag~e, aura
effectivement autoris6 une entreprise A exploiter cette route; sous r6serve des
dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord, la Partie contractante qui accorde les
droits sera tenue de donner la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou
aux entreprises int~ress~es, 6tant entendu, toutefois, que l'entreprise ainsi d6sign~e
pourra tre tenue, avant d'6tre autoris6e A commencer 1'exploitation pr~vue par
le present Accord, de recevoir l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques comp6-
tentes de la Partie contractante qui accorde les droits, conform~ment aux lois et

1 Entr6 en vigueur I la date de la signature, le 8 octobre 1949, conform~ment i I'article 14.

2 OPACI, Conference internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et appendices,
document 2187.
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or in areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the approval
of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial rights
under this Agreement should exercise them at the earliest practicable date except
in the case of temporary inability to do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under
its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of the
Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals and intended
solely for use by aircraft of such other Contracting Party shall be accorded national
and most-favored-nation treatment with respect to the imposition of customs
duties, inspection fees or other national duties or charges by the Contracting
Party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services'
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

No. 2515
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r~glements normalement appliques par ces autorit&s, et 6tant entendu, en outre,
que dans les regions oii se ddrouleraient des hostilit~s ou qui seraient soumises A
une occupation militaire, et dans les regions subissant le contre-coup de ces 6v6ne-
ments, la mise en exploitation desdits services sera subordonn~e l'approbation
des autorit~s militaires comp~tentes.

b) I1 est entendu que chaque Partie contractante b~n~ficiant de droits com-
merciaux aux termes du present Accord devra commencer 6 exercer ceux-ci
aussit6t que possible, A moins d'empchement temporaire.

Article 3

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
publics et des autres installations et services plac6s sous son contr6le. Chacune des
Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas tre plus
6lev~es que les droits acquittas pour l'utilisation desdits a~roports, installations et
services par ses a~ronefs nationaux affect~s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie contractante
ou ses ressortissants, et destines uniquement k 8tre utilis~s par les a~ronefs de
cette autre Partie, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes nationaux impos6s par la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils sont introduits, du traitement national et du traite-
ment de la nation la plus favoris6e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant bord des adronefs
civils des entreprises d'une Partie contractante autoris6es a exploiter les routes
et services d~finis dans l'annexe seront, k leur arrivde sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou AL leur depart de celui-ci, exempts des droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires, m~me si ces approvisionnements
doivent tre utilis~s ou consommes par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services d~finis dans
l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s

ses propres ressortissants par un autre P-tat.
N- 2515
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Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of the first Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, or
cargo of the other Contracting Party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of, the first party.

Article 6
Each Contracting Party reserves the right to WItr-od o evoKe' - certificate

or permit to an airline of the other Party in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are invested in nationals of either
party to this Agreement, or in case of failure of an airline to comply with the
laws of the State over which it operates as described in Article 5 hereof, or to
perform its obligations under this Agreement.

Article 7

(a) The tariffs to be charged on any of the agreed services shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
economical operation, reasonable profit, difference of characteristics of service
(including standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by
other airlines on any part of the route. These tariffs shall be determined in
accordance with the following provisions of this Article.

(b) The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each route between the
designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating on the
same route or any section thereof. Such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Associa-
tion. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the Contracting
Parties.

(c) In the event of disagreement between the designated airlines concerning
the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour to determine them by agree-
ment between themselves.
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Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e sur son
territoire ou A la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne internationale,
on relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre Partie
contractante, qui devront s'y conformer A l'entr~e et A la sortie du territoire de
la premire Partie, et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant A bord
des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entre, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant A bord des a~ronefs de l'autre
Partie contractante, A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie, et
pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer un
certificat on une permission d'exploitation h une entreprise de l'autre Partie
lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou l'autre Partie au present Accord, ou si l'entreprise ne se conforme pas aux
lois de l'tat survol6, telle que cette legislation est d~finie dans l'article 5 ci-dessus,
ou si elle ne s'acquitte pas des obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

a) Les tarifs applicables aux services convenus devront 6tre fixes A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation dans des conditions 6conomiques, de la r6alisa-
tion d'un b~n~fice normal, des differences qui existent entre les caract~ristiques
de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs
appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route. Ces tarifs seront
fixes conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

b) Les tarifs applicables pour chaque route seront fixes, si possible, de com-
mun accord par les entreprises d6sign6es int~ress~es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant la m~me route ou une section de celle-ci. Les entreprises
devront, autant que possible, r~aliser cet Accord en recourant A la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international. Les
tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des Parties contrac-
tantes.

c) En cas de d6saccord entre les entreprises d6sign~es au sujet des tarifs,
les Parties contractantes s'efforceront de les fixer par voie d'accord entre elles.
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(d) If the Contracting Parties should fail to agree, the matter shall be referred
to arbitration or settled as provided in Article 10 of the present Agreement.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 9

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consulta-
tion between the competent authorities of both Contracting Parties, such consulta-
tion to begin within a period of sixty days from the date of the request. When
these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex,
their recommendations on the matter will come into effect after they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ArtidP 10

(a) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement and its Annex, the Contract-
ing Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(b) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(1) They may agree to refer the dispute for a decision to an arbitral
tribunal appointed by agreement between them or to some other person or
body ; or

(2) If they do not agree, or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either
Contracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal com-
petent to decide it which may hereinafter be established within the Inter-
national Civil Aviation Organization, or if there is no such tribunal, to the
Council of the said Organization.

(c) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (b) of this Article.

(d) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (b) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline or airlines of the Contracting Party or to the
designated airline in default.
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d) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A se mettre d'accord,
la question sera soumise 6 l'arbitrage, comme pr~vu & l'article 10 du present
Accord.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit6s compktentes des deux Parties contrac-
tantes ; ces consultations devront commencer dans un d6lai de 60 jours h compter
de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent entre elles de conditions
nouvelles ou modifi~es affectant l'annexe, leurs recommandations 6 cet 6gard
prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

Article 10

a) Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord et de son annexe, elles s'efforceront en
premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

b) Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n6gociations :

1. Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend 6 la decision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou h la decision d'une autre
personne ou d'un autre organisme ; ou

2. Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend hi un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend k ]a d~cision du
tribunal competent en la mati~re qui pourra tre institu6 ult~rieurement au
sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale, ou, h d~faut d'un
tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

c) Les Parties contractantes s'engagent X se conformer toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe b du present article.

d) Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes, ne se conforme pas h une decision rendue en application
du paragraphe b du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la
duroe du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura
accord~s en vertu du present Accord . la Partie contractante en d~faut, '
l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette Partie contractante, ou A
l'entreprise d~sign~e en d~faut.
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Article 11

If a general multilateral air convention enters in force in relation to both
Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such convention.

Article 12

The present Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization. In the absence of acknowledgement of
receipt, notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt of the
notice by the Council of the International -Civil Aviation Organization.

Article 13

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise
required :

(a) The term "competent authorities" shall mean in the case of the Royal
Hellenic Government, the Direction General of the State Service of Civil Aviation,
and in the case of the Republic of the Philippines, the Civil Aeronautic Board, or
their respective legal successors.

(b) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned
to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

(c) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, signed under date of December 7, 19441 at Chicago, Illinois, and includes
any annex adopted under Article 90 of that convention and any amendment of
the annexes or convention under Article 90 and 94 thereof;

(d) The term "designated airline" means an airline which the competent
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the com-
petent authorities of the other Contracting Party as the airline designated by it
in accordance with Article 2 of the present Agreement for the route specified in
such notification.

Article 14

The provisions of this Agreement shall become operative from the date of
its signature. The instrument of ratification shall be exchanged in Manila as
soon as possible and the Agreement shall be considered definitive as from the date
of this exchange.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 420.
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Article 11

Au cas oii une convention a6rienne multilat~rale de caract~re g~n~ral entrerait
en vigueur l' gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6
de telle manire qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura re~u de l'autre Partie une notification de d6nonciation, A moins
que cette notification ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce
d~lai. La notification devra 6tre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'accus6 de r6ception, la
notification sera r~put~e avoir 6t6 reque 14 jours apr6s la date de sa r6ception par
le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du
contexte:

a) L'expression (( autorit~s comp~tentes s s'entend, en ce qui concerne le
Gouvernement royal hell~nique, de la Direction g~n~rale du Service national de
l'aviation civile, et, en ce qui concerne la R~publique des Philippines, du Bureau de
l'a~ronautique civile, ou des autorit~s respectives qui prendront lgalement leur
succession.

b) Les expressions (( territoire s, (( service a~rien s, ( service a~rien internatio-
nal s, (( entreprise de transports a~riens ) et (( escale non commerciale ) ont le sens
qui leur est respectivement donn6 par les articles 2 et 96 de la Convention.

c) L'expression ( la Convention s d~signe la Convention relative k l'aviation
civile internationale sign~e h Chicago, Illinois, le 7 d~cembre 19441 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment L l'article 90 de ladite Convention, et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux articles 90 et 94
de celle-ci ;

d) L'expression (( entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que les autorit~s comp~tentes de l'une des Parties contractantes auront
notifi6e par 6crit aux autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante comme
6tant l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie, conform~ment aux dispositions
de l'article 2 du pr6sent Accord, pour exploiter la route indiqu6e dans la notification.

Article 14

Les dispositions du present Accord prendront effet h la date de la signature.
Les instruments de ratification seront 6changis . Manille aussit6t que faire se
pourra et l'Accord sera consid~r6 comme d~finitif h compter dudit 6change.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33;

p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 420.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed the present Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Athens in the English language, this 8th day of October
1949.

For the Royal Hellenic For the Republic
Government: of the Philippines:
A. DIOMIDIS Lucas V. MADAM

ANNEX

A. Airlines of the Republic of the Philippines, authorized under the present Agree-
ment, are accorded rights of transit and non-stop traffic in Greek territory, as well as

the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at
Athens-limited to a irequency of not more than once a week each way--on the follow-
ing in both directions :

MANILA-BANGKOK--CALCUTTA-KARACHI-DHARAN-AND/OR LYDDA-AND/OR CAIRO-

ATHENS-ROME-MADRID-LONDON.

B. Airlines of the Royal Hellenic Government, authorized under the present

Agreement are accorded rights of transit and non-stop traffic in Philippine territory,
as well as the right to pick up and discharge international trafic-limited to a frequency
of not more than once a week each way-on the following route in both directions :

ATHENS-AND/OR LYDDA-AND/OR CAIRO-DHARAN-KARACHI-CALCUTTA-BANGKOK-

MANILA.

C. In the establishment and operation of the air services covered by this Agree-
ment and its Annex, the following principles shall apply:

1. It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of the

benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest rates consistent
with sound economic principles; and to stimulate international air travel as a means of
promoting friendly understanding and goodwill among peoples and insuring as well the
many indirect benefits of this new from of transportation to the common welfare of both

countries.

2. The air transport facilities available to the travelling public should bear a close
relationship to the requirements of the public for such transport.

3. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two nations
to operate on any route or routes between their respective territories covered by this

Agreement.

4. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk lines
described in the Annex to this Agreement, the interest of the airlines of the other Contract-
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EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires soussign6s, daiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Ath~nes, en langue anglaise, le 8 octobre 1949.

Pour le Gouvernement Pour la R6publique des
royal hell6nique: Philippines :

A. DIOMIDIS Lucas V. MADAM

A NNEXE

A. Les entreprises de la R6publique des Philippines, autorises en vertu du pr6sent
Accord, b6n6ficieront des droits de transit et d'escale non commerciale en territoire grec,

ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier & Ath~nes - avec, au maximum, une fr6quence hebdoma-

daire dans chaque sens - sur la route suivante, dans les deux sens :

MANILLE - BANGKOK - CALCUTTA - KARACHI - DHARAN - ET/OU LYDDA - ET/OU

LE CAIRE - ATIItNES - ROME - MADRID - LONDRES.

B. Les entreprises du Gouvernement royal hell6nique, autoris6es en vertu du pr6sent
Accord, b6n6ficieront des droits de transit et d'escale non commerciale en territoire
philippin, ainsi que du droit de charger et de d6charger en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier a Manille - avec, au maximum, une fr~quence hebdoma-
daire dans chaque sens - sur ]a route suivante, dans les deux sens :

ATH*NES - ET/OU LYDDA - ET/OU LE CAIRE - DHARAN - KARACHI - CALCUTTA -

BANGKOK - MANILLE.

Pour l'6tablissement et l'exploitation des services a~riens faisant l'objet du present
Accord et de son annexe, il conviendra de respecter les principes suivants :

1. Il est souhaitable de favoriser et d'encourager, pour le bien de l'humanit6, la
mise A la port6e du plus grand nombre des avantages des voyages a6riens aux tarifs les
plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6conomie, et de stimuler les voyages

a6riens internationaux en tant que moyen d-entretenir l'entente et la bonne volont6
entre les peuples et d'accroitre la prosp6rit6 commune des deux pays en les faisant pro-

fiter des nombreux avantages indirects qui rsultent de ce nouveau moyen de transport.

2. Les facilitfs en mati~re de transports a6riens qui seront mises A la disposition des
usagers devront ftre adapt6es de prfs aux besoins du public dans ce domaine.

3. Les entrepriscs des deux pays auront la facult6 d'exploiter dans des conditions
6quitables et 6gales toutes routes reliant leurs territoires respectifs qui se trouvent vises
dans le pr6sent Accord.

4. En exploitant les services long-courriers indiqu6s dans 'annexe du present Accord,

les entreprises de chacune des Parties contractantes devront prendre en consid6ration
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ing Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same routes.

5. It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by
a designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the routes covered by this Agree-
ment and its Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the gene-
ral principles that capacity should be related :

a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination ;

b) To the requirements of through airline operation, and,

c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

6. In so far as the airline or airlines of one Contracting Party may be temporarily
prevented through the war from taking immediate advantage of the opportunity referred
to in sub-paragraph (3) above, the situation shall be reviewed between the Contracting
Parties with the object of facilitating the necessary development, as soon as the airline
or airlines of the first Contracting Party is or are in a position increasingly to make their
proper contribution to the service.
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les intrgts des entreprises de F'autre Partie contractante, afin que les services assures
par ces derni~res sur tout ou partie des mrmes routes ne soient pas indfiment affect6s.

5. I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assures en
vertu du present Accord et de son annexe par une entreprise d~sign~e auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant I la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du
trafic. Le droit de charger ou de d~charger en trafic international, au cours de l'exploita-
tion desdits services, des passagers, des marchandises et du courrier . destination ou en
provenance de pays tiers, en un on plusieurs points situ6s sur les routes indiqu~es dans le
present Accord et son annexe, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de
d~veloppement m~thodique approuv6s par les deux Parties contractantes et sera soumis
au principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit ftre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers ; et

c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

6. An cas ob, du fait de la guerre, 1'entreprise ou les entreprises d'une Partie contrac-
tante se trouveraient momentan~ment dans l'impossibilit6 de se pr~valoir de la facult6
mentionn~e au paragraphe 3 ci-dessus, les Parties contractantes examineront la situation
en vue de favoriser les ajustements n6cessaires, d~s que l'entreprise ou les entreprises
de la premiere Partie contractante seront mieux en mesure d'apporter au service la
contribution qui leur 6choit.
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No 2516. ACCORD 1 RELATIF AUX SERVICES AI RIENS
ENTRE LE ROYAUME DE GRECE ET LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE FIRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGN]P
A BELGRADE, LE 15 MARS 1951

Le Gouvernement royal hell6nique et le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, d6sireux d'6tablir des services a6riens r6gu-
Hers entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement et h titre de r6ciprocit6
les droits sp~cifi~s h l'annexe ci-jointe en vue d'6tablir les services a rien' rgiiers
d~finis h cette annexe. Lesdits services pourront 6tre exploit~s imm~diatement
ou h une date ult~rieure, au choix de la Partie contractante h laquelle ces droits
sont accord~s.

Article 2

1. Chacun de ces services pourra 6tre mis en exploitation aussit6t que la Partie
contractante h laquelle les droits sp~eifi~s A l'annexe sont accord~s aura d~sign6,
h cet effet, une entreprise de transports a~riens. L'autorit6 a~ronautique de la
Partie contractante qui accorde ces droits d6livrera sans d~lai l'autorisation
d'exploitation A l'entreprise d~sign~e, sous reserve du paragraphe 2 ci-apr~s et de
l'article 8.

2. Toutefois, avant d'tre autoris~e h exploiter les services convenus, l'entre-
prise d~sign6e pourra Wtre appel~e h prouver aupr~s de l'autorit6 a~ronautique
habilit~e A d6livrer l'autorisation d'exploitation qu'elle remplit les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par cette autorit6.

Article 3

En exploitant les services convenus, les entreprises d6sign6es tiendront
compte de leurs intrcts r6ciproques, afin que cette exploitation se d6veloppe
d'une manire 6conomique, saine et 6gale.

Article 4

Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract6ristiques des services

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 15 mars 1951, conform~ment h P'article 16.



1954 Nations Unies - Recueil des Traite's 239

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2516. AGREEMENT CONCERNING AIR SERVICES
BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 15 MARCH 1951

The Royal Greek Government and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, desiring to establish regular air services between the two
countries,

Have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other on a basis of reciprocity the
rights specified in the Annex hereto, for the purpose of establishing the regular
air services enumerated therein. The said services may be inaugurated immediate-
ly or at a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights
are granted.

Article 2

1. Each of these services may be put into operation as soon as the Contract-
ing Party to whom the rights described in the Annex have been granted has
designated an airline for this purpose. The aeronautical authorities of the Con-
tracting Party granting the rights shall, subject to paragraph 2 of this article and
to article 8, issue the operating permit forthwith to the designated airline.

2. Nevertheless, the designated airline may, before being authorized to
operate the agreed services, be called upon to satisfy the aeronautical authorities
competent to issue the operating permit that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by them.

Article 3

In operating the agreed services the designated airlines shall pay due regard
to their reciprocal interests so as to ensure that such operation shall proceed in
an economical, sound and fair manner.

Article 4

The rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to econom-
ical operation, normal profit and the characteristics of the agreed services. In

1 Came into force on 15 March 1951, upon signature, in accordance with article 16.
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convenus. Pour la fixation desdits tarifs, on tiendra compte 6galement des prin-
cipes qui, dans ce domaine, regissent la navigation adrienne internationale.

Les arrangements intervenus entre les entreprises d~sign~es au sujet des tarifs,
ainsi qu'au sujet des horaires, seront soumis a l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes. Si ces entreprises ne peuvent arriver a une
entente, elles auront recours A leurs autorit~s a~ronautiques. Lesdites autorit~s
s'efforceront de trouver une solution dans un d6lai de trente jours. Entre-temps les
tarifs et les horaires existants resteront en vigueur.

Article 5

1. Chaque Partie contractante convient que les droits et taxes impos6s h
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des a~roports
et autres installations techniques n'exc~deront pas les droits et taxes percus de ses
propres entreprises de transports a~riens qui exploitent des services internationaux
similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange et l'6quipe-
ment normal introduits ou embarqu6s sur le territoire d'une Partie contractante
pour l'usage exclusif des a~ronefs appartenant h l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante et affect6s aux services convenus b~n~ficieront, sur ledit
territoire, du traitement accord6 a ses propres entreprises de transports a~riens
qui exploitent des services internationaux similaires, en ce qui concerne les droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

3. Si l'entreprise d~sign6e d'une Partie contractante est exempte, sur le terri-
toire de celle-ci, de certains des droits indiqu~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
les droits que l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante sera tenue de
payer ne pourront ftre plus 6lev6s que les droits minima dus par 'entreprise 6tran-
g~re de transports a~riens la plus favoris~e.

4. Les a~ronefs utilis~s par l'entreprise d~sign6e d'une Partie contractante
sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, lesi pi~ces
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces
a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, m~me si ces
approvisionnements sont employ~s ou consommes au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

5. Les articles exempt~s aux termes du paragraphe 4 ci-dessus ne pourront
tre d~barqu~s sur le territoire d'une Partie contractante sans le consentement des

autorit~s douani~res de cette Partie contractante. Durant les escales, ils seront
soumis au contr6le desdites autorit~s, mais sans que leur utilisation pour des raisons
techniques soit entrav~e.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou rendus ex~cutoires par une Partie contractante seront reconnus valables par
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fixing these rates account shall also be taken of the principles governing inter-
national air transport in the matter.

The rates and time-tables agreed upon between the designated airlines shall
be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the
airlines are unable to reach agreement, they shall refer the matter to their aeronaut-
ical authorities, which shall endeavour to find a solution within thirty days. In
the interim, the existing rates and time-tables shall remain in effect.

Article 5

1. Each of the Contracting Parties agrees that the duties and charges imposed
on the designated airline of the other Contracting Party for the use of airports
and other technical installations shall not be higher than the duties and charges
paid by its national airlines engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment introduced into
or taken on board aircraft in the territory on one Contracting Party solely for use
by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party engaged in
the agreed services shall be accorded in that territory with respect to customs
duties, inspection fees, and other national duties and charges, the same treatment
as that accorded to its own airlines engaged in similar international services.

3. If the designated airline of one Contracting Party is exempted in the
territory of that Party from certain of the duties referred to in paragraphs 1 and 2
above, the duties which the designated airline of the other Contracting Party shall
be required to pay may not be higher than the minimum duties payable by the
most favoured foreign airline.

4. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees, or other
national duties or charges, even though such supplies be used or consumed on
flights over that territory.

5. Articles exempted under paragraph 4 above may be unloaded in the
territory of one Contracting Party only with the consent of the customs authorities
of that Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision
by the said authorities, but this shall not preclude their use for technical purposes.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by the
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l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables, pour
la navigation au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livr~s

ses ressortissants par un autre ttat.

Article 7

1. Les lois et r6glements r6gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a~ronefs de
l'entreprise dtsign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6quipages, passagers, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les diverses formalit~s de contr6le, l'immigration,
les passeports, la douane et la quarantaine, seront appliqu6s aux 6quipages, passa-
gers, envois postaux et marchandises transport~s par les a~ronefs de 'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans
les limites dudit territoire.

Article 8

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation . l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ou de la r~vo-
quer lorsqu'elle n'a. pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de
l'une ou de l'autre Partie contractante ou si cette entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements visas h l'article 7 ou ne remplit pas les obligations d~coulant
du present Accord.

Article 9

1. Chaque Partie contractante s'engage h porter assistance, sur son territoire,
aux a~ronefs en d~tresse de l'autre Partie contractante dans la m me mesure
que s'il s'agissait de ses a~ronefs nationaux.

2. En cas d'accident survenu ;k un atronef d'une Partie contractante sur le.
territoire de l'autre Partie contractante et entrainant d6cs, blessures graves ou
avarie s~rieuse de l'aronef, la Partie contractante sur le territoire de laquelle.
l'accident surviendrait ouvrira une enqute sur les circonstances de ce dernier. La
Partie contractante dont relive cet a~ronef sera autoris~e 5 envoyer des observa-
teurs qui assisteront h l'enqu~te. La Partie contractante qui proc6dera h celle-ci
lui en communiquera le rapport et les conclusions.

Article 10

Tout a~ronef appartenant aux entreprises d~sign~es des Parties contractantes.
et affect6 aux services convenus devra Wtre muni des documents suivants:
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other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose
of flights over its own territory certificates of competency or licences issued to its
own nationals by another State.

Article 7

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or flights by such aircraft over that territory shall apply to aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of crews, passengers, mail
and cargo, such as those relating to control formalities, immigration, passports,
customs and quarantine, shall apply to the crews, passengers, mail and cargo
carried on board the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party while within that territory.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the designated airline of the other Contracting Party or to revoke such
permit whenever it has no proof that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 7
or to discharge its obligations under this Agreement.

Article 9

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assist-
ance in its territory to aircraft of the other Contracting Party in distress as it
would to its national aircraft.

2. In the event of an aircraft of either Contracting Party being involved in
an accident in the territory of the other Contracting Party resulting in death or
serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in whose
territory the accident occurred shall institute an inquiry into the circumstances
of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs shall be
permitted to send observers to attend such an inquiry. The Contracting Party
conducting the inquiry shall report the result and conclusions thereof to the other
Contracting Party.

Article 10

Every aircraft belonging to the designated airlines of the Contracting Parties
and employed on the agreed services shall carry the following documents:
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a) certificat d'immatriculation;
b) certificat de navigabiit6 ;
c) licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;
d) carnet de route ;
e) licence du poste de radiocommunication de bord;
f) liste nominale des passagers ;
g) manifeste et d~clarations d~taillhes du chargement;
h) s'il y a lieu, permis special pour le transport par la voie des airs de cer-

taines categories de marchandises.

Article 11

1. Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, demander a se consulter
avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au pr6sent Accord tous amende-
ments qui, . l'exp~rience, paraitraient d~sirables.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime n6cessaire de modifier ou
de completer une clause quelconque de l'annexe, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes pourront, d'un commun accord, proc~der h une telle
imodification ou adjnoiicion.

Article 12

Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif . l'interpr~tation ou h
l'application du present Accord et de son annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6 directe-
ment entre les deux Parties contractantes dans un dMlai de trois mois de la date
de la demande, sera soumis a l'arbitrage dont les modalit6s seront fix6es par la
voie diplomatique.

Les Parties contractantes s'engagent h se conformer , la sentence rendue.

Les frais de 1'arbitrage seront fixes par la sentence arbitrale et seront support6s
a parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 13

Pour l'application du present Accord et de son annexe, l'expression a autorit6
a6ronautique )) signifiera sauf disposition contraire :

En ce qui concerne la Grace, le Ministre de la defense nationale, Sous-
Secretariat de l'air, Direction g~n6rale du service de l'Rtat pour l'aviation civile;

En ce qui concerne la Yougoslavie, le Minist~re des communications de la
R.publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, Inspectorat de la navigation
aerienne (inspekcija vazdusne plovidbe).

Article 14

Pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent, les Parties
contractantes notifieront le present Accord et son annexe a l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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(a) certificate of registration ;
(b) certificate of airworthiness;
(c) appropriate licences for each member of the crew;
(d) journey log book ;
(e) aircraft radio station licence
(t) passenger list ;
(g) manifest and detailed declaration of cargo;
(h) if required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

Article 11

1. Each Contracting Party may at any time request consultations with
the other Contracting Party with a view to amending this Agreement in any way
which may seem desirable in the light of experience.

2. Should either of the Contracting Parties consider it necessary to modify
or add to any clauses of the Annex, the competent aeronautical authorities of
the two Contracting Parties may make such modification or addition by agreement
between themselves.

Article 12

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled directly
between the two Contracting Parties within the three months following the date
of the application shall be submitted to arbitration, the procedure for which shall be
determined through the diplomatic channel.

The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.
The costs of the arbitration shall be fixed by the arbitral award and shall be

borne equally by the Contracting Parties.

Article 13

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context other-
wise requires, the term "aeronautical authorities" shall mean:

In the case of Greece, the Ministry of National Defence, Under-Secretariat
of Air, Directorate-General of the State Service of Civil Aviation;

In the case of Yugoslavia, the Ministry of Communications of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, Inspectorate of Aviation (inspekcija vazdusne
plovidbe).

Article 14

The Contracting Parties shall notify the International Civil Aviation Organ-
ization of this Agreement and its Annex, in so far as they are bound to do so under
their international commitments.
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Article 15 ;

Le present Accord se substitue h tous les arrangements ant~rieurs en mati~re
d'aviation civile, conclus entre les deux Parties contractantes.

Article 16

Les dispositions du present Accord seront mises en vigueur le jour de sa
signature.

Le Gouvernement royal hell6nique communiquera au Gouvernement de la
R~publique populaire f~drative deYougoslavie la ratification de l'Accord par le
Parlement hell~nique et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie consid~rera cet Accord comme d~finitif 5 partir de la date de la
communication du Gouvernement royal hell6nique.

Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present Accord moyennant
un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
'Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord & Belgrade, le quinze mars
1951.

Cet Accord a 6t6 fait en double original, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R~publique populaire f~d~rative royal hellnique:

de Yougoslavie:

Joy. Bozovic Sp. KAPETANIDES

ANNEXE

Section I

L'entreprise hell6nique d6sign6e pourra exploiter le service a6rien r6gulier d6fini
ci-apr~s

Ath~nes-Belgrade, avec atterrissage facultatif d'ordre commercial A Thessaloniqui
-et Skoplje, dans les deux directions.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura la facult6

a) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises & destination du territoire hell6nique ou de celui de tout autre pays ;

b) de d6barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et
des marchandises embarqu6s sur le territoire hell~nique ou sur celui de tout autre pays.

Section II

L'entreprise yougoslave d6sign6e pourra -exploiter le service a~rien r~gulier d6fini
ci-apr~s :
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Article 15

This Agreement supersedes all previous arrangements relating to civil aviation
concluded between the two Contracting Parties.

Article 16

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

The Royal Greek Government shall notify the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia of the ratification of the Agreement by the
Greek Parliament and the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia shall consider this Agreement definitive as from the date of the
notification by the Royal Greek Government.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving six months
notice.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement at Belgrade this
fifteenth day of March 1951.

This Agreement was done in duplicate, in French.

For the Government of the
Federal Republic of

Yugoslavia :

Joy. Bozovic

For the Royal
Greek Government:

Sp. KAPETANIDES

ANNEX

Section I

The designated Greek airline may operate the following regular air service :

Athens-Belgrade, with the right to land for traffic purposes at Thessaloniki and
Skoplje, if desired, in both directions.

During the operation of this service it shall have the right:

(a) to pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Greek

territory or for the territory of any other country;

(b) to set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Greek

territory or in the territory of any other country.

Section II

The designated Yugoslav airline may operate the following regular air service
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Belgrade - Ath~nes, avec atterrissage facultatif d'ordre commercial & Skoplje et
Thessaloniqui, dans les deux directions.

Pendant 'exploitation de ce service, elle aura la facult6

a) d'embarquer sur le territoire hell~nique des passagers, des envois postaux et des

marchandises A destination du territoire yougoslave ou de celui de tout autre pays ;

b) de d~barquer sur le territoire hell~nique des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave ou sur celui de tout autre pays.
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Belgrade-Athens, with the right to land for traffic purposes at Skoplje and Thessa-
loniki, if desired, in both directions.

During the operation of this service, it shall have the right:

(a) to pick up in Greek territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav
territory or for the territory of any other country :

(b) to set down in Greek territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory or in the territory of any other country.
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ACCORD' RELATIF A LA MODIFICATION DE L'ANNEXE
DE L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES A]RIENS DU
15 MARS 19512 ENTRE LE ROYAUME DE GRPECE ET
LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE. SIGN A ATHkNES, LE 26 MARS 1952, ET
A BELGRADE, LE 31 MARS 1952

La Direction g~n~rale du Service de l'tat pour l'aviation civile du Ministre
des communications du Royaume de Grace, et la Direction g~n~rale de l'aviation
civile de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie sont convenues de
modifier comme suit et avec effet imm~diat l'annexe 1' sAccCORD RELATIF AUX

SERVICES AERIENS ENTRE LE ROYAUME DE GRacE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE

FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE )) sign6 . Belgrade le 15 mars 1951.

ANNEXE

Section I

A) L'entreprise hell~nique d~sign~e pourra exploiter les services a~riens r~guliers
d6finis ci-apr~s :

1) ATHkNES - BELGRADE avec atterrissage facultatif d'ordre commercial & THESSA-
LONIKI et SKOPLJE dans les deux directions. Pendant l'exploitation de ce service elle

aura la facult6 :

a) D'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises & destination du territoire hell~nique ou de celui de tout autre pays;

b) De d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et
des marchandises embarqu~s sur le territoire hell6nique ou sur celui de tout autre pays.

2) ATHANES-FRANCFORT s/M dans les deux directions avec atterrissage facultatif:

a) D'ordre commercial & THESSALONIKI et MUNICH, et

b) D'ordre technique 1 BELGRADE et (en cas de n~cessit6) aussi . ZAGREB.

B) I1 est entendu que le service entre ATHkNES et BELGRADE, ci-dessus mentionn6
sub A § 1, pourra ktre desservi par les avions qui assureront le service entre ATHtNES et
FRANCFORT s/M, ci-dessus mentionn6 sub A § 2.

Section II

A) L'entreprise yougoslave d~sign~e pourra exploiter les services a~riens r~guliers
d6finis ci-apr~s :

1 Entrd en vigueur le 31 mars 1952 par signature.

2 Voir p. 238 de ce volume.
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AGREEMENT' CONCERNING THE MODIFICATION OF THE
ANNEX TO THE AGREEMENT OF 15 MARCH 19512
CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN THE KINGDOM
OF GREECE AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT ATHENS, ON 26 MARCH
1952, AND AT BELGRADE, ON 31 MARCH 1952

The Directorate-General of the State Service of Civil Aviation in the Ministry
of Communications of the Kingdom of Greece and the Directorate-General of
Civil Aviation of the Federal People's Republic of Yugoslavia have agreed to
modify as follows, with immediate effect, the annex to the "AGREEMENT CONCERN-
ING AIR SERVICES BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA" signed at Belgrade on 15 March 1951.

ANNEX

Section I

(A) The designated Greek airline may operate the following regular air service

(1) ATHENS-BELGRADE, with the right to land for traffic purposes at THESSALONIKI
and SKOPLJE, if desired, in both directions. During the operation of this service it shall
have the right :

(a) to pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Greek
territory or for the territory of any other country;

(b) to set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Greek
territory or in the territory of any other country.

(2) ATHENS-FRANKFURT a/M, in both directions, with the right to land:

(a) for traffic purposes at THESSALONIKI and MUNICH, and

(b) for non-traffic purposes at BELGRADE and also (in emergency) at ZAGREB.

(B) It is agreed that the service between ATHENS and BELGRADE referred to under (A)
§ (1) above may be operated by the aircraft employed on the service between ATHENS
and FRANKFURT a/M referred to under (A) § (2) above.

Section Ir

(A) The designated Yugoslav airline may operate the following regular air services:

1 Came into force on 31 March 1952 by signature.
2 See p. 239 of this volume.
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1) BELGRADE - ATHkNES avec atterrissage facultatif d'ordre commercial .SKOPLJE et
THESSALONIEI dans les deux directions. Pendant l'exploitation de ce service elle aura
la facult6 :

a) D'embarquer sur le territoire helldnique des passagers, des envois postaux et des
marchandises & destination du territoire yougoslave ou de celui de tout autre pays;

b) De d6barquer sur le territoire hell6nique des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu6s sur le territoire .yougoslave ou sur celui de tout autre pays.

2) Un des deux services suivants :
1. Soit BELGRADE - ISTANBUL dans les deux directions avec atterrissage facultatif:
a) D'ordre commercial A SKOPLJE et

b) D'ordre technique & THESSALONIKI et (en cas de ndcessit6) aussi sur un autre
a6roport hell6nique d'aviation civile A designer par l'autorit6 adronautique yougoslave
et devant se trouver raisonnablement dans la direction de la ligne;

2. Ou BELGRADE - ALEXANDRIE (Rgypte) dans les deux directions avec atterrissage
facultatif :

a) D'ordre commercial 5 SKOPLJE et

b) D'ordre technique & ATHkNES et (en cas de ncessit6), aussi sur un autre a~roport
heit1inique d'-arouautique aviation civile a designer par irautorite aeronautique yougo-
slave et devant se trouver raisonnablement dans la direction de la ligne;

B) L'autorit6 a~ronautique yougoslave notifiera h l'autorit6 a~ronautique hel16-
nique son choix en ce qui concerne les deux services ci-dessus mentionn6s et simultan6-
ment aussi l'a~roport respectif suppl6mentaire d'atterrissage d'ordre technique, pour les
cas de n~cessit6, d6sir6 sur le territoire hell~nique et ce dans un d~lai de deux mois avant
la date pr6vue pour la mise en service de la ligne.

C) I1 est entendu que le service entre BELGRADE et ATHNAES ci-dessus mentionn6
sub A § 1, pourra 6tre desservi par les avions qui assureront le service que l'autorit6 aro-
nautique yougoslave choisira entre les deux services ci-haut mentibnn~es sub A § 2.

Le present Accord est conclu conform~ment A l'alin~a 2 de l'article 11 de l'o ACCORD
RELATIF AUX SERVICES AARIENS ENTRE LE ROYAUME DE GRkCE ET LA RIPUBLIQUE

POPULAIRE F-DARATIVE DE YOUGOSLAVIE b du 15 mars 1951.

FAIT en double original, en langue frangaise et difment sign6:
a) A Ath~nes en date du 26 mars 1952 par Monsieur C. PHILIPPIDES, Directeur

g6nral du Service de l'IPtat pour l'aviation civile du Minist~re des communications du
Royaume de Grce, et :

b) A Belgrade en date du 31 mars 1952 par Monsieur J. Bozovic, Directeur g~n~ral
de l'aviation civile de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie.

Pour l'Autorit6 de l'aviation Pour l'Autorit6 de l'aviation
civile yougoslave : civile hel1nique :

(Signi) J. Bozovic (Signg) C. PHILIPPIDES
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(1) BELGRADE-ATHENS, with the right to land for traffic purposes at SKOPLJE and
THESSALONIKI, if desired, in both directions. During the operation of this service, it
shall have the right :

(a) to pick up in Greek territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav
territory or for the territory of any other country;

(b) to set down in Greek territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory or in the territory of any other country.

(2) One of the following two services :

1. either BELGRADE-ISTANBUL, in both both directions, with the right to land

(a) for traffic purposes at SKOPLJE, and

(b) for non-traffic purposes at THESSALONIKI and also (in emergency) at another

Greek civil airport which shall be designated by the Yugoslav aeronautical authorities
and shall be reasonably close to the line of route ;

2. or BELGRADE-ALEXANDRIA (Egypt), in both directions, with the right to land

(a) for traffic purposes at SKOPLJE, and

(b) for non-traffic purposes at ATHENS and also (in emergency) at another Greek

civil airport which shall be designated by the Yugoslav aeronautical authorities and shall
be reasonably close to the line of route ;

(B) The Yugoslav aeronautical authorities shall notify the Greek aeronautical

authorities, within the two months preceding the date set for the inauguration of the

route, of its choice with respect to the two services referred to above and shall at the same

time inform them which additional airport in Greek territory they desire for non-traffic
stops in case of emergency.

(C) It is agreed that the service between BELGRADE and ATHENS referred to under (A)

§ (1) above may be operated by the aircraft employed on that one of the two services

referred to under (A) § (2) above the Yugoslav aeronautical authorities choose.

This Agreement has been concluded in conformity with article 11, paragraph 2, of

the "AGREEMENT CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND

THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA" of 15 March 1951.

DONE in duplicate, in French, and duly signed :

(a) At Athens on 26 March 1952 by Mr. C. PHILIPPIDES, Director-General of the

State Service of Civil Aviation in the Ministry of Communications of the Kingdom of
Greece ; and

(b) At Belgrade on 31 March 1952 by Mr. J. Bozovic, Director-General of Civil
Aviation of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

For the Yugoslav Civil For the Greek Civil
Aeronautical Authorities : Aeronautical Authorities :

(Signed) J. Bozovlc (Signed) C. PHILIPPIDES

N- 2516
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Official text: French.

Registered by Greece on 23 March 1954.

GRACE
et

AUTRICHE

Protocole (avec lettre jointe) sur les
et paiements. Signe ' Athines,

Texte officiel /ranais.

Enregistri par la Grace le 23 mars 1954.

echanges commerciaux
le 22 mars 1952
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No 2517. PROTOCOLE 1 SUR LES 1RCHANGES COMMER-
CIAUX ET PAIEMENTS ENTRE LA GRECE ET L'AUTRI-
CHE. SIGNt A ATHfENES, LE 22 MARS 1952

La Commission mixte pr~vue l'article 9 de 'Accord commercial entre le
Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement f~dral d'Autriche, sign6
Vienne le 11 mai 19502, a W r~unie a Ath~nes du 4 au 22 mars 1952. A l'issue de
leurs travaux, les deux d~l~gations se sont mises d'accord sur les points suivants :

I) L'Accord commercial du 11 mai 1950 et l'Accord de paiement de mme
date restent en vigueur avec les modifications contenues sous les points II et III
ci-dessous.

II) Les articles 2, 3, 4, 5 et 7 de l'Accord commercial, ainsi que les listes A et B
y annex~es sont supprim~s. i en est de mme pour les lettres annex~es i l'Accord
commercial et l'Accord de paiement sauf celles concernant l'importation des vins
grecs en Autriche, le paiement des frais de transport par mer et l'application de la
clause de la nation la plus favoris~e.

III) Le texte de l'article 10 de l'Accord commercial et de l'article 10 de
l'Accord de Paiement est modifi6 comme suit:

(c Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pour une annie. Sa duroe sera chaque fois prolong~e pour une nouvelle ann~e,
s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Parties contractantes trois mois avant son
expiration. )

IV) Un accord n'6tant pas intervenu au sujet des listes a annexer . l'Accord,

les deux dl~gations ont renonc6 de dresser de telles listes. Les autorit~s comp~tentes
hell~niques et autrichiennes s'efforceront, dans le cadre des dispositions gdn~rales
en vigueur pour les importations et les exportations dans chacun des deux pays,

de faciliter autant que possible l'6change des marchandises entre les deux pays
afin que les importations r~ciproques puissent atteindre le niveau d~sir6 des deux
c6t~s.

V) Les transactions conclues avant la signature du pr6sent Protocole seront
r~gies par les dispositions en vigueur lors de leur conclusion.

VI) Les autorit~s comp6tentes de chacun des deux pays communiqueront
aux autorit~s comptentes de 'autre, par l'interm~diaire des l6gations respectives,
la liste des licences d~livres au cours du mois prcedent pour l'importation de
produits en provenance de l'autre.

I Entrd en vigueur le 22 mars 1952 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 218.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2517. PROTOCOL' CONCERNING TRADE AND PAY-
MENTS BETWEEN GREECE AND AUSTRIA. SIGNED
AT ATHENS, ON 22 MARCH 1952

The Joint Commission provided for in article 9 of the Trade Agreement
between the Royal Government of Greece and the Federal Government of Austria,
signed at Vienna on 11 May 1950,2 met at Athens from 4 to 22 March 1952. On
completion of their work, the two delegations reached agreement on the following
points :

I. The Trade Agreement of 11 May 1950 and the Payments Agreement of
the same date shall remain in force except as amended by articles II and III below.

II. Articles 2, 3, 4, 5 and 7 of the Trade Agreement and lists A and B
annexed thereto are hereby cancelled. The letters annexed to the Trade Agree-
ment and the Payments Agreement are also cancelled except those concerning
the import of Greek wines into Austria, the payment of sea transport costs and the
application of the most-favoured-nation clause.

III. The text of article 10 of the Trade Agreement and of article 10 of the
Payments Agreement shall be amended as follows:

"This Agreement shall come into force on the date of its signature and
shall remain in force for one year. It shall be regularly extended for further
periods of one year unless it is denounced by either of the Contracting Parties
three months before the date of its expiry."

IV. As no agreement has been reached concerning the lists to be annexed
to the Agreement, the two delegations have decided to forego such lists. The
competent Greek and Austrian authorities shall endeavour, in conformity with
the general import and export regulations in force in each country, to facilitate
as much as possible the exchange of goods between the two countries so that
reciprocal imports may attain the level desired by both sides.

V. Transactions entered into before the signature of this Protocol shall be
governed by the regulations in force when they were entered into.

VI. The competent authorities of each of the two countries shall communicate
to the competent authorities of the other, through their respective legations,
a list of the licences issued during the preceding month for the import of goods
from the other country.

1 Came into force on 22 March 1952 by signature.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 219.
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VII) Le Gouvernement hell6nique fera le n6cessaire pour accorder la main-
lev6e du s6questre et le d6bloquage des tanti mes dus h partir du 1 janvier 1947
aux auteurs autrichiens pour leurs droits litt6raires et artistiques. De ces tanti~mes
sera r6duit une somme 6gale au 20 % pour d6penses du service de s6questre.

VIII) Les autorit6s comp6tentes autrichiennes examineront avec bien-
veillance dans le plus bref d6lai possible la question du r~glement d6finitif et 6qui-
table des cr6ances grecques envers les banques, maisons commerciales et entre-
prises situ6es en Autriche conform6ment A la lettre annex6e au pr6sent Protocole.

FAIT Athnes, en double exemplaire, en langue frangaise, le 22 mars 1952.

Pour le Gouvernement royal hell6nique:

C. DIAMANDOPOULOS

Pour le Gouvernement f~d6ral d'Autriche

D. BOBLETER

LETTRE

LE PRESIDENT DE LA DtLtGATION HELLItNIQUE

Ath~nes, le 22 mars 1952
Monsieur le Pr6sident,

Me r~f6rant l'article VIII du Protocole sign6 ce jour, j'ai 'honneur de porter
votre connaissance que les cr6ances y mentionn6es sont les suivantes :

a) Cr6ances repr6sentant les couvertures des cr6dits ouverts par les banques
grecques aupr~s des banques situ6es en Autriche et rest6s inex6cut6s. Les couver-
tures des cr6dits en question ont W remises en Reichsmark par la voie du clearing
gr6co-allemand en vigueur avant et pendant la guerre.

En vertu d'une loi promulgu6e en d6cembre 1945 le Gouvernement f~d6ral
d'Autriche a fait convertir les sommes pr6cit6es en shillings autrichiens au cours
de IS= 1RM, et a fait par la suite reporter le 60 % des dites couvertures au cr6dit
d'un compte bloqu6 d~nomm6 ALT-SPERR-KONTO tandis que le 40 % a W report6
en un compte sp6cial bloqu6 d~nomm6 ALT-KONTO. Ult~rieurement en vertu d'une
loi dat6e du 10 fvrier 1947 tous les comptes ALT-SPERR-KONTO soit le 60 %, ont
W saisis et report~s au credit du Tr~sor f~d~ral autrichien sans aucune indemni-

sation, tandis que les comptes ALT-KONTO, soit le 40 % sont rest6s bloqu~s.

b) Indemnit6 pour la r~quisition ou la consommation par les autorit~s autri-
chiennes ou alli~es de marchandises autrichiennes dont la valeur avait W vers~e
par le Fisc hell~nique ou par des ressortissants hell~nes par le canal du clearing
gr6co-allemand pr6cit6.

c) Soldes cr~diteurs d'anciens comptes des banques grecques aupr~s des
banques situ~es en Autriche.

No. 2517
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VIi. The Greek Government shall take the necessary steps to release from
sequestration and unfreeze royalties payable as from 1 January 1947 to Austrian
authors in respect of literary and artistic rights. A sum equal to 20 per cent
shall be deducted from these royalties to meet the expenses of sequestration.

VIII. The competent Austrian authorities shall as expeditiously as possible
give sympathetic attention to the question of a final and equitable settlement
of Greek claims against banks, commercial firms and enterprises situated in
Austria as set out in the letter annexed to this Protocol.

DONE at Athens, in duplicate, in the French language, on 22 March 1952.

For the Royal Government of Greece:

C. DIAMANDOPOULOS

For the Federal Government of Austria:
D. BOBLETER

LETTER

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 22 March 1952
Sir,

Withreference to article VIII of the Protocol signed today, I have the honour
to inform you that the debts mentioned therein are as follows :

(a) Claims representing unutilized cover for credits opened by Greek banks
with banks situated in Austria. The cover for such credits was remitted in
German marks through the Greek-German clearing system that was in operation
before and during the war.

Under an Act passed in December 1945, the Federal Government of Austria
caused the aforementioned sums to be converted into Austrian shillings at the
rate of one shilling to one German mark, and subsequently transferred 60 per cent
of the said cover to a blocked account called ALT-SPERR-KONTO and the other
40 per cent to a special blocked account called ALT-KONTO. Later, under an Act
dated 10 February 1947, all the ALT-SPERR-KONTO accounts, i.e., 60 per cent of
the cover were seized and transferred to the Austrian Federal Treasury without
any compensation, while the ALT-KONTO accounts, i.e., 40 per cent of the cover,
remained frozen.

(b) Compensation for the requisition or consumption by the Austrian or
allied authorities of Austrian goods which had been paid for by the Greek Treasury
or by Greek nationals through the aforementioned Greek-German clearing system

(c) Credit balances of former accounts maintained by Greek banks with
banks situated in Austria.

N
°

2517
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d) Marchandises dont la contrevaleur a 6t0 vers~e par la voie du clearing

gr~co-allemand pr6cit6 par des ressortissants hell~nes et qui se trouvent 6ventuelle-

ment sauvegardes en Autriche.

ktant donn6 que, malgr6 les d~marches r~it&r6es, les questions pr~cit~es n'ont

pas trouv6 jusqu'I ce jour de solution, j'ai l'honneur de vous prier de vouloir bien

faire le n~cessaire aupr~s des autorit~s comp~tentes autrichiennes afin que les

cr~ances sous alin~a a, b et c soient d6bloqu~es et transfer6es par la voie du clearing
austro-grec en vigueur et que les autorit~s autrichiennes accordent les permis

d'exportation pour les marchandises faisant l'objet de l'alin~a d.

Listes d~taill~es des cr~ances susmentionn6es seront envoy~es directement par

la Banque de Grkce . la Banque nationale d'Autriche.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la d6l gation hellnique,
C. DIAMANDOPOULOS

Monsieur le Conseiller de l~gation
Dr. Carl H. Bobleter
President de la D l6gation autrichienne
En ville

No "2517
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(d) Goods which were paid for through the aforementioned Greek-German
clearing system by Greek nationals and which may still be in safe custody in
Austria.

Since, despite repeated efforts, no solution to the above-mentioned problems
has yet been found, I have the honour to request you to take the necessary steps
with the competent Austrian authorities so that the funds referred to in paragraphs
(a), (b) and (c) above may be unblocked and transferred through the Austrian-
Greek clearing system at present in operation and that report licences may be
granted for the goods mentioned in paragraph (d).

Detailed lists of the above-mentioned claims will be sent directly by the
Bank of Greece to the National Bank of Austria.

I have the honour to be, etc.

C. DIAMANDOPOULOS

Chairman of the Greek Delegation

Dr. Carl H. Bobleter
Counsellor of Legation
Chairman of the Austrian Delegation

N- 2517
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Exchange of letters constituting an agreement concerning
measures for regulating the winding-up of operations
for the release and restoration of Egyptian property in
Greece and Greek property in Egypt. Cairo, 30 March
1946

Official text: French.

Registered by Greece on 23 March 1954.

GRACE
et

9GYPTE

IEchange de lettres constituant une convention relative aux
mesures a prendre en vue de r6gler l'achevement des
operations de deblocage et de restitution des avoirs
egyptiens et hell'niques en Grace et en Egypte. Le Caire,
30 mars 1946

Texte officiel franpais.

Enregistrd par la Grace le 23 mars 1954.
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No 2518. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION ' ENTRE LA GRfECE ET L'ftGYPTE RELATIVE
AUX MESURES A PRENDRE EN VUE DE R]RGLER
L'ACHkVEMENT DES OPP-RATIONS DE DtRBLOCAGE
ET DE RESTITUTION DES AVOIRS ]PGYPTIENS ET
HELL]RNIQUES EN GRECE ET EN IPGYPTE. LE CAIRE,
30 MARS 1946

LP-GATION ROYALE DE GRACE EN tGYPTE

No 1244

Le Caire, le 30 mars 1946
Monsieur le Ministre,

L'article 2 du d~cret-loi no 104 de 1945 pr6voit que la liberation des fonds
liquides et valeurs mobili~res d~tenus ou g~r~s directement par l'Office et la liqui-
dation des operations de cet organisme ne seront effectu~s qu'apr~s la conclusion
d'arrangements avec les autorit~s 6trang~res int~ress~es.

En vue de l'application de cette disposition, j'ai l'honneur, au nom du Gouver-
nement royal hell~nique, de proposer les mesures ci-apr~s en vue de r~gler l'ach~ve-
ment des operations de d~blocage et de restitution des avoirs 6gyptiens et hell-
niques en Grace et en Rgypte.

Chaque Gouvernement donnera aux ressortissants de l'autre toute 1'assistance
possible en vue de retrouver sur leurs territoires et de restituer les biens mobiliers
leur appartenant.

En particulier, il sera cr 6 en Grace un organisme ou bureau special charg6 de
recevoir les demandes des cr~anciers hell6niques et de les transmettre k l'Office des
territoires occup~s. D'autre part, ce bureau recevra les demandes des cr~anciers
6gyptiens qui lui auront 6t6 transmises par l'Office des territoires occup~s et les
communiquera aux d~biteurs hell~niques. Les m~mes attributions seront exerc~es
en P-gypte par 'Office.

Toutefois le recours A ces deux organismes ne sera pas obligatoire, et cr~an-
ciers et d~biteurs pourront prendre, sans passer par leur interm~diaire, tous arrange-
ments convenables. De mme, les cr~anciers hell6niques pourront s'adresser
directement AL l'Office pour le d6blocage des biens leur appartenant et d6tenus
par cet organisme. Ces avoirs seront d~bloqu~s dans le pays oii ils se trouvent.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1946 par l'dchange desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2518. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND EGYPT CON-
CERNING MEASURES FOR REGULATING THE WIND-
ING-UP OF OPERATIONS FOR THE RELEASE AND
RESTORATION OF EGYPTIAN PROPERTY IN GREECE
AND GREEK PROPERTY IN EGYPT. CAIRO, 30 MARCH
1946

ROYAL LEGATION OF GREECE IN EGYPT

No. 1244

Cairo, 30 March 1946
Sir,

Article 2 of Legislative Decree No. 104 of 1945 provides that the release of
monies and negotiable securities held or administered directly by the Office, and
the winding up of the operations of that body, shall be effected only after the
conclusion of agreements with the foreign authorities concerned.

With a view to the application of the foregoing provision, I have the honour
on behalf of the Royal Greek Government, to propose the following measures for
regulating the winding up of operations for the release and restoration of Egyptian
property in Greece and Greek property in Egypt.

Each Government will give the nationals of the other all possible assistance
in tracing on its territory and recovering the movable property owned by them.

In particular, a special agency or office will be set up in Greece to receive the
applications of Greek creditors and transmit them to the Office for Occupied
Territories. This agency will also receive the applications of Egyptian creditors
transmitted to it by the Office for Occupied Territories and will communicate
them to the Greek debtors. The Office for Occupied Territories will perform
the same functions in Egypt.

Application to the two bodies in question will not, however, be compulsory
and creditors and debtors may make any appropriate arrangement without availing
themselves of their services. Similarly, Greek creditors may apply direct to the
Office for the release of any property owned by them and held by that body.
Such property will be released in the country in which it is situated.

I Came into force on 30 March 1946 by the exchange of the said letters.
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Afin de r~duire dans la mesure du possible les contestations au sujet de la
nature ou du montant des cr~ances litigieuses hell~niques ou 6gyptiennes contre
les ressortissants de l'autre pays, il sera cr 6 en Rgypte une Commission compos~e
d'un membre 6gyptien et d'un membre hell~nique nomm~s par leurs Gouverne-
ments respectifs. En cas de d~saccord les deux membres de la Commission pourront
dtsigner pour l'affaire litigieuse une tierce personne charg~e de se prononcer en
leur lieu et place. La decision de la Commission ne lie pas les parties, qui con-
servent leurs recours devant les tribunaux comp~tents, A moins qu'elles n'aient
convenu d'avance qu'elles acceptent la decision de la Commission h titre d6finitif
comme une decision arbitrale.

Enfin, il est entendu que l'Office des territoires occup~s tiendra en suspens
jusqu'. la communication de la decision du Gouvernement hell~nique le d~blocage
des avoirs appartenant A des ressortissants hell~niques qui lui auront W d~sign~s
. cet effet par ledit Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre de Grace:
Dim. J. PAPPAS

A Son Excellence Ahmed Loutfi El Sayed Pacha
Ministre des affaires ftrangres
En ville

II

MINISTtRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Direction des affaires politiques et commerciales
Relations commerciales

No 55-9/227 (27)
Le Caire, le 30 mars 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre, en date du 30 mars
1946 relative aux mesures A prendre en vue de r~gler l'ach~vement des operations
de d6blocage et de restitution des avoirs 6gyptiens et hell~niques en Grace et en
tgypte, dont la teneur suit:

[Voir lettre I

Le Gouvernement royal 6gyptien est d'accord sur les mesures propos~es dans
votre lettre pr~cit~e et les instructions n~cessaires seront donn~es pour que les
operations de d~blocage puissent commencer imm~diatement, conform~ment h
cette procedure.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res :
(Signi) A. LOUTFI EL SAYED

Son Excellence Monsieur Dimitri Pappas
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Grace

No. 2518
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In order as far as possible to reduce disputes concerning the nature or the
amount of contested Greek or Egyptian claims against the nationals of the other
country a commission composed of one Egyptian and one Greek member appointed
by their respective Governments will be established in Egypt. In case of disagree-
ment, the two members of the commission may appoint a third person to deal with
the case in dispute and to give a decision in their stead. The commission's decision
will not be binding upon the parties who retain the right to apply to the competent
courts unless they agree in advance to accept the Commission's decision as a final
arbitrators' award.

Lastly, it is understood that the Office for Occupied Territories will suspend
the release of property owned by Greek nationals designated to it by the Greek
Government until such time as that Government's decision has been communicated
to it.

I have the honour, etc.

Dim J. PAPPAS
Minister of Greece

To His Excellency Ahmed Loutfi El Sayed Pacha
Minister of Foreign Affairs
City

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Political and Commercial Affairs
Commercial Relations

No 55-9/227 (27)
Cairo, 30 March 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 30 March
1946 relating to measures to be taken for regulating the winding up of operations
for the release and restoration of Egyptian and Greek property in Greece and
Egypt, worded in the following terms:

[See letter 1]

The Royal Egyptian Government agrees to the measures proposed in your
above mentioned letter, and the necessary instructions will be given so that release
operations can be begun immediately in accordance with this procedure.

I have the honour, etc.

A. LOUTFI EL SAYED
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Dimitri Pappas
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Greece

N- 2518
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No. 511

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement - Kansai Power Project - (with an-
nexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement - Kansai
Power Project - between the Bank and the Japan Devel-
opment Bank, Project Agreement - Kansai Power
Project - between the Bank and the Kansai Electric
Power Company, Incorporated, and related letters).
Signed at Washington, on 15 October 1953

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and
Development on 1 March 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Projet de la Kansai relatif -t l'nergie
olectrique - (avec, en annexe, le Riglement no 4 sur
les emprunts, Contrat d'emprunt - Projet de la Kansai
relatif ad 1'energie electrique - entre la Banque et la
Banque japonaise de d~veloppement, Contrat relatif 'a
un projet - Projet de la Kansai relatif -t l'nergie
,lectrique - entre la Banque et la Kansai Electric Power
Company, Incorporated, et lettres y relatives). Signe i
Washington, le 15 octobre 1953

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au ripertoire e la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 1 mars 1954.
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No. 511. GUARANTEE AGREEMENT 1 (KANSAI POWER
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 OCTOBER
1953

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between The Japan De-
velopment Bank (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal
amount of twenty-one million five hundred thousand dollars ($21,500,000),
or the equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, 3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 4 to the Loan Agree-
ment (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
and in the Kansai Project Agreement 5 (as such Agreement is herein defined)

1 Came into force on 29 December 1953, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

2 See p. 280 of this volume.
3 See p. 280 of this volume.
4 See p. 312 of this volume.
5 See p. 300 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 511. CONTRAT DE GARANTIEI (PROJET DE LA KAN-
SAI RELATIF A L'INERGIE rLECTRIQUE) ENTRE
LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 15 OCTOBRE 1953

CONTRAT, er date du 15 octobre 1953, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6 (( le
Garant ))et la BANQUE NTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-

LOPPEMINT (ci-6pr~s ddnommde (( la Banque ,).

CONSIDP-RANT que, "ux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Emprunteur ),) et la
Banque, (ledit contat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-aprs ddnomm6s
(( le Contrat d'Emprunt ))) 2, )a Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un prt
d'un montant total en principal de vingt et un millions cinq cent mille dollars
($ 21.500.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions
stipu6es dans le Contrat d'Emprunt mais seulement h la condition que le Garant
consente h garantir ledit Emprunt comme il est stipul ci-apr~s ;

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi ledit Emprunt;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de Garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 octobre 1952 3, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apportdes
par l'annexe 24 du Contrat d'Emprunt (ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s dtnomm6 (( le R~glement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le
present contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat, h moins que le contexte ne s'y
oppose, chacune des expressions dont la definition est donnde dans le Contrat
d'Emprunt et dans le Contrat relatif au projet de la Kansai 5 (tel que ce Contrat

1 Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1953, d~s la notification par la Banque au Gouvernement

du Japon.
2 Voir p. 281 de ce volume.

3 Voir p. 281 de ce volume.
Voir p. 313 de ce volume.
Voir p. 301 de ce volume.
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shall have the respective meanings therein set forth and the term "Kansai Project
Agreement" shall mean the Agreement of even date herewith between the Bank
and The Kansai Electric Power Company, Incorporated.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided
in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet its obligations to provide funds for Kans-ai under the Loan
Agreement, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower, or cause the Borrower to be provided, with such funds as are needed
by it to meet such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

No. 511
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est d~fini au present paragraphe) a le sens que lui attribuent ces contrats et l'ex-
pression (( le Contrat relatif au Projet de la Kansai ,) d6signe le contrat de m~me
date conclu entre la Banque et The Kansai Electric Power Company, Incorporated
(Compagnie d'61ectricit6 du Kansai).

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'Emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express~ment & prendre les mesures que
la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans retard &
l'Emprunteur les sommes n6cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux obligations de fournir des fonds & la Kansai qui
lui incombent en vertu du Contrat d'Emprunt.

A rticle III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport A
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet effet,
& moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens du Garant devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m6mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite
lors de la Constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution, sur des biens achet6s
et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e 5 l'aide du produit de la vente
de ces marchandises, ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Dans le present paragraphe, 'expression (( les biens du Garant ) d6signe les
biens du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.

NO 511
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The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect. to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views

through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or

fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect

in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan

and the Bonds and any proceeds of enforcement of the securities respectively
constituted by the Agreement of Pledge and the General Mortgage Note, shall

be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories.

Section 3.06. So long as any part of the Loan shall be outstanding and

unpaid, the Guarantor will not take any action which would prevent or interfere

with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement or Agreement of Pledge con-

tained, or by Kansai of any of the covenants, agreements and obligations of Kansai

in the Kansai Project Agreement contained, and will take or cause to be taken
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Le Garant s'engage en outre A rendre effectif, dans le cadre de ses pouvoirs
constitutionnels, l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret~s constitutes
sur les biens de l'une de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement k la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k
la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi&e et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps & autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera au repr6sentant accr6dit6 de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires . toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
pergu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion, i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g~n~rale et les obligations seront francs de
tout imp6t ou droit pergu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents et le produit
de la r~alisation des sfiret~s constitutes respectivement par le Contrat d'engagement
et par l'Acte d'hypoth~que g~n6rale ne seront soumis A aucune restriction 6tablie
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt n'aura
pas W rembours~e, le Garant ne prendra aucune mesure qui empcherait ou
g~nerait l'ex~cution soit de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'Emprunt ou dans le Contrat d'engage-
ment soit de l'un des engagements, conventions on obligations qui incombent
A la Kansai en vertu du Contrat relatif au Projet de la Kansai, et il prendra et
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all action necessary or appropriate to enable the Borrower and Kansai respectively
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows :

(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity
to be established and thereafter maintained at such level as will allow Kansai
to finance, by means of retained earnings issuance of share capital or borrowings,
the provision of facilities adequate to meet present and future power requirements
in the area supplied by it;

(b) that it will authorize Kansai to raise in the markets of the Guarantor
such amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be
reasonably required by it.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Minister of Finance, Ministry of Finance, 2 Honshiocho,
Shinjuku-Ku, Tokyo, Japan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan :

By Eikichi ARAKI

Ambassador
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
No. 511



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

fera prendre toute mesure raisonnable qui sera ndcessaire pour permettre & l'Em-
prunteur et h la Kansai, respectivement, d'ex~cuter lesdits engagements, conven-
tions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ou restriction d'aucune des obligations
qu'il a souscrites en vertu du present Contrat, le Garant s'engage :

a) A faire fixer, dans un d~lai raisonnable, les prix de vente de l'6lectricit6
et L les maintenir A un niveau qui permette A la Kansai de financer, soit par
1'6mission d'actions repr6sentant des b~ndfices non distribu6s, soit par des emprunts,
la creation de moyens appropri~s pour faire face aux besoins pr6sents et futurs
en 6nergie 6lectrique de la r6gion qu'elle alimente ;

b) h autoriser la Kansai h emprunter sur les march~s du Garant les montants
en monnaie du Garant dont elle pourra avoir raisonnablement besoin.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tabir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant : M. le Ministre des finances, Minist~re des finances, 2 Hon-
shiocho, Shinjuku-ku, Tokyo (Japon).

Pour la Banque : Banque Internationale pour la Reconstruction et le Dave-
loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, D. C. (lRtats-Unis d'Am6rique).

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autorisds ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (lRtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon
(Signi) Eikichi ARAKI

Ambassadeur
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President
(Signi) Eugene R. BLACK

No 51'1"
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 1241

LOAN AGREEMENT

(KANSAI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 15, i953, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the JAPAN DEVELOPMENT

BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS : SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, subject, however, to the modi-

fications thereof set forth in Schedule 21 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Kansai Project Agreement 2 (as herein
defined) shall have the respective meanings therein set forth and the following terms
shall have the following meanings :

(a) The term "Kansai Project Agreement" means the Agreement of even date here-
with between the Bank and The Kansai Electric Power Company, Incorporated.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement between the
Borrower and Kansai referred to in Section 5.08 of Article V of this Loan Agreement.

(c) The term "General Mortgage Note" means the General Mortgage Note to be
executed by Kansai in accordance with the provisions of Section 5.08 of Article V of
this Loan Agreement and shall include any instrument supplemental thereto which shall
be executed and delivered in accordance with the provisions of the General Mortgage
Note.

(d) The term "General Mortgage" means the priority right referred to in Section 5.08
of Article V of this Loan Agreement.

I See p. 296 of this volume.

S See p. 300 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RlGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE
X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES S-TATS MEMBRES

[Non publit avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172, p. 125]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE LA KANSAI RELATIF A L'A-NERGIE tLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprs d6nomme a La Banque ,)) et la
BANQUE JAPONAISE DE D]EVELOPPEMENT (ci-apr~s dbnomm6e o 'Emprunteur a).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - D]1FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions

du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sous
r6serve toutefois des modifications qui y sont apportbes par 'annexe 2 1 du prbsent Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d4nomm6 a(le Rbgle-

ment sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient intbgralement dans le prbsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose,

chacune des expressions dont la d6finition est donn6e dans le Contrat relatif au Projet
de la Kansai2 (tel qu'il est d6fini au present paragraphe) conserve le m~me sens et les
expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression a le Contrat relatif au Projet de la Kansai * dbsigne le contrat de mbme
date conclu entre la Banque et the Kansai Electric Power Company, Incorporated (com-
pagnie d'61ectricit6 du Kansai).

b) L'expression a le Contrat auxiliaire d'emprunt a dbsigne le contrat conclu entre

'Emprunteur et la Kansai, vis6 au paragraphe 5.08 de 1'article V du present Contrat.

c) L'expression a 'Acte d'hypothbque gbn6rale a) d6signe l'acte d'hypoth~que gbn~rale
que la Kansai doit 6tablir, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.08 de 'ar-
ticle V du pr6sent Contrat, et s'applique aux instruments complbmentaires qui seront

6tablis et remis conform~ment aux dispositions de l'Acte d'hypoth~que gbnrale.

d) L'expression a 'Hypothbque g~nbrale a) dbsigne le droit de preference vis6 au
paragraphe 5.08 de larticle V du pr6sent Contrat.

1 Voir p. 297 de ce volume.

Voir p. 301 de ce volume.
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(e) The term "Agreement of Pledge" means the Agreement of Pledge to be executed
by the Borrower in accordance with the provisions of Section 5.09 of Article V of this
Loan Agreement and shall include any instrument supplemental thereto which shall
be executed and delivered in accordance with the provisions of the Agreement of Pledge.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of twenty-one million five hundred
thousand dollars ($21,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
the Effective Date or from a date being 60 days after the date of this Agreement, which-
ever shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn
by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations
or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5 %)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying out of the Kansai
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be deter-
mined by agreement between the Bank and Kansai, subject to modification by further
agreement between them.

1 See p. 296 of this volume.
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e) L'expression a le Contrat de cautionnement )) d~signe le contrat de cautionnement
que l'Emprunteur doit conclure conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.09 de
Particle V du pr6sent Contrat et s'applique aux instruments compl~mentaires qui seront
6tablis et remis conform6ment aux dispositions du Contrat de cautionnement.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr~t d'une somme de vingt et un millions
cinq cent mille dollars ($ 21.500.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le
dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre
pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (8/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera payable
& compter de la date de mise en vigueur ou, s'il est plus rapproch6, du soixanti~me jour
apr~s la date du pr6sent Contrat et elle courra jusqu'aux diffrentes dates oil les montants
seront pr~lev6s conform~ment aux dispositions de l'article IV du R~glement sur les em-
prunts ou annulus conform6ment aux dispositions de Farticle V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rIts au taux annuel de cinq pour cent
(5 pour 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr61ev~e qui n'aura pas 6t6
rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque 5 la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (1/, pour 100) sur le montant en principal de
l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rcts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A lannexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du coalt des marchandises n~cessaires
b.l'ex6cution du Projet de la Kansai. Les marchandises qui devront 8tre achet6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et la
Kansai qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

1 Voir p. 297 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Kansai Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Kansai Project and the Kansai

Committed Program to be carried out and completed with due diligence and efficiency
and in. conlority with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall procure Kansai punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in the Kansai Project Agreement.

(c) If and to the extent that Kansai shall be unable upon reasonable terms to raise
permanent capital or to effect necessary borrowings from other sources, the Borrower
shall if so requested by Kansai from time to time provide, or cause to be provided, to
Kansai, on terms consistent with Kansai's financial capabilities, such sums as it may
reasonably require to refund existing indebtedness and to carry out and complete the
Kansai Project, the Kansai Committed Program and the Kansai Improvement Program
according to the agreed schedules of execution thereof.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan and to reflect in accordance with consistently maintencd sound accounting
practices all transactions between the Borrower and Kansai and the financial condition
and operations of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect such
books, accounts and records ; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
all transactions between the Borrower and Kansai and the financial condition and opera-
tions of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera. A ce

qu'elles y soient employ~es exclusivement & l'ex~cution du Projet de la Kansai.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet de la Kansai et le Pro-
gramme souscrit par la Kansai avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conformment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera & ce que la Kansai s'acquitte ponctuellement de toutes
les obligations et de tous les engagements qui lui incombent en vertu du Contrat relatif
au Projet de la Kansai.

c) Au cas et dans la mesure ofi la Kansai ne parviendrait pas, dans des conditions
raisonnables, 6 se procurer des capitaux fixes on A effectuer par ailleurs les emprunts
n6cessaires, l'Emprunteur lui fournira ou lui fera fournir, sur sa demande, & des conditions
compatibles avec ses possibilit~s financi~res, les sommes qui lui seront raisonnablement
n~cessaires pour rembourser ses dettes ainsi que pour ex~cuter et achever, suivant les
plans d'excution arr~t~s d'un commun accord, le Projet de la Kansai, le Programme
souscrit par la Kansai et le Programme d'am~lioration de la Kansai.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra on fera tenir des livres, comptes et 6tats
permettant d'identifier les marchandises achetes en totalit6 ou en partie A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re,
un tableau de toutes les transactions intervenues entre l'Emprunteur et la Kansai ainsi
que des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ses livres, ses comptes et ses 6tats et il
fournira i la Banque tons renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur toutes les transactions intervenues entre
l'Emprunteur et la Kansai ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement I la r~alisa-
tion des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6 de
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maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof and in particular,
but without limitation or restriction upon the foregoing, shall promptly inform the
Bank if there shall have occurred any event whereby the General Mortgage shall have

become enforced or liable to be enforced.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of

such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course

of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,

the General Mortgage Note or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and

the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds of
the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories of

the Guarantor. Each contract of insurance shall be for such amounts as shall be con-
sistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in the currency

in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. The expenditure of moneys by the Borrower in accordance with the
provisions of Section 3.01 hereof shall constitute a loan by the Borrower to Kansai and

the terms and conditions upon which Kansai shall repay to the Borrower its indebted-
ness in respect thereof shall be embodied in a loan agreement between the Borrower
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son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g nerait
ou menacerait de gfner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service;
sans limitation ni restriction de la disposition ci-dessus, il informera notamment la Banque
sans retard de tout 6v~nement qui rendrait l'Hypoth~que g~n~rale realisable ou suscep-
tible d'6tre r~alis~e.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, b ce que toute sdret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque des biens de l'Emprunteur, du fait m6me de sa constitution, garantisse 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents et A cc que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens
achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitu-.on sur des marchandises
proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus et qui doit 6tre rembours~e & l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
iii) &L la constitution dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui pour-
rait 6tre per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou & l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du pr6sent Contrat, du Contrat de Garantie, du Contrat d'Engagement, du Contrat
auxiliaire d'Emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale ou des Olbigations, ou lors ou
l'occasion du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout impbt ou droit qui pourrait
6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de Garantie, du Contrat d'Engage-
ment, du Contrat auxiliaire d'Emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es & l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entran6s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. La valeur assur~e dans chaque police sera conforme aux r~gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars
ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.08. Les d~penses effectu~es par l'Emprunteur conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat constitueront un prit de l'Emprnun-
teur & la Kansai dont les clauses et les conditions de remboursement seront consign6es
dans un Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Kansai auquel la Banque donnera
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and Kansai, the form and substance of which shall be approved by the Bank. Further,

the Borrower shall procure Kansai to execute and deliver, as soon as practicable, a General

Mortgage Note evidencing a priority right under Law No. 145 of 1950 of Japan (as amend-
ed by Law No. 108 of 1951) in favor of the Borrower to constitute security for such in-

debtedness. Such General Mortgage Note shall be in such form and contain such pro-
visions as the Bank may reasonably require and shall, in any case, contain provisions to

the following effect, namely:

(a) that Kansai shall be precluded from creating any mortgage, charge or lien which

shall rank in priority to the General Mortgage ;

(b) that the General Mortgage shall become enforceable in the following events

(inter alia) :

(i) if Kansai makes default in the due payment of any moneys secured by the General

Mortgage ;

(ii) if a default shall have occurred in the performance by Kansai of any covenant or

condition contained in the Kansai Project Agreement and on its part to be performed

or observed and such default shall continue for a period of 30 days ;

(iii) if any other security granted by Kansai shall have become enforceable under the

terms thereof ;
14-N ; A . i -- I- ,1 11 hqrP nrirr 1 in the, performance by Kansai of any covenant or

condition (other than in respect of the due payment of moneys) contained in the

General Mortgage Note (including in particular if there shall occur any breach by
Kansai of the negative pledge covenant therein contained) and such default shall
continue for a period of 30 days.

Section 5.09. The Borrower shall, as soon as practicable after the execution of the

General Mortgage Note, execute in favor of the Bank an Agreement of Pledge of the in-

debtedness and security evidenced by the Subsidiary Loan Agreement and the General

Mortgage Note. Such Agreement of Pledge shall operate as an assignment by the

Borrower, by way of security, of the indebtedness and security evidenced by the Subsidiary

Loan Agreement and the General Mortgage Note, subject to a proviso for reassignment
thereof upon payment of the entire principal amount of the Loan and the premium, if

any, on the redemption of all Bonds called for redemption and of all interest and other

charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds; and shall further be in

such form and contain such provisions as the Bank may reasonably require. In any case,
the Agreement of Pledge shall provide (inter alia) that the security thereby constituted

shall become enforceable in the following events (inter alia) if (a) under the terms of this
Loan Agreement, the Bank shall have declared the principal of the Loan and of all the

Bonds then outstanding to be due and payable immediately ; and (b) if an event of default

specified in the General Mortgage Note shall have occurred so that the security thereby
constituted shall have become enforceable under the terms thereof.

Section 5.10. The Borrower shall, as soon as practicable and in any case within 10

days after its first withdrawal from the Loan Account hereunder, deliver to the Bank :

(a) the Subsidiary Loan Agreement, the Agreement of Pledge and the General Mortgage

Note ; (b) such consents or other documents as may be requisite under the laws of Japan
to render the Subsidiary Loan Agreement, and the Agreement of Pledge and the General

Mortgage Note and the securities thereby respectively evidenced or created, fully effective

under the laws of Japan in accordance with their respective terms; (c) an opinion or
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son agr6ment tant pour la forme que pour le fond. De plus, l'Emprunteur veillera . ce
que la Kansai 6tablisse et remette d~s que possible un Acte d'hypoth~que g6n6rale consta-
tant en faveur de l'Emprunteur un droit de pr6f6rence soumis & la Loi japonaise de 1950.
no 145 (modifi6e par la loi de 1951 no 108), qui constituera une soret6 en garantie de cette

dette. L'Acte d'hypoth~que g6n6rale rev~tira la forme et contiendra les dispositions que
la Banque pourra raisonnablement exiger et, de toute mani6re, des dispositions aux
termes desquelles :

a) II sera interdit b la Kansai de constituer des hypoth~ques, des charges ou des
sifret6s qui b6n6ficient d'un droit de pr6f6rence par rapport & l'Hypoth~que g6n6rale;

b) L'Hypoth~que g6n6rale sera r6alisable notamment dans les cas suivants :

i) Si la Kansai n'effectue pas h l'6ch6ance un paiement garanti par 1'Hypoth6que g~n&
rale ;

ii) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours, dans l'ex6cution d'un
engagement ou d'une condition que la Kansai a souscrit dans le contrat relatif au
Projet de la Kansai et qu'il lui incombe d'ex6cuter ou d'observer;

iii) Si toute autre sfiret6 accord6e par la Kansai devient r6alisable conform6ment A ses
termes ;

iv) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours dans l'ex6cution par la
Kansai d'un engagement ou d'une condition figurant dans l'Acte d'hypoth~que
g6n6rale, A 1'exclusion de ceux relatifs A la r6gularit6 des paiements, notamment en

cas de violation par la Kansai de l'engagement n~gatif consign6 dans cet Acte.

Paragraphe 5.09. D~s que possible apr~s l'tablissement de l'Acte d'hypoth~que
g6n6rale, l'Emprunteur signera en faveur de la Banque un Contrat d'engagement recon-
naissant la dette et la sfiret6 que constatent le Contrat auxiliaire d'Emprunt et l'Acte

d'hypoth~que g6n6rale. Le Contrat d'engagement aura l'effet d'une cession par l'Em-
prunteur, , titre de sfiret6, de la dette et de la sifret6, que constatent le Contrat auxiliaire
d'emprunt et l'Acte d'hypoth~que g6n6rale, sous r6serve d'une clause pr~voyant leur
r6trocession lors du paiement de la totalit6 du principal de l'Emprunt et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement de toutes les Obligations appel6es au remboursement,
ainsi que de tous les int6r~ts et autres charges aff6rents A l'Emprunt et aux Obligations ;
ce Contrat d'engagement rev6tira la forme et contiendra les dispositions que la Banque
pourra raisonnablement exiger. De toute mani6re, le Contrat d'engagement stipulera
entre autres que la sfiret6 ainsi constitu6e deviendra r6alisable notamment dans les cas
suivants : a) si, conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, la Banque d6clare
imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-

bours~es et b) s'il se produit un manquement pr6vu par l'Acte d'hypoth~que g6n6rale,
qui entraine la r~alisation de la sfiret6 que cet Acte a 6tablie.

Paragraphe 6.10. D~s que possible, et de toute mani6re dans un d6lai de dix jours
apr~s avoir effectu6 son premier pr6l vement, l'Emprunteur remettra A la Banque :
a) le Contrat auxiliaire d'emprunt, le Contrat d'engagement et l'Acte d'hypoth~que
g6n~rale ; b) les autorisations et les autres documents qu'exige la l~gislation japonaise
pour que le Contrat auxiliaire d'emprunt ainsi que le Contrat d'engagement, l'Acte
d'hypoth~que g~n6rale soient pleinement en vigueur conform6ment & leurs dispositions
respectives ; et les selret6s que ces instruments constatent ou cr6ent respectivement;
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opinions satisfactory to the Bank, of counsel acceptable to the Bank, that the Agree-

ment of Pledge and the General Mortgage Note have been duly authorized or ratified,

and executed and delivered, and constitute valid and binding obligations in accordance

with their respective terms; that, save for the security evidenced by the Agreement of
Pledge, no mortgages, charges, liens or other priorities or incumbrances then exist on

any part of the property or assets of the Borrower; that no mortgages, charges, liens or

other priorities or incumbrances then exist on any part of the properties or assets of
Kansai which rank in priority to the General Mortgage and that no contract or arrange-

ment, conditional or unconditional, then exists for the creation by Kansai of any such

mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance; and that all acts, consents,
validations and approvals necessary under the laws of Japan to render valid and effective,

in accordance with their respective terms, the Agreement of Pledge and the General

Mortgage Note, have been duly performed or given.

Section 5.11. The Borrower hereby covenants and declares that, as of the time of

the execution of this Loan Agreement, no mortgages, charges, liens or other priorities

or incumbrances exist on any part of the assets of Kansai which would rank in priority
to the General Mortgage when created; that no contract or arrangement, conditional

or unconditional, exists for the creation by Kansai of any such mortgage, charge, lien

or other priority or incumbrance; and that Kansai will not hereafter create or under-

take to create any such mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance. The

existence of any fact or circumstance, or the happening of any event which shall be incon-

sistent with the foregoing provisions of this Section, shall constitute an event of default
for the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations.

Section 5.12. The Borrower shall, as often as may be necessary, deliver, or cause

to be delivered, to the Bank such further consents or other documents as may be requisite

to maintain the full effectiveness of the Subsidiary Loan Agreement, and of the Agree-
ment of Pledge and the General Mortgage Note and the securities thereby respectively

evidenced or created, under the laws of Japan in accordance with their respective terms.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If a default shall have occurred in the performance by the Borrower

of the covenants on its behalf contained in Section 5.10 of this Loan Agreement, or

(ii) if any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e), paragraph (f),

paragraph (k), paragraph (1) or paragraph (m) of Section 5.02 of the Loan Regulations

shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified

in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the

Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at

its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding

to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall

become due and payable immediately, anything in this Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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c) une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est
reconnue par la Banque et prouvant, , la satisfaction de cette derni~re, que le Contrat
d'engagement et l'Acte d'hypoth~que g~n~rale ont 6t6 dfment autoris~s ou ratifies, sign~s
et remis et qu'ils constituent des obligations valables et fermes conform~ment & leurs
dispositions respectives; que, sauf la sfiret6 constat~e par le Contrat d'engagement,
aucune hypoth~que en charge et aucun privilege, droit de preference ou autre droit reel
accessoire ne gr~ve . cette date une partie quelconque des biens ou avoirs de l'Emprun-
teur; aucune hypoth6que ou charge et privilege, aucun droit de preference ou autre droit
reel accessoire ne gr~ve cette date, avec priorit6 sur l'Hypoth~que g6n~rale, une partie
quelconque des biens ou avoirs de la Kansai ; que la Kansai n'est tenue & cette date par
aucun contrat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel pr~voyant la creation d'une
hypoth~que ou charge d'un privilege, droit de pr6f~rence ou autre droit r~el accessoire ;
et qu'ont W dfiment donn~s ou accomplis tous les actes, consentements, validations
et autorisations qu'exige la l6gislation japonaise pour que le Contrat d'engagement et
'Acte d'hypoth~que g~n~rale soient valid~s et mis en vigueur conform~ment L leurs

dispositions respectives.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur declare formellement qu'il n'existe & la date de
la conclusion du present Contrat, sur une partie quelconque des avoirs de la Kansai,
aucune hypoth~que ou charge et aucun privilfge, droit de preference ou autre droit reel
accessoire susceptible d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g~n~rale lors de sa creation ;
qu'il n'existe aucun contrat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel, qui en pr~voie
la cr6ation par la Kansai ; et que, par la suite, la Kansai n'en cr~era pas ou ne s'engagera
pas . en crier. L'existence d'un fait ou d'une circonstance ou la survenance d'un 6v~ne-
ment incompatible avec les dispositions ci-dessus du present paragraphe constituera un
manquement aux fins du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.12. Aussi fr~quemment qu'il sera n~cessaire, l'Emprunteur remettra
ou fera remettre L la Banque les nouvelles autorisations ou les autres documents que la
16gislation japonaise pourra exiger afin de maintenir pleinement en vigueur, conform6-
ment L leurs dispositions respectives, tant le Contrat auxiliaire d'emprunt que le Contrat
d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g~n~rale et les sfiret~s que ces instruments constatent
ou cr~ent respectivement.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'Emprunteur manque aux engagements qui lui incombent
en vertu du paragraphe 5.10 du present Contrat ou ii) si l'un des faits 6numr~s aux
alin~as a, b, e, f, k, I ou m du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste trente jours ou iii) si l'un des faits 6num~r6s & l'alin~a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours L compter
de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque aura . tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations non rembours~es et cette d~claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat, du Contrat d'engagement, de l'Acte d'hypoth~que g~ndrale ou des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE : TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Kansai Project Agreement on behalf
of Kansai shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action ;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the Bank, shall
have been duly executed and delivered as between the parties thereto and have become
fully effective in accordance with its terms ;

(c) that the form of the General Mortgage Note shall have been duly approved by
the Bank ;

(d) that the form of the Agreement of Pledge, and all other documents requisite
under the laws of Japan to render the same fully effective in accordance with its terms,
shall have been duly approved by the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
o f Ser.nn .02 (d) of the Loan. Rcgulations, to be included in the opinion or opinions

to be furnished to the Bank :
(a) that Kansai has full power and authority to construct and operate the Kansai

Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all
acts, consents, validations and approvals necessary therefor have been duly and validly
performed or given ;

(b) that Kansai has full power and authority to borrow moneys pursuant to the pro-
visions of this Loan Agreement and that all acts, consents, validations and approvals
necessary therefor have been duly performed or given;

(c) that the Kansai Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Kansai and constitutes a valid and binding obli-
gation of Kansai in accordance with its terms ;

(d) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kansai respectively and con-
stitutes valid and binding obligations of the Borrower and Kansai respectively in accord-
ance with its terms ;

(e) that the Gcneral Mortgage Note will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Kansai, constitute a valid and binding obligation of
Kansai in accordance with its terms and that no mortgages, charges, liens or other prior-
ities or incumbrances then exist on any part of the properties or assets of Kansai which
would rank in priority to the General Mortgage when created and that, as of the time
of the execution of this Loan Agreement, no contract or arrangement, conditional or un-
conditional, exists for the creation by Kansai of any such mortgage, charge, lien or other
priority or incumbrance ;

(f) that the Agreement of Pledge will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower, constitute a valid and effective pledge
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alin6a c du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonnde, I titre de conditions
suppl6mentaires, aux formalit6s suivantes :

a) La signature et la remise, au nom de la Kansai, du Contrat relatif au Projet de
la Kansai devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par
ladite soci6t6 et les pouvoirs publics ;

b) Le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir t6 dfiment sign6 et remis par les
parties, sous une forme satisfaisante pour la Banque et il devra 6tre pleinement en vigueur
conformiment ses dispositions ;

c) La forme de l'Acte d'hypoth~que gdndrale devra avoir 6t doment approuv6e
par la Banque;

d) La forme du Contrat d'engagement et tons les autres documents que la l6gislation
japonaise exige pour que ledit Contrat puisse entrer en vigueur conform6ment a ses dis-
positions, devront avoir W deiment approuv6s par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit pro-
duire A la Banque devront sp6cifier, a titre de points suppl6mentaires au sens de l'alinda d
du paragraphe 9.02 du Rlglement sur les emprunts :

a) Que la Kansai est pleinement habilit6e et autoris6e A assurer la construction et
l'exploitation des installations que comporte le Projet de la Kansai, qu'elle poss~de tous
droits et pouvoirs n6cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations
et approbations n6cessaires a cet effet ont 6t6 dfment et valablement accomplis ou donn6s ;

b) Que la Kansai est pleinement habilit6e et autoris6e a emprunter des fonds en appli-
cation des dispositions du present Contrat et que tous les actes, consentements, validations
et approbations n6cessaires a cet effet ont 6t6 dfiment accomplis ou donn6s;

c) Que le Contrat relatif au Projet de la Kansai a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6
par la Kansai, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nor et qu'il constitue de sa part un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions ;

d) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dftment approuv6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et la Kansai respectivement, qu'il a t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il
constitue de leur part un engagement valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions ;

e) Que l'Acte d'hypoth~que gdndrale, une fois qu'il aura 6t6 dfiment approuv6 ou
ratifi6 par la Kansai et qu'il aura 6t6 sign6 et remis en son nom, constituera de sa part
un engagement valable et d6finitif conform6ment a ses dispositions ; qu'aucune hypoth~que
ou charge, et aucun privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire susceptible
d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g6n6rale lors de sa cr6ation ne gr~ve a ce moment une
partie quelconque des biens ou avoirs de la Kansai et qu'il n'existe A la date de la signature
du pr6sent Contrat aucun contrat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel pr6voyant
la cr6ation par la Kansai d'une hypoth~que ou. charge ou d'un privilege, droit de pr6f6rence
on autre droit r6el accessoire ;

/) Qu'une fois dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et dfiment sign6 et
remis en son nom, le Contrat d'engagement constituera un engagement valable et d6finitif
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in accordance with its terms and that no mortgages, charges, liens or other priorities or
incumbrances then exist on any part of the properties or assets of the Borrower;

(g) that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of
Japan to render valid and effective in accordance with their respective terms this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Kansai Project Agreement, and the Subsidiary
Loan Agreement have been duly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1956.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower : The Japan Development Bank, 8, 1-chome Marunouchi,
Chiyoda-ku, Tokyo, Japan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank:

By Ataru KOBAYASHI

Authorized Representative
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conform~ment ses dispositions et qu'aucune hypoth~que ou charge et aucun privilege,
droit de pr~f6rence ou autre droit r~el accessoire ne gr~vera & ce moment une partie
quelconque des biens ou avoirs de 'Emprunteur;

g) Qu'ont 6t6 dfiment donn~s ou accomplis tous actes, consentements, validations
et approbations qu'exige la legislation japonaise pour que le pr6sent Contrat, le Contrat
de garantie, le Contrat relatif au projet de la Kansai et le Contrat auxiliaire d'emprunt
soient valid6s et mis en vigueur conform6ment A leurs dispositions respectives.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1956.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur : Banque japonaise de d~veloppement, 8, 1-chome Marunouchi,
Chiyoda-ku, Tokyo (Japon).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street (N.W), Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Amrique).

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants & ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia (Rftats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le President
(Signf) Eugene R. BLACK

Pour la Banque japonaise de d6veloppement

(Signg) Ataru KOBAYASHI

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment
Due

July 1, 1956
January 1, 1957
July 1, 1957
January 1, 1958
July 1, 1958
January 1, 1959
July 1, 1959
January 1, 1960
July 1, 1960
January 1, 1961
July 1, 1961
January 1, 1962
July 1, 1962
January 1, 1963
TUI1. 1, 1963'2

January 1, 1964
July 1, 1964
January 1, 1965

Payment of
Principal

(expressed)
in dollars) *

$409,000
419,000
429,000
440,000
451,000
462,000
474,000
486,000
498,000
510,000
523,000
536,000
550,000
563,000
577,000
592,000
607,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars) *

$21,500,000
21,091,000
20,672,000
20,243,000
19,803,000
19,352,000
18,890,000
18,416,000
17,930,000
17,432,000
16,922,000
16,399,000
15,863,000
15,313,000
i4,750,000
14,173,000
13,581,000
12,974,000

Date Payment
Due

July 1, 1965
January 1, 1966
July 1, 1966
January 1, 1967
July 1, 1967
January 1, 1968
July 1, 1968
January 1, 1969
July 1. 1969
January 1, 1970
July 1, 1970
January 1, 1971
July 1, 1971
January 1, 1972
July 1, 1972
January 1, 1973
July 1, 1973

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ................ . .
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .
More than 10 years but not more than 15 years before maturity
More than 15 years before maturity ...... ................

Premium

1/2 %
1%

13/4 %
21/1 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4 1

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank dated

October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows :-

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

I See p. 280 of this volume.

No. 511

Principal
A mount

Outstanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars) *

12,352,000
11,715,000
11,062,000
10,392,000
9,706,000
9,002,000
8,281,000
7,542,000
6,784,000
6,007,000
5,211,000
4,395,000
3,559,000
2;702,000
1,824,000

923,000

Payment of
Principal

(expressed)
in dollars)*

622,000
637,000
653,000
670,000
686,000
704,000
721,000
739,000
758,000
777,000
796,000
816,000
836,000
857,000
878,000
901,000
923,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du
principal

des dchdances
Dates (exprimd

des dchdances en dollars)*

ler juillet 1956
ler janvier 1957
le r juillet 1957
ler janvier 1958
ler juillet 1958
l e r janvier 1959
ler juillet 1959
ler janvier 1960
ler juillet 1960
ler janvier 1961
l er juillet 1961
l er janvier 1962
l er juillet 1962
l er janvier 1963
l er juillet 1963
1er janvier 1964
l er juillet 1964
1er janvier 1965

409.000
419.000
429.000
440.000
451.000
462.000
474.000
486.000
498.000
510.000
523.000
536.000
550.000
563.000
577.000
592.000
607.000

Montant du
principal

restant d4 apris
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars)

21.500.000
21.091.000
20.672.000
20.243.000
19.803.000
19.352.000
18.890.000
18.416.000
17.930.000
17.432.000
16.922.000
16.399.000
15.863.000
15.313.000
14.750.000
14.173.000
13.581.000
12.974.000

Montant du
principal

des dchdances
Dates (exprimd

des dchdances en dollars)*

l er juillet 1965
l e r janvier 1966
ler juillet 1966
l e r janvier 1967
l e r juillet 1967
l e r janvier 1968
l e r juillet 1968
ler janvier 1969
l e r juillet 1969
l er janvier 1970
l e r juillet 1970
l er janvier 1971
l er juillet 1971
l e r janvier 1972
l er juillet 1972
l er janvier 1973
l er juillet 1973

622.000
637.000
653.000
670.000
686.000
704.000
721.000
739.000
758.000
777.000
796.000
816.000
836.000
857.000
878.000
901.000
923.000

Montant du
principal

restart di2 apris
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars)*

12.352.000
11.715.000
11.062.000
10.392.000
9.706.000
9.002.000
8.281.000
7.542.000
6.784.000
6.007.000
5.211.000
4.395.000
3.559.000
2.702.000
1.824.000

923.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP1 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment h l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,
savoir :

t.poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ..................

Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant 1'6ch6ance ....
Plus de dix ans et an maximum quinze ans avant 1'6chance . .
Plus de quinze ans avant l'6ch~ance ...... ...............

Primes

1/ pour cent

1 pour cent
13/4 pour cent
2 1/ pour cent

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEIES AU RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS
1

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifier de la mani~re
suivante :

* Dans la mesure of6 une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le

dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne reprd-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr6lvements.

1 Voir p. 281 de ce volume.
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(a) by the deletion of Section 2.02 ;

(b) by the addition in Section 5.02, after paragraph (j), of the following paragraphs,
namely :

"(k) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-
ment set forth in the Kansai Project Agreement and on the part of Kansai to be
performed or observed.

(1) upon the happening of any event whereby the General Mortgage shall
become enforceable.

(m) upon the happening of any event whereby the security constituted by the
Agreement of Pledge shall become enforceable."

(c) by the addition in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Kansai Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement of
Pledge," ;

(d) by the addition in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Kansai Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement of
Pledge," ;

(e) by the addition in Section 7.01, after the words "the Loan Agreement", where
those words occur, of the words "the Kansai Project Agreement, the General Mortgage
Note, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,", and after the words
"the Borrower", where those words first occur, of the word "Kansai", and where those
words secondly occur of the words "nor Kansai" ;

(f) by deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely :

"Section 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or Kansai or
to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default
by the Borrower or Kansai, and shall not be impaired by any of the following : any
extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or Kansai;
any assertion of, or failure to assert, any right or remedy against the Borrower or
Kansai or in respect of any security for the Loan; any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement or of the Kansai Project Agreement or of
the General Mortgage Note or of the Agreement of Pledge or of the Subsidiary Loan
Agreement contemplated by the terms thereof ; any failure of the Borrower or Kansai
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor
or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

(g) by the deletion of Section 7.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely :

" Section 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right or power accruing to any party under the Loan Agreement,
the Kansai Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement of Pledge,
the Subsidiary Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall
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a) Le paragraphe 2.02 est supprim6 ;
b) Les alin6as suivants sont ajout6s apr6s l'alin~a j du paragraphe 5.02

( h) Un manquement dans l'ex6cution de toute convention ou stipulation
inscrite dans le Contrat relatif au Projet de la Kansai et qu'il incombe A la Kansai
d'ex~cuter ou de respecter.

o 1) Tout fait entrainant la r6alisation de 'Hypoth~que g6n6rale.

e m) Tout fait entratnant la r6alisation de la shret6 dont le Contrat d'engage-
ment pr6voit la cr6ation. *

c) Au paragraphe 5.06, les mots o le Contrat relatif au projet de la Kansai, 'Acte
d'hypoth~que g6n6rale, le Contrat d'engagement * sont ajout6s apr~s les mots e le Contrat
d'Emprunt *.

d) Au paragraphe 6.17, les mots o le Contrat relatif au projet de la Kansai, i'Acte
d'hypoth~que g~n6rale, le Contrat d'engagement )) sont ajout~s apr~s les mots e le Contrat
d'Emprunt * ;

e) Au paragraphe 7.01, les mots ( le Contrat relatif an projet de la Kansai, l'Acte
d'hypothque g~n6rale, le Contrat d'engagement, le Contrat auxiliaire d'Emprunt *
sont ajout6s apr6s les mots o le Contrat d'Emprunt * 1A ohi ils figurent, et, apr~s les mots
o l'Emprunteur * les mots 4 la Kansai ) I& oh ils figurent pour la premi~re fois et les mots
* ni la Kansai # 1. oh ils figurent pour la deuxi~me fois ;

1) Le paragraphe 7.02 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

* Paragraphe 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des obli-
gations que le Contrat de garantie met & sa charge que par leur ex6cution et seule-
ment dans la mesure oh il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations West
subordonn~e ni & la condition pr6alable d'une notification on d'une demande adress6e

l 'Emprunteur ou & la Kansai ou d'une action intent~e contre eux, ni & la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e au Garant concernant tout
manquement de l'Emprunteur ou de la Kansai, et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un
d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession N l'Emprunteur ou . la Kansai, ni par l'exer-
cice ou le ddfaut d'exercice d'un droit on d'un recours contre i'Emprunteur ou contre
la Kansai ou relativement & une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modi-
fication on une extension des stipulations du Contrat d'Emprunt, du Contrat relatif
an projet de la Kansai, de 'Acte d'hypoth~que g6n6rale, du Contrat d'engagement
ou du Contrat auxiliaire d'Emprunt en application de leurs dispositions, ni par
le fait que l'Emprunteur ou la Kansai ne se conforment pas aux prescriptions quelles
qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un dcret du Garant on de l'une de ses
subdivisions politiques on agences. )

g) Le paragraphe 7.03 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

* Paragraphe 7.03. Dfaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui
se produirait, en cas de manquement, dans l'exercice des droits ou pouvoirs que
l'une quelconque des parties tient du Contrat d'emprunt, du Contrat relatif au projet
de la Kansai, de 'Acte d'hypothque g~nrale, du Contrat d'engagement, du Contrat
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impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power of such party
in respect of any other or subsequent default."

(h) by the addition in Section 7.04 (j), at the end thereof of the following words,
namely :

"provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude any of the
said parties from exercising, or instituting any legal or other action, to enforce any
right or claim arising out of or pursuant to the General Mortgage Note or the Agree-
ment of Pledge, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be
a condition precedent to or in any way to prejudice such exercise or other enforce-
ment of any such right or claim."

(i) by the deletion of Section 10.01, paragraph 12, and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"The term "Kansai Project" means the project for which the loan is granted,
as described in the Kansai Project Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and Kansai with
the concurrence of the Borrower and of the Guarantor."

(j) any reference to the "Project" shall be deemed to be a reference to the "Kansai
Project" and accordingly wherever the word "Project" occurs the same shall be deemed
to be preceded by the word "Kansai".

PROJECT AGREEMENT

(KANSAI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the KANSAI ELECTRIC

POWER COMPANY, INCORPORATED (hereinafter called Kansai).

WHEREAS by an Agreement of even date herewith between The Japan Development
Bank (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which Agreement and the Schedules
and Loan Regulations therein referred to are hereinafter Called the Loan Agreement,

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount
of twenty-one million five hundred thousand dollars ($21,500,000), or the equivalent

thereof in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-

ment, but only on condition that Kansai agrees to undertake certain obligations to the

Bank as hereinafter in this Agreement set forth; and

WHEREAS Kansai, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:
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auxiliaire d'emprunt ou du Contrat de garantie ne limitera lesdits droits ou pouvoirs,
ou ne pourra 8tre interpr6t6 comme signifiant que ladite Partie renonce A s'en pr6-
valoir ou qu'elle consent au manquement ; le fait que cette partie r6agisse ou consente
A. un manquement ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits ou pouvoirs en ce
qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement. *

h) La disposition suivante est ajout6e A. la fin de l'alin6a j du paragraphe 7.04:
# Toutefois aucune disposition du present paragraphe ne sera consid&r6e comme

interdisant A l'une ou 'autre partie d'exercer ou d'engager une action judiciaire ou
autre en vue de faire valoir un droit ou un titre r~sultant ou d6coulant de l'Hypo-
th~que g6n6rale ou du Contrat d'engagement, et le recours A 'arbitrage conform6ment
au pr6sent paragraphe ne sera pas consid6r6 comme constituant une condition pr~a-
lable ou comme pouvant empcher d'exercer cette action ou de faire valoir co droit
ou ce titre. ))

i) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a
suivant :

o L'expression < le Projet de la Kansai # d6signe le projet pour lequel 1'emprunt
est accord6, tel qu'il est d~crit dans le Contrat relatif au projet de la Kansai, cette
description pouvant 8tre modifi6e de temps A. autre par convention pass6e entre
la Banque et la Kansai avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant. )

j) Toute r6f6rence au o Proj et ) est cens~e viser ( le Projet de la Kansai * et, en cons6-
quence, le mot o Projet *, chaque fois qu'il apparait, doit 6tre tenu pour suivi des mots
o de la Kansai *.

CONTRAT RELATIF A UN PROJET

(PROJET DE LA KANSAI RELATIF k L'PiNERGIE ALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque *) et KANSAI
ELECTRIC POWER COMPANY, INCORPORATED (Compagnie d'6lectricit6 du Kansai) (ci-apr~s
d6nomm6e o la Kansai o).

CONSIDfiRANT quo, aux termes d'un contrat de m8me date conclu entre la Banque
japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e o 'Emprunteur *)) et la Banque, ledit
contrat ainsi que les annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis6s 6tant ci-
apr~s d~nomm6s 4 le Contrat d'Emprunt P, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur
un prat d'un montant total en principal de vingt et un millions cinq cent mille dollars
($ 21.500.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions sti-
pul6es dans le Contrat d'Emprunt, mais seulement A la condition que la Kansai consente
A prendre A l'6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s au

pr6sent contrat.

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'Emprunt
avec l'Emprunteur, la Kansai a consenti A. prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

N
0
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Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require, the
several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations (as so defined)
shall have the respective meanings therein set forth and the following terms shall have
the following meanings :

(a) The term "Kansai Project" means the project described in Schedule 1 1 to this
Agreement, as such Schedule may be amended from time to time by agreement in writing
between the Bank and Kansai, with the concurrence of the Borrower and of the Guarantor.

(b) The term "Kansai Committed Program" means and includes the Kansai Project,
together with the additional projects and the schedule of execution thereof described
in Schedule 2 2 to this Agreement, as such Schedule may be amended from time to time
by agreement in writing between the Bank and Kansai, with the concurrence of the
Borrower and of the Guarantor.

(c) The term "Kansai improvement Program" means the program of expenditures
referred to in Article II, Section 6 of this Agreement, as such program may be amended
from time to time by agreement in writing between the Bank and Kansai, with the con-
currence of the Borrower and of the Guarantor.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF KANSAI

Kansai hereby convenants as follows :

Section 1. Kansai will carry out and complete the Kansai Project and will operate
and maintain the property and equipment included in the Kansai Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 2. Kansai will, immediately upon the preparation thereof, furnish to the
Bank the plans and specifications for the Kansai Project in such form and detail as the
Bank shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans
and specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. Kansai will maintain or cause to be maintained books, accounts and
records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds of
the Loan, to disclose the end-use thereof in the Kansai Project, to record the progress of
construction and results of operation of the Kansai Project, and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of Kansai.

Section 4. Kansai will furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-
mation, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably
request, relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods
purchased in whole or in part therewith, the progress of the Kansai Project and, to the

' See p. 312 of this volume.

See p. 312 of this volume.
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Article premier

DfiFINITIONS

Dans le pr6sent Contrat, a moins que le contexte ne s'y oppose, chacune des expres-
sions dont la d6finition est donn6e dans le Contrat d'Emprunt et dans le R6glement sur
les emprunts (tels qu'ils sont d6finis) conserve le m~me sens et les expressions suivantes ont
le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( le Projet de la Kansai ) d6signe le projet d6crit & l'annexe 1 1 du
present Contrat, laquelle pourra 6tre modifi6e de temps A autre par convention pass6e
par 6crit entre la Banque et la Kansai avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant.

b) L'expression o le Programme souscrit par la Kansai * d~signe le projet de la Kansai,
y compris les proj ets suppl6mentaires et leur tableau d'ex~cution, dcrits L l'annexe 2 2
du pr6sent Contrat, laquelle pourra tre modifi~e de temps L autre par convention pass6e
par 6crit entre la Banque et la Kansai avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant.

c) L'expression o le Programme d'am~lioration de la Kansai ) d~signe le programme
de d~penses vis6 au paragraphe 6 de l'article II du present Contrat, ledit programme
pouvant 6tre modifit de temps a autre par convention pass~e par 6crit entre la Banque
et la Kansai avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA KANSAI

La Kansai prend les engagements suivants :

Paragraphe ler. La Kansai poursuivra et ach~vera l'ex~cution du Projet de la Kansai
et elle assurera l'exploitation et l'entretien des biens et des installations compris dans le
Projet de la Kansai avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 2. La Kansai remettra a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans
et cahiers des charges du Projet de la Kansai, sous la forme et avec les pr6cisions que la
Banque pourra raisonnablement demander. Les modifications importantes qui seraient
apport6es par la suite a ces plans et cahiers des charges seront communiqu~es sans retard
a la Banque.

Paragraphe 3. La Kansai tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats permettant
d'identifier les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie a l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre du Projet de la Kansai,
de suivre la marche des travaux de construction et les rsultats de l'exploitation du Projet
et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de la Kansai.

Paragraphe 4. La Kansai fournira ou fera fournir A la Banque sous la forme et avec
les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander a tel ou tel moment,
tous renseignements sur l'affectation des fonds provenant de 1'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet~es en totalit ou en partie a l'aide desdits fonds, la marche des

1 Voir p. 313 de ce volume.
2 Voir p. 313 de ce volume.

No 511



304 United Nations - Treaty Series 1954

extent that they affect the economical and efficient construction, operation and main-
tenance of the Kansai Project, the operations and financial condition of Kansai.

Section 5. Kansai will enable accredited representatives of the Bank to inspect
any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan, the sites,
works and construction includcd in the Kansai Project, and any other properties or
equipment owned or operated by Kansai to the extent that the construction or operation
thereof affects the economical and efficient construction, operation and maintenance of
the Kansai Project ; to examine any books, accounts, records, contracts, orders, invoices,
studies, reports or other documents relating to the goods purchased in whole or in part
out of the proceeds of the Loan, and the use thereof in the Kansai Project, or to the pro-
gress of construction and results of operation of the Kansai Project or otherwise to the
operation and financial condition of Kansai.

Section 6. Kansai undertakes to carry out a program of capital investment for the
better utilization of its existing facilities and accordingly that it will (taking credit for
sums similarly expended since April 1, 1952), before December 31, 1957, expend in respect
of such program sums amounting to at least Yen 15,000 million, of which there shfll be
expended not less than Yen 2,100 million, in respect of increase of capability of hydro-
electric plants, not less than Yen 500 million in respect of increase of capability of thermal
electric plants and not less than Yen 4,300 million in respect of reduction of power losses.

Section 7. In order that the Bank and Kansai may co-operate to the fullest extent
in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished :

(a) Kansai will carry out and complete the Kansai Committed Program in accordance
with the agreed schedule of execution thereof unless any condition shall arise which shall
prevent, or threaten to prevent, the timely performance by Kansai of such obligation or
shall, in the reasonable opinion of Kansai, render necessary or desirable any change of
the Kansai Committed Program or of the schedule of execution thereof and in any such
event Kansai will promptly consult with the Bank. Any modification or change of the
Kansai Committed Program which shall or may substantially affect the financial position
of Kansai or the nature of the Kansai Committed Program shall be the subject of agree-
ment between the Bank and Kansai.

(b) Kansai will promptly inform the Bank through the Borrower of any condition
which shall arise that shall prevent, or threaten to prevent, the performance by Kansai
of its obligations under this Agreement, or shall increase, or threaten to increase, materially
the estimated cost of the Kansai Project or the Kansai Committed Program or the Kansai
Improvement Program.

(c) Each party to this Agreement shall, from time to time, as the other party hereto
shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective accredited representatives in regard to any and all
matters relating to the Loan and the purposes for which it was granted, the Kansai
Project, the Kansai Committed Program, the Kansai Improvement Program and the
other matters covered by this Agreement. Kansai will in any case consult with the
Bank before determining upon any major project or incurring any major commitment
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tiavaux d'excution du Projet de la Kansai et les operations et la situation financire
de la Kansai, dans la mesure oh celles-ci influent sur la construction, l'exploitation et
l'entretien de ce qui constitue le Projet.

Paragraphe 5. La Kansai donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque la
possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet6es en totalit6 ou en partie a l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, les lieux, les travaux et les constructions compris dans
le Projet de la Kansai ainsi que tous autres biens on installations lui appartenant ou
utilis~s par elle, dans la mesure oti leur construction ou leur exploitation influe sur la
construction, 1'exploitation et l'entretien dans des conditions 6conomiques et efficaces,
de ce qui constitue le Projet ; elle leur permettra d'examiner tous livres, comptes, 6tats,
contrats, commandes, factures, 6tudes, rapports et autres pi6ces relatives soit aux mar-
chandises achetes en totalit6 ou en partie a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et
h l'utilisation de ces marchandises dans le cadre du Projet de la Kansai, soit k la marche
des travaux de construction et aux r6sultats de l'exploitation du Projet, soit encore aux
operations et a la situation financire de la Kansai.

Paragraphe 6. La Kansai s'engage A mettre en ceuvre un programme d'investisse-
ments visant a une meilleure utilisation des installations actuelles et, dans cette perspec-
tive, compte tenu des d6penses effectu6es h des fins analogues depuis le 1e r avril 1952,
& consacrer A l'ex6cution d'un tel programme, avant le 31 dcembre 1957, des sommes
s'61levant au minimum a 1s.000 millions de yens dont 2.100 millions au moins a l'accroisse-
ment de la capacit6 des centrales hydro-6lectriques, 500 millions au moins a l'accroisse-
ment de la capacit6 des centrales thermiques et 4.300 millions au moins a la r6duction
des pertes d'6nergie.

Paragraphe 7. Afin que la Banque et la Kansai puissent coop6rer pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt :

a) La Kansai poursuivra et ach~vera l'ex~cution du Programme souscrit par la
Kansai, conform~ment au plan d'ex6cution arr~t6 d'un commun accord, a moins que ne
survienne une situation qui l'emp~che ou menace de 'empcher de remplir cette obligation
. la date pr6vue ou qui, suivant son avis raisonnable, rende n6cessaire ou souhaitable une

modification du Programme souscrit par la Kansai ou de son plan d'ex~cution, auquel
cas elle confrera sans retard avec la Banque. Toute modification ou tout changement
apport6 dans le Programme souscrit par la Kansai qui influerait ou risquerait d'influer
de fagon sensible sur la situation financire de la Kansai ou sur la nature du Programme
souscrit par la Kansai fera l'objet d'une convention entre la Banque et la Kansai.

b) La Kansai informera la Banque sans retard, par l'interm~diaire de l'Emprunteur,
de toute situation qui l'emp~cherait ou menacerait de 1'empcher de remplir ses obli-
gations en vertu du present Contrat ou qui entrainerait ou risquerait d'entrainer un d6pas-
sement sensible du coft estimatif du Projet de la Kansai, du Programme souscrit par la
Kansai ou du Programme d'am6lioration de la Kansai.

c) Chacune des parties au pr6sent Contrat donnera a l'autre partie, toutes les fois
que celle-ci aura une raison de le demander, toutes possibilit6s raisonnables pour que ses
repr6sentants accr~dit~s confrent avec les siens sur toutes les questions relatives a
l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a 6t6 accord6, au Proj et de la Kansai, au Programme
souscrit par la Kansai, au Programme d'am6lioration de la Kansai ainsi que sur les autres
questions vis~es par le present Contrat. De toute mani~re, la Kansai conf6rera avec la
Banque avant d'arriter sa dcision touchant un projet important ou de prendre un engage-
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for a capital item other than those specified, or for which provision is made, in the Kansai

Project or in the Kansai Committed Program or in the Kansai Improvement Program.

The suggestions and observations made by either party pursuant to any provision

of this Section shall be received by the other party in a spirit of mutual cooperation and

shall be given due consideration.

Section 8. (a) Kansai will at all times maintain its corporate existence and right

to carry on operations and will, except as the Bank may otherwise agree in writing,

maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or operated by
it and necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Kansai will maintain, renew and repair its plants, machinery, equipment and

property as required in accordance with sound engineering practice ; and will at all times

operate its plants, machinery and equipment in accordance with sound business and

public utility practices.

Section 9. Kansai will import or cause to be imported into the territories of the

Guarantor all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan and,

except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank and Kansai, will use them there

or will cause them to be used there exclusively in the carrying out and operation of the

Kansai Project and will obtain title to all such goods free and clear of all incumbrances

other than such as may arise in Japan by operation of a priority right of the same nature

and priority as the General Mortgage.

Section 10. Kansai covenants that it will not, except as may be otherwise agreed

between the Bank and Kansai, incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness

if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of Kansai
and of its subsidiaries would exceed twice the consolidated capital and surplus of Kansai

and of its subsidiaries.

For the purposes of this Section

(a) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms

of Japanese currency debt payable in another currency, such valuation shall be made on

the basis of the rate of exchange at which such other currency is, at the time of such

valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebted-

ness of Kansai and all its subsidiaries excluding indebtedness owed by Kansai to any

subsidiary or by any subsidiary to Kansai or by any subsidiary to any other subsidiary.

(c) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in

accordance with sound accounting procedures as established at the date hereof. The

amount attributable to any Revaluation Reserves shall be that appearing in the balance

sheet of Kansai as of 31 March, 1953 (i.e. Yen 74,703,726,080).

(d) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and
surplus of Kansai and all its subsidiaries after excluding such items of capital and

surplus as shall represent equity interest by Kansai or any subsidiary in Kansai or
any subsidiary.
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ment important concernant des d6penses d'6quipement, autres que celles qui sont sp6-
cifi6es ou pr6vues dans le Projet de la Kansai, le Programme souscrit par la Kansai ou
le Programme d'am6lioration de la Kansai.

Chacune des parties accueillera dans un esprit de coop6ration mutuelle les suggestions
et les observations formules par 'autre partie en application des dispositions du pr6sent
paragraphe et elle les examinera avec l'attention voulue.

Paragraphe 8. a) La Kansai maintiendra constamment son existence de soci6t6
et son droit de poursuivre ses activit6s et, a moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, elle maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions qu'elle d6tient ou qu'elle exploite et qui sont n6cessaires ou utiles A l'exer-
cice de ses activit6s.

b) La Kansai assurera l'entretien de ses installations, de son outillage, de son mat6riel
et de ses biens, et proc6dera au renouvellement et aux r6parations n6cessaires, le tout
suivant les r~gles de l'art ; elle exploitera constamment ses installations, son outillage
et son mat6riel en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une gestion des services publics.

Paragraphe 9. La Kansai importera ou fera importer dans les territoires du Garant,
toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et, sauf convention contraire pass6e par 6crit avec la Banque, elle les utilisera
ou les fera utiliser dans ces territoires exclusivement a l'ex6cution et a l'exploitation du
Projet de la Kansai et elle acquerra la propri6t6 de toutes ces marchandises libres de
toutes charges autres que celles pouvant r6sulter au Japon de l'exercice d'un droit de
pr6f6rence de m6me nature et de mime rang que l'Hypoth~que g~n6rale.

Paragraphe 10. Sauf convention contraire entre la Banque et la Kansai, la Kansai
s'engage & ne pas contracter ou h ne pas autoriser une filiale A contracter une dette qui
aurait pour r6sultat de porter la dette consolid6e de la Kansai et de ses filiales a plus du
double du capital et de l'exc~dent d'actif consolid6s de la Kansai et de ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Chaque fois qu'aux fins du pr6sent paragraphe il faudra 6valuer en monnaie
japonaise une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base
du taux de change auquel, A cette date, l'autre monnaie peut 6tre obtenue pour les besoins
du service de cette dette.

b) L'expression o dette consolid6e ) d6signe le montant total de la dette de la Kansai
et de toutes ses filiales, A l'exclusion de la dette de la Kansai & l'6gard de l'une de ses
filiales, ou de l'une de ses filiales A son 6gard, ou de ses filiales entre elles.

c) L'expression ((le capital et l'exc6dent d'actif ) d6signe le capital et l'exc6dent d'ac-
tif d6termin6s & la date du pr6sent Contrat, d'aprs les principes d'une comptabilit6
r6guli~re. Le chiffre imputable aux provisions pour r66valuation sera celui qui figure dans
le bilan de la Kansai au 31 mars 1953 (soit 74.703.726.080 yens).

d) L'expression ele capital et l'exc6dent d'actif consolid6s * d6signe le capital total et
l'exc6dent d'actif de la Kansai et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments de
capital et d'exc~dent d'actif qui repr6sentent les actions ordinaires de la Kansai ou de
l'une de ses filiales que d6tient la Kansai ou l'une de ses filiales.
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(e) The term "subsidiary" shall mean any organization, incorporated or unincor-

porated, of which more than fifty per cent of the voting control is held directly or

indirectly by Kansai.

Section 11. Kansai will not, without the prior written consent of the Bank, sell or

otherwise dispose of any goods purchasd'd or paid for in whole or in part out of the proceeds

of thc Loan.

Section 12. Kansai will, as soon as practicable, execute and deliver in favor of the

Borrower the Subsidiary Loan Agreement and the General Mortgage Note (as defined in

the Loan Agreement) and shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, imposed

under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on

or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement or

the Subsidiary Loan Agreement or the General Mortgage Note.

Section 13. Kansai will, from time to time, immediately upon the request of the

Bank or of the Borrower, give to the Borrower and to the Bank, pursuant to the provisions

of Articles 364 and 467 of the Civil Code of Japan, its written consent to the inclusion in

the Agreement of Pledge of all indebtedness evidenced or secured by the Subsidiary Loan

Agreement and the General Mortgage Note in accordance with the provisions of the Loan

Agreement.

Section 14. Kansai hereby covenants and declares that, as of the time of the execu-

tion of this Agreement, no mortgages, charges, liens or other priorities or incumbrances

exist on any part of its assets which would rank in priority to the General Mortgage when

created; that no contract or arrangement, conditional or unconditional, exists for the

creation by it of any such mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance;

and that it will not hereafter create or undertake to create any such mortgage, charge,

lien or other priority or incumbrance.

Section 15. Kansai undertakes that, as and when moneys owed by it fall due for

repayment, it will endeavor to refund such borrowings (to the extent to which in its rea-

sonable opinion such refunding shall be necessary) from sources other than the Borrower

and that it will, whenever it can do so upon reasonable terms and to the extent reasonably

required, raise permanent capital by the issuance of shares.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the

holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any of

the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. Any notice, demand or request required or permitted to be given or made

under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given

or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram to the

party to which such notice, demand or request is required or permitted to be given or

made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall

have designated by notice in writing to the party giving or making such notice, demand

or request. The addresses so specified are
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e) Le terme a filiale * d6signe tout 6tablissement constitu6 ou non en soci6t6 dans lequel
la Kansai dispose directement ou indirectement de plus de 50 pour 100 des voix.

Paragraphe 11. Sans le consentement pr~alable de la Banque donn6 par 6crit, la
Kansai ne vendra ni n'ali6nera d'aucune autre fagon les marchandises achet~es ou pay6es
en totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 12. La Kansai signera et remettra, d~s que possible, en faveur de l'Em-
prunteur, le Contrat auxiliaire d'Emprunt et l'Acte d'Hypoth~que g~n6rale (tels que les
d6finit le Contrat d'Emprunt) et elle paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui pourrait
8tre perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur son territoire,
lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de 1'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat auxiliaire d'Emprunt ou de l'Acte d'hypoth~que gnrale.

Paragraphe 13. De temps h autre, la Kansai donnera sans retard a la Banque ou
Sl'Emprunteur, sur leur demande, en application des dispositions des articles 364 et 467

du Code civil japonais, son consentement 6crit A l'inclusion dans le Contrat d'engagement
de l'ensemble des dettes que constatent ou garantissent le Contrat auxiliaire d'Emprunt
et l'Acte d'hypoth6que g~n6rale, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 14. La Kansai d6clare formellement qu'il n'existe a la date de la signa-
ture du pr6sent Contrat aucune hypoth6que ou charge et aucun privil~ge, droit de pr6-
f6rence ou autre droit reel accessoire sur une partie quelconque de ses avoirs, susceptible
d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g6n6rale lors de sa creation ; qu'il n'existe aucun con-
trat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel qui en pr~voie la cr6ation par elle;
et que, par la suite, elle n'en cr6era pas et ne s'engagera pas a en cr6er.

Paragraphe 15. La Kansai s'engage A s'efforcer de rembourser aux 6ch6ances les
sommes emprunt~es (dans la mesure oti elle consid6rera ce remboursement comme rai-
sonnablement n6cessaire) A l'aide de fonds autres que ceux de l'Emprunteur et, chaque
fois qu'elle pourra le faire a des conditions raisonnables et dans la mesure raisonnablement
utile, a r6unir des capitaux fixes en 6mettant des actions.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe ler. Aucun autre porteur d'Obligations que la Banque ne sera habilit6
A ce titre A exercer l'un quelconque des droits conf&6s a la Banque en vertu du pr6sent
Contrat, ni soumis a aucune des conditions et obligations qui incombent a la Banque
en vertu dudit Contrat.

Paragraphe 2. Les notifications, les demandes ou les requites exiges ou autoris6es
en vertu du present Contrat seront faites par 6crit et seront consid6r6es comme r6guli&res
si elles ont 6t6 soit remises par 6crit, par t6l6gramme, par chble ou par radiogramme a
la partie intress~e, soit faites a l'adresse pr6vue ci-apr6s on A telle autre adresse que
ladite partie aura notifi6e par 6crit a l'autre. Les adresses ainsi pr6vues sont :

No 511
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(a) For Kansai: The Kansai Electric Power Company, Incorporated, 164, Umegae-cho
Kita-ku, Osaka, Japan.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 3. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 4. Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Kansai may be taken
or executed by the Chairman of the Board of Directors of Kansai or such person or persons
as he shall designate in writing.

Section 5. Kansai shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Kansai, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by Kansai pursuant to any
of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of each
such person.

Article IV

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.
If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan
Agreement, the Bank shall promptly notify Kansai thereof and upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease
and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been paid
or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with the
redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been called
for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the Loan
and the Bonds, this Agreement and all obligations of Kansai and of the Bank hereunder
shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and deliv-
ered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Kansai Electric Power Compagny, Incorporated:

By Shin HORY

Authorized Representative

No. 511
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a) Pour la Kansai: The Kansai Electric Power Company, Incorporated, 164, Umegae-
cho Kita-ku, Osaka (Japon).

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Am6rique).

Paragraphe 3. Le pr6sent Contrat pourra 8tre 6tabli en plusieurs exemplaires, chacun
d'eux constituant un original mais tous ne faisant qu'un seul instrument.

Paragraphe 4. Toute mesure et tout document que le pr6sent Contrat oblige ou auto-
rise & prendre ou & signer au nor de la Kansai pourra l'6tre par le Pr6sident de la Kansai
ou par la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 5. La Kansai produira I la Banque la preuve suffisante de la qualitt
de la ou des personnes qui, au nom de la Kansai, prendront lesdites mesures ou signeront
lesdits documents, et la Kansai fournira ? la Banque un module certifi6 conforme de la
signature de chacune de ces personnes.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe ler. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet t la date
d'entr6e en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du Rlglement sur les emprunts,
la Banque r6silie le Contrat d'emprunt, elle en notifiera sans retard la Kansai et, d~s
cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties cesseront imm6diatement d'6tre applicables.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou aura
annul6) la totalit6 du principal de l'Emprunt, et, le cas 6ch6ant, la prime de rembourse-
ment de toutes les Obligations appel6es au remboursement ainsi que tous les int6r~ts et
autres charges aff6rents & 'Emprunt et aux Obligations, le pr6sent Contrat et toutes les
obligations qui en d6coulent pour la Kansai et pour la Banque cesseront imm6diatement
d'avoir effet.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants L ce detment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Pr6sident

(Signs) Eugene R. BLACK

Pour The Kansai Electric Power Company, Incorporated

(Signi) Shin HORY

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF KANSAI PROJECT

The project, which forms part of the Kansai Committed Program, consists of the

engineering and construction of a steam power plant at Tanagawa on Osaka Bay. The

plant is to be equipped with two turbogenerator units, each having a capacity

of 75,000 KW. The turbines are to be of the condensing type with a reheat cycle, designed

for steam conditions of 1,450 pounds per square inch and 1,0000 F. The generators are

to be hydrogen cooled, designed to generate at 13,800 volts, 60 cycles when operating

at 3,600 revolutions per minute. Each of the boilers to be installed is to be designed

for firing pulverized coal or fuel oil and to produce 560,000 pounds of primary steam per

hour. The plant is to be equipped with all necessary auxiliaries to put it in full opera-

tional condition, including feedwater system, fuel handling equipment, boiler and turbine

accessory equipment, switchgear and transformers.

The project, when completed, is to be integrated into the electric power system

operated by Kansai.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF KANSAI COMMITTED PROGRAM

Type o/ Project

Hydro Power Plants

Thermal Power Plants

Name

Maruyama
Utsubo
Tsubakihara
Inugami
Sakagami

Tsunokawa
Ishii
Tonoyama
Ontake # 3

Amagasaki # 2
Shikamako

Himeji
Tanagawa

1 Includes Yen 7,740 million equivalent to dollar component of construction cost.

No. 511

Installed
Capacity
(KW)

125,000
24,000

38,700
1,100
8,600

11,500
2,450

13,900
22,000

70,000
30,000
66,000

150,000

Estimated
Total

Const. Cost
(Million Yen)

10,800
3,124
4,330

110
1.372
1,850

320

1,790
1,097.5

2,253
1,013
4,000

11,0861

Completion
Year Quarter

1954 2
1954 1
1954 1
1954 1
1954 1
1954 3
1954 4
1955 2
1954 4

1953 4
1953 4
1955 3
1956 3
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET DE LA KANSAI

Ce projet, qui fait partie du Programme souscrit par la Kansai, comprend la construc-
tion et le montage d'une centrale thermique k Tanagawa sur la baie d'Osaka. Cette
centrale sera dot6e de deux groupes turbo-g6n~rateurs, ayant chacun une puissance de
75.000 kw. Les turbines seront du type 6 condensation, avec cycle de r6chauffement,
et destinies & supporter une pression de 1.450 livres anglaises par pouce carr6 et une
temperature de 1.0000 F. Les g~n~rateurs seront refroidis & 'hydrog~ne et pourront
tourner A 3.600 tours par minute sous une tension de 13.800 volts & 60 p6riodes. Chacune
des chaudires dont l'installation est pr~vue devra pouvoir brfler du charbon pulv~ris6
ou du mazout et produire 560.000 livres anglaises de vapeur primaire par heure. La cen-
trale sera dot~e de toutes les installations auxiliaires pour 6tre en 6tat de fonctionner
normalement, notamment d'une installation d'amen6e d'eau, du mat6riel destin6 A la
manutention du combustible, de l'appareillage des g~n6rateurs et des turbines, d'un
disjoncteur et de transformateurs.

Une fois achev6, le projet sera reli6 au r~seau de distribution d'6nergie exploit6 par
la Kansai.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROGRAMME SOUSCRIT PAR LE KANSAI

Centrales

hydro-6lectriques

Central es thermiques

Maruyama
Utsubo
Tsubakihara
Inugami
Sakagami

Tsunokawa
Ishii
Tonoyama
Ontake no 3

Amagasaki no 2
Shikamako
Himeji
Tanagawa

Puissance
installie
(en kw)

125.000
24.000
38.700

1.100
8.600

11.500
2.450

13.900
22.000

70.000
30.000
66.000

150.000

Frais de constr.
Estimat. totale
(mill. de yens)

10.800
3.124
4.330

110
1.372
1.850

320
1.790
1.097,5

2.253
1.013
4.000

11.0861

Date
d'ach~vement

Annde Trimestre

1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1955
1954

1953
1953
1955
1956

1 Ce chiffre comprend 7.740 millions de yens dquivalant
financde en dollars.

la partie des frais de construction
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Type of
Project Name

Trans- Shin-Hokuriku
mission Trunk Line
Lines Maruyama

Trunk Line

Subara-Oi Line
Tsubakihara
Branch Line
Utsubo Line

Sakagami Line
Kitakata-Mie

Hida Trunk Line
Shin-Kishiwada
Yao Line

Lines 77 KV
and below

Type of
Project Name

Substations Hirakata
Shinaimoto
Himeji
Shinkishiwada

Voltage Length No. of Const. Cost
(KV) (KM) Circuits (Million Yen)

250 320.0 1 4,105.1

140 45.0 2 1,069.0.

140 28.5 2 625.0

140 0.43 2
140 0.5 2

140 0.65 2
140 57.00 2

45.0 2

4.8
7.8

10.0
221.0

176.5

140 43.0 2 645.0

2,481.5

Voltage Capacity Const. Cost
(K V) (KVA) (Million Yen)

250/70/10 297,000
250/140/10 198,000

140/70/10 30,000
140/70/10 150,000

Stations 77 KV
and below

2,100.0
1,129.3

153.0
980.0

2,593.2

Const. Cost Completion
Type of Project (Million Yen) Year Quarter

Distribution System and minor building construction 8,921.8 1957 4

No. 51i

Completion
Year Quartet

1953 3

1954 2

1953 3

1953 4
1953 4

1953 4
1954 2

1953 4

1955 2

1957 4

Completion
Year Quarter

1953 3
1953 3
1954 2
1955 2

1957 4
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Nombre Frais de Date
Voltage Long. de construction d'achhvement
(en kw) (en km) circuits (mill. de yens) Annde Trimestre

Lignes de Shin-Hokuriku
transport Ligne principale

Maruyama

Ligne principale
Ligne de Subara-

Oi
Tsubakihara
Ligne secondaire
Ligne d'Utsubo
Ligne de

Sakagami
Kitakata-Mie
Ligne principale

d'Hida
Shin-Kishiwada
Ligne de Yao

Lignes de 77 kv
et d'un voltage
inf6rieur

320,0 1 4.105,1

45,0 2 1.069,0

28,5 2 625,0

0,43 2
0,5 2

0,65 2
57,0 2

140 45,0 2

4,8
7,8

10,0
221,0

176,5

140 43,0 2 645,0

2.481,5

Type de
projet Nom

Frais de Date
Voltage Capaciti construction d'achvement
(en kw) (en hva) (mill. de yens) Annie Trimestre

Sous- Hirakata 250/ 70/10 297.000
stations Shinaimoto 250/140/10 198.000

Himeji 140/ 70/10 30.000
Shinkishiwada 140/ 70/10 150.000
Stations de 77 kv

et d'un voltage
inf~rieur

Type de projet

2.100,0
1.129,3

153,0
980,0

2.593,2

1953 3
1953 3
1954 2
1955 2

1957 4

Frais de Date
construction d'achhvement

(mill. de yens) Annie Trimest

Systbme de distribution et constructions secondaires . . 8.921,8

Type de
projet Nom

1953 3

1954 2

1953 3

1953 4
1953 4

1953 4
1954 2

1953 4

1955 2

1957 4

1957 4

N
O
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LETTER, DATED 15 OCTOBER 1953, FROM THE INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE JAPAN DEVELOPMENT

BANK

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

To : The Japan Development Bank

8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku, Tokyo, Japan

October 15, 1953

Gentlemen

Loans No. 89JA, 90JA and 91JA

With reference to each of the Loan Agreements 1 of even date between us ; we confirm
our agreed understanding that until such time as your Bank shall have duly performed
its obligations under Section 5.10 of Article V, only minor withdrawals agreed with this
Bank will be made from the Loan Account.

If the foregoing accords with your understanding of our agreement, please be good
enough to sign and return to us the enclosed duplicate of this letter.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

By (Signed) Eugene R. BLACK
President

Confirmed:

The Japan Development Bank
By (Signed) Ataru Kobayashi
Authorized Representative

1 See pp. 272, p. 280 and 300 of this volume.
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LETTRE EN DATE DU 15 OCTOBRE 1953 DE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT A LA BANQUE

JAPONAISE DE DRVELOPPEMENT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

Washington 25 (D.C.)

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku, Tokyo (Japon)

Le 15 octobre 1953
Messieurs,

Emprunts no 89JA, 9OJA et 91JA

Me r~f6rant & chacun des Contrats d'emprunt1 de m~me date conclus entre nos
6tablissements, je confirme que nous sommes d'accord de part et d'autre pour consid6rer
que jusqu'& ce qu'elle se soit dfiment acquitt6e de ses obligations en vertu du paragraphe
5.10 de l'article V, la Banque japonaise de d6veloppement n'effectuera sur le compte
de l'Emprunt que les pr6l vements minimes dont il sera convenu avec la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement.

Si telle est 6galement votre interpr6tation, veuillez avoir l'obligeance de me retourner
le double ci-joint de la pr6sente lettre dfiment rev~tu de votre signature.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Pr6sident
(Signe) Eugene R. BLACK

Confirm6:

Pour la Banque japonaise de d6veloppement
(Sign6) Ataru KOBAYASHI

Repr6sentant autoris6

1 Voir p. 273, 281 et 301 de ie volume.
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LETTER, DATED 15 OCTOBER 1953, FROM THE GOVERNMENT OF JAPAN

TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT

EMBASSY OF JAPAN

2514 Massachusetts Avenue, N. W.

Washington 6, D. C.
October 15, 1953

To: International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loans No. 89, 90 and 91 JA

Gentlemen :

With reference to each of the Guarantee Agreements of even date between the
Government of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following
matters of agreed understanding between us :-

1. As regards Article III, Section 3.01, that

(a) The Government of Japan is, within the limits of its constitutional powers, able
validly to control the external borrowings of its agencies, its political subdivisions
and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them to obtain the consent
of the Government of Japan to any external borrowing and to the terms thereof
whether as to security or otherwise.

(b) The Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such
political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan

By (Signed) Eikichi ARAKI
Ambassador

Authorized Representative
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LETTRE EN DATE DU 15 OCTOBRE 1953 DU GOUVERNEMENT DU JAPON A
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

2514 Massachusetts Avenue (N.W.)

Washington 6 (D.C.)

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street (N.W.)
Washington 25 (D.C.)

Le 15 octobre 1953
Emprunts n ° 89, 90 et 91 JA

Messieurs,

Me r6f~rant & chacun des Contrats d'emprunt de m~me date conclus entre le Gou-
vernement du Japon et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment, j'ai le plaisir de confirmer que nous sommes d'accord de part et d'autre sur les
points suivants :

1. En ce qui concerne l'alin~a 3.01 de larticle III

a) Dans le cadre de ses pouvoirs constitutionnels, le Gouvernement japonais est dfament
habilit6 & contr6ler les emprunts ext6rieurs de ses agences, de ses subdivisions politiques
et de leurs agences ainsi que de la Banque du Japon de telle mani~re qu'elles soient tenues
d'obtenir son approbation pour tout emprunt ext6rieur et pour ses conditions en mati~re
de garantie ou . d'autres titres.

b) Le Gouvernement japonais rendra effectif l'engagement figurant au paragraphe 3.01
en ce qui concerne les sfiret~s constitutes sur les biens de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais ne permettra
pas . des subdivisions politiques du Japon ou des agences du Gouvernement japonais
ou desdites subdivisions politiques de prendre des mesures vis6es dans ce paragraphe.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signg) Eikichi ARAKI
Ambassadeur

Repr6sentant autoris6

No 511





No. 512

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement - Kyushu Power Project - (with an-
nexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement - Kyushu
Power Project - between the Bank and the Japan De-
velopment Bank and Project Agreement - Kyushu
Power Project - between the Bank and the Kyushu Elec-
tric Power Company, Incorporated). Signed at Washing-
ton, on 15 October 1953

Official text: English.

Filed and recorded at the request o/ the International Bank for Reconstruction and
Development on 1 March 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Projet de La Kyushu relatif ' l'hnergie
,lectrique - (avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les
emprunts, Contrat d'emprunt - Projet de la Kyushu
relatif ' 'nergie lectrique entre la Banque et la
Banque japonaise de developpement et Contrat relatif
a un projet - Projet de la Kyushu relatif 'a l',nergie
ilectrique - entre la Banque et la Banque et la Kyushu
relatif ' I'nergie lectrique - entre la Banque et la
Kyushu Electric Power Company, Incorporated). Sign6
a Washington, le 15 octobre 1953

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au rdpertoire ei la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 1 " mars 1954.
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No. 512. GUARANTEE AGREEMENT' (KYUSHU POWER
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 OCTOBER 1953

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of cven date herewith between The Japan Dev-
elopment Bank (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal
amount of eleven million two hundred thousand dollars ($11,200,000), or
the equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the prov-
isions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,8 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 4 to the Loan Agree-
ment (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
and in the Kyushu Project Agreement 5 (as such Agreement is herein defined)

I Came into force on 29 December 1953, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

See p. 330 of this volume.
a See p. 330 of this volume.
4 See p. 346 of this volume.
6 See p. 350 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 512. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET DE LA KYU-
SHU RELATIF A L'INERGIE IMLECTRIQUE) ENTRE
LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI3VELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 15 OCTOBRE 1953

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6 (( le
Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e e la Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Emprunteur )) et la
Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s d~nomm6s
((le Contrat d'Emprunt )) 2, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un prt
d'un montant total en principal de onze millions deux cent mille dollars
($11.200.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'Emprunt mais seulement la condition que le Garant
consente h garantir ledit Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi ledit Emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de Garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 octobre 1952 3, sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es
par l'annexe 2 ' du Contrat d'Emprunt (ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 e le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, X moins que le contexte ne s'y
oppose, chacune des expressions dont la d~finition est donn~e dans le Contrat
d'Emprunt et dans le Contrat relatif au projet de la Kyushu 5 (tel que ce Contrat

1 Entri en vigueur le 29 d~cembre 1953, d~s la notification par la Banque au Gouvernement
du Japon.

2 Voir p. 331 de ce volume.
8 Voir p. 331 de ce volume.
I Voir p. 347 de ce volume.
5 Voir p. 351 de ce volume.
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shall have the respective meanings therein set forth and the term "Kyushu Project
Agreement" shall mean the Agreement of even date herewith between the Bank
and The Kyushu Electric Power Company, Incorporated.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided
in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequ.e to meet i.s bligations to provide funds for Kyusiu under the Loan
Agreement, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower, or cause the Borrower to be provided, with such funds as are needed
by it to meet such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the*
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.
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est d~fini au pr6sent paragraphe) a le sens que lui attribuent ces contrats et l'ex-
pression cc le Contrat relatif au Projet de la Kyushu)) d~signe le contrat de m~me
date conclu entre la Banque et The Kyushu Electric Power Company, Incorporated
(Compagnie d'6lectricit6 du Kyushu).

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incondi-
.tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intfr~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intr ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'Emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express6ment A prendre les mesures que
la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans retard L
'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement

lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux obligations de fournir des fonds A la Kyushu qui
lui incombent en vertu du Contrat d'Emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr~fdrence par rapport ;k
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens du Garant devra,
du fait m6me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en tre faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas i) ii la constitution, sur des biens achet~s
et au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) L. la constitution sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises, ou iii) L la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Dans le present paragraphe, 'expression (( les biens du Garant ) d~signe les
biens du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.
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The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds and any proceeds of enforcement of the securities respectively
constituted by the Agreement of Pledge and the General Mortgage Note, shall
be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories.

Section 3.06. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Guarantor will not take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement or Agreement of Pledge con-
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Le Garant s'engage en outre & rendre effectif, dans le cadre de ses pouvoirs
constitutionnels, l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret~s constitutes
sur les biens de l'une de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 5.
la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . ]a
r~gularit6 de son service. Le Garant informera ]a Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h
toutes fins relatives 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout impbt ou droit
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas k la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion, A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur ls territoires du Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'Emprunt, le Contrat
d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g6n~rale et les obligations seront francs de
tout imp6t ou droit per u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou X l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, le paiement des intfrtts et autres charges y aff~rents et le produit
de la r~alisation des sfiret~s constitutes respectivement par le Contrat d'engagement
et par l'Acte d'hypoth~que g~n6rale ne seront soumis 6. aucune restriction 6tablie
en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt n'aura
pas 6t6 rembours~e, le Garant ne prendra aucune mesure qui empcherait ou
g~nerait l'ex~cution soit de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'Emprunt ou dans le Contrat d'engage-
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tained, or by Kyushu of any of the covenants, agreements and obligations of
Kyushu in the Kyushu Project Agreement contained, and will take or cause to
be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower and Kyushu
respectively to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows :

(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity
to be established and thereafter maintained at such level as will allow Kyushu
to finance, by means of retained earnings issuance of share capital or borrowings,
the provision of facilities adequate to meet present and future power requirements
in the area supplied by it;

(b) that it will authorize Kyushu to raise in the markets of the Guarantor
such amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be
reasonably required by it.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantc on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Minister of Finance, Ministry of Finance, 2 Honshiocho,
Shinjuku-Ku, Tokyo, Japan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Eikichi ARAKI

Ambassador
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
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ment, soit de l'un des engagements, conventions ou obligations qui incombent
& la Kyushu en vertu du Contrat relatif au Projet de la Kyushu, et il prendra et
fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre 6 l'Em-
prunteur et L la Kyushu, respectivement, d'ex6cuter lesdits engagements, conven-
tions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ou restriction d'aucune des obligations
qu'il a souscrites en -vertu du present Contrat, le Garant s'engage :

a) k faire fixer, dans un d~lai raisonnable, les prix de vente de l'6lectricit6
et L les maintenir & un niveau qui permette h la Kyushu de financer, soit par
1'6mission d'actions repr~sentant des b~n~fices non distribu6s, soit par des emprunts,
la cr6ation de moyens appropri6s pour faire face aux besoins presents et futurs
en 6nergie 6lectrique de la r6gion qu'eUe alimente ;

b) h autoriser la Kyushu & emprunter sur les march6s du Garant les montants
en monnaie du Garant dont elle pourra avoir raisonnablement besoin.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V
Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts :
Pour le Garant : M. le Ministre des Finances, Ministare des Finances, 2 Hon-

shiocho, Shinjuku-ku, Tokyo (Japon).
Pour la Banque : Banque Internationale pour ]a Reconstruction et le Dive-

loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, D. C. (ttats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des Finances du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants k ce daiment
autoris~s ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Itats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon
(Signd) Eikichi ARAKI

Ambassadeur
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le President

(Signi) Eugene R. BLACK
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]

LOAN AGREEMENT

(KYUSHU POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS : SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 2 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall

otherwise require, the several terms defined in the Kyushu Project Agreement a (as herein
defined) shall have the respective meanings therein set forth and the following terms
shall have the following meanings :

(a) The term "Kyushu Project Agreement" means the Agreement of even date
herewith between the Bank and The Kyushu Electric Power Company, Incorporated.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement between the
Borrower and Kyushu referred to in Section 5.08 of Article V of this Loan Agreement.

(c) The term "General Mortgage Note" means the General Mortgage Note to be

executed by Kyushu in accordance with the provisions of Section 5.08 of Article V of
this Loan Agreement and shall include any instrument supplemental thereto which
shall be executed and delivered in accordance with the provisions of the General Mortgage
Note.

(d) The term "General Mortgage" means the priority right referred to in Section 5.08

of Article V of this Loan Agreement.

1 See p. 272 of this volume.
2 See p. 296 of this volume.
8 See p. 350 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publit avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172, p. 1251

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE LA KYUSHU RELATIF A L'tNERGIE tLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e * la Banque *) et la

BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm.e e 'Emprunteur s).

Article premier

R*-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 1, sous

r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 2 du pr6sent Contrat
(ledit R6glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~gle-

ment sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes

effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, a moins que le contexte ne s'y oppose,

chacune des expressions dont la d6finition est donn6e dans le Contrat relatif au Projet

de la Kyushu 8 (tel qu'il est d6fini au pr6sent paragraphe) conserve le m6me sens et les

expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o le Contrat relatif au Projet de la Kyushu * d6signe le contrat de

mme date conclu entre la Banque et the Kyushu Electric Power Company, Incorporated
(Compagnie d'61ectricit6 de Kyushu).

b) L'expression o le Contrat auxiliaire d'emprunt )) d6signe le contrat conclu entre

1'Emprunteur et la Kyushu, vis6 au paragraphe 5.08 de l'article V du pr6sent Contrat.

c) L'expression #l'Acte d'hypoth~que g6n6rale # d6signe l'acte d'hypoth~que g6n6rale
que la Kyushu doit 6tablir, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.08 de l'article

V du pr6sent Contrat et s'applique aux instruments compl6mentaires qui seront 6tablis
et remis conform6ment aux dispositions de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale.

d) L'expression ( 'Hypoth~que g6n6rale ), d6signe le droit de pr6f6rence vis6 au
paragraphe 5.08 de 'article V du present Contrat.

1 Voir p. 273 de ce volume.
2 Voir p. 297 de ce volume.

Voir p. 351 de ce volume.
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(e) The term "Agreement of Pledge" means the Agreement of Pledge to be executed
by the Borrower in accordance with the provisions of Section 5.09 of Article V of this
Loan Agreement and shall include any instrument supplemental thereto which shall
be executed and delivered in accordance with the provisions of the Agreement of Pledge.

A fticle II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of eleven million two hundred thousand
dollars ($11,200,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set fort in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from the Effe e Dat or from a I-ate being days after the date of this Agreement,

whichever shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn
by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations
or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5 %)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (1/, of I %) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying out of the Kyushu
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
determined by agreement between the Bank and Kyushu, subject to modification by
further agreement between them.

I See p. 346 of this volume.
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e) L'expression a le Contrat de cautionnement * d6signe le contrat de cautionnement
que l'Emprunteur doit conclure conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.09
de l'article V du pr6sent Contrat et s'applique aux instruments compl6mentaires qui
seront 6tablis et remis conform6ment aux dispositions du Contrat de cautionnement.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme de onze millions deux
cent mille dollars (11.200.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
itre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 %). Cette commission d'engagement sera payable & compter
de la date de mise en vigueur ou, s'il est plus rapproch6, du soixanti~me jour apr~s la
date du pr6sent Contrat, et elle courra jusqu'aux diffrentes dates oii les montants seront
pr6lev6s conform6ment aux dispositions de Particle IV du R~glement sur les emprunts

ou annul6s conform6ment aux dispositions de l'article V dudit R glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de cinq pour
cent (5 %) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6
rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque ' la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e an taux annuel de un demi pour cent (1/2 %) sur le montant en principal

de 1'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r6ts et autres charges seront payables, semestriellement,

les ler janvier et l e r juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment an tableau d'amortissement qui figure & l'Annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

A rticle III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller 'L ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires

& l'excution du Projet de la Kyushu. Les marchandises devant 8tre achet6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque
et la Kyushu qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

I Voir p. 347 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Kyushu Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Kyushu Project and the Kyushu
Committed Program to be carried out and completed with due diligence and efficien cy
and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall procure Kyushu punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in the Kyushu Project Agreement.

(c) If and to the extent that Kyushu shall be unable upon reasonable terms to raise
permanent capital or to effect necessary borrowings from other sources, the Borrower
shall if so requested by Kyushu from time to time provide, or cause to be provided, to
Kyushu, on terms consistent with Kyushu's financial capabilities, such sums as it may
reasonably require to refund existing indebtedness and to carry out and complete the
Kyushu Project, the Kyushu Committed Program and the Kyushu Improvement Program
according to the agreed schedules of execution thereof.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices all transactions between the Borrower and Kyushu and the financial condition
and operations of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect such
books, accounts and records; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
all transactions between the Borrower and Kyushu and the financial condition and
operations of the Borrower.

Section 5.03. (a). The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, sur les territoires du Garant et il veillera &

ce qu'elles y soient employ6es exclusivement A l'ex6cution du Projet de la Kyushu.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet de la Kyushu et le Pro-
gramme souscrit par la Kyushu avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera a ce que la Kyushu s'acquitte ponctuellement de toutes
les obligations et de tous les engagements qui lui incombent en vertu du Contrat relatif
au Projet de la Kyushu.

c) Au cas et dans la mesure ohi la Kyushu ne parviendrait pas, dans des conditions
raisonnables, a se procurer des capitaux fixes ou a effectuer par ailleurs les emprunts
n~cessaires, l'Emprunteur lui fournira ou lui fera fournir sur sa demande, A des conditions
compatibles avec ses possibilit~s financi~res, les sommes qui lui seront raisonnablement
n~cessaires pour rembourser ses dettes ainsi que pour excuter et achever, suivant les
plans d'ex~cution arrat6s d'un commun accord, le Projet de la Kyushu, le Programme
souscrit par la Kyushu et le programme d'am6lioration de la Kyushu..

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra on fera tenir des livres, comptes et 6tats,
permettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie a l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~gu-
li~re, un tableau de toutes les transactions intervenues entre l'Emprunteur et la Kyushu
ainsi que des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ses livres, ses comptes et ses 6tats
et il fournira a la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur toutes les transactions intervenues
entre l'Emprunteur et la Kyushu ainsi que sur la situation financi6re et les op6rations
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement-demander quant a la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 1'Emprunt et a la r6gularit6
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the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof and in particular,
but without limitation or restriction upon the foregoing, shall promptly inform the
Bank if there shall have occurred any event whereby the General Mortgage shall have
become enforced or liable to be enforced.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
pruceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Each contract of insurance shall be for such amounts as shall be
consistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in the
currency -in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. The expenditure of moneys by the Borrower in accordance with
the provisions of Section 3.01 hereof shall constitute a loan by the Borrower to Kyushu
and the terms and conditions upon which Kyushu shall repay to the Borrower its indebt-
edness in -respect thereof shall be embodied in a loan agreement between the Borrower
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de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui

g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6

de son service; sans limitation ni restriction de la disposition ci-dessus, il informera
notamment la Banque sans retard de tout 6v6nement qui rendrait l'Hypoth~que g6n6rale
realisable ou susceptible d'6tre r6alis6e.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage, I moins que la Banque n'accepte qu'il

en soit autrement, h ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quel-

conque des biens de l'Emprunteur, du fait m~me de sa constitution, garantisse 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-

tions et le paiement des int6rits et des autres charges y aff6rents et A, ce que mention

expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions

ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution, sur des biens
achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir

le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) & la constitution, sur des marchandises

proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour

un an au plus et qui doit ftre rembours6e I l'aide du produit de la vente de ces marchan-

discs; iii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6

ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui

pourrait itre perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses

territoires, lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat d'engagement,

du Contrat auxiliaire d'emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g6n~rale ou des Obligations,

ou lors ou A l'occasion du paiement du principal, des int&Irts ou des autres charges y
aff6rents; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la

perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une

Obligation . un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale

r6sidant sur les territoires du Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui

pourrait Atre per9u en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels

l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires

de ce pays ou de ces pays, lors ou k l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la

remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat

d'engagement, du Contrat auxiliaire d'emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale ou des
Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es l'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation

dans les territoires du Garant. La valeur assur6e dans chaque police sera conforme aux

r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en

dollars ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur6es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.08. Les d6penses effectu6es par l'Emprunteur conform6ment aux

dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat constitueront un pr6t de l'Emprunteur
i la Kyushu dont les clauses et les conditions de remboursement seront consign6es dans

dans un contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Kyushu auquel la Banque donnera'

N
0 

512

187 -23



338 United Nations - Treaty Series 1954

and Kyushu, the form and substance of which shall be approved by the Bank. Further,

the Borrower shall procure Kyushu to execute and deliver, as soon as practicable, a General

Mortgage Note evidencing a priority right under Law No. 145 of 1950 of Japan (as amended

by Law No. 108 of 1951) in favor of the Borrower to constitute security for such indebt-

edness. Such General Mortgage Note shall be in such form and contain such provisions

as the Bank may reasonably require and shall, in any case, contain provisions to the

following effect, namely :

(a) that Kyushu shall be precluded from creating any mortgage, charge or lien which

shall rank in priority to the General Mortgage;

(b) that the General Mortgage shall become enforceable in the following events

(inter alia) :

(i) if Kyushu makes default in the due payment of any moneys secured by the General

Mortgage ;

(ii) if a default shall have occurred in the performance by Kyushu of any covenant or

condition contained in the Kyushu Project Agreement and on its part to be performed

or observed and such default shall continue for a period of 30 days;

(iii) if any other security granted by Kyushu shall have become enforceable under the

terms thereof ;
*Xv) if a default shall have occurred in the performance by Kyushu of any covenant or

condition (other than in respect of the due payment of moneys) contained in the

General Mortgage Note (including in particular if there shall occur any breach by

Kyushu of the negative pledge covenant therein contained) and such default shall

continue for a period of 30 days.

Section 5.09. The Borrower shall, as soon as practicable after the execution of

the General Mortgage Note, execute in favor of the Bank an Agreement of Pledge of the

indebtedness and security evidenced by the Subsidiary Loan Agreement and the General

Mortgage Note. Such Agreement of Pledge shall operate as an assignment by the

Borrower, by way of security, of the indebtedness and security evidenced by the Sub-

sidiary Loan Agreement and the General Mortgage Note, subject to a proviso for reassign-

ment thereof upon payment of the entire principal amount of the Loan and the premium,

if any, on the redemption of all Bonds called for redemption and of all interest and other

charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds ; and shall further be in

such form and contain such provisions as the Bank may reasonably require. In any

case, the Agreement of Pledge shall provide (inter alia) that the security thereby con-

stituted shall become enforceable in the following events (inter alia) if (a) under the

terms of this Loan Agreement, the Bank shall have declared the principal of the Loan

and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately; and (b) if an

event of default specified in the General Mortgage Note shall have occurred so that the

security thereby constituted shall have become enforceable under the terms thereof.

Section 5.10. The Borrower shall, as soon as practicable and in any case within

10 days after its first withdrawal from the Loan Account hereunder, deliver to the Bank :

(a) the Subsidiary Loan Agreement, the Agreement of Pledge and the General Mortgage

Note ; (b) such consents or other documents as may be requisite under the laws of Japan

to render the Subsidiary Loan Agreement, and the Agreement of Pledge and the General

Mortgage Note and the securities thereby respectively evidenced or created, fully effective

under the laws of Japan in accordance with their respective terms; (c) an opinion or
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son agr~ment tant pour la forme que pour le fond. De plus, l'Emprunteur veillera ' ce
que la Kyushu 6tablisse et remette d6s que possible un Acte d'hypoth~que g~n~rale con-
statant en faveur de l'Emprunteur un droit de pr6f~rence soumis h la loi japonaise de
1950, no 145 (modifi~e par la loi de 1951 no 108), qui constituera une sfiret6 en garantie
de cette dette. L'Acte d'hypoth~que g6n~rale rev~tira la forme et contiendra les disposi-
tions que la Banque pourra raisonnablement exiger et, de toute mani~re, des dispositions
aux termes desquelles :

a) I1 sera interdit t la Kyushu de constituer des hypoth~ques, des charges ou des
sfiret~s qui b~n6ficient d'un droit de pr6f~rence par rapport & l'Hypoth~que g~n6rale;

b) L'Hypoth~que g~n~rale sera realisable notamment dans les cas suivants :

i) Si la Kyushu n'effectue pas & 1'6ch~ance un paiement garanti par l'Hypoth~que g~n6-
rale ;
ii) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours, dans 'ex6cution d'un

engagement ou d'une condition que la Kyushu a souscrit dans le Contrat relatif au
Projet de la Kyushu et qu'il lui incombe d'ex~cuter ou d'observer;

ii) Si toute autre s~ret6 accord~e par la Kyushu devient realisable conform~ment I ses
termes ;

iv) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours dans 1'excution par
la Kyushu d'un engagement ou d'une condition figurant dans l'Acte d'hypoth~que
g6n~rale, 5 l'exclusion de ceux relatifs h la r6gularit6 des paiements, notamment,
en cas de violation par la Kyushu de Vengagement n~gatif consign6 dans cet Acte.

Paragraphe 5.09. D6s que possible apr~s l'6tablissement de l'Acte d'hypoth~que
g~n6rale, l'Emprunteur signera en faveur de la Banque un Contrat d'engagement recon
naissant la dette et la sfiret6 que constatent le Contrat auxiliaire d'emprunt et l'Acte
d'hypoth~que g~n~rale. Le Contrat d'engagement aura 'effet d'une cession par l'Emprun-
teur, & titre de sfiret6, de la dette et de la sfiret6 que constatent le Contrat auxiliaire
d'emprunt et l'Acte d'hypoth~que g~n~rale, sous r~serve d'une clause pr~voyant leur
r~trocession lors du paiement de la totalit6 du principal de l'Emprunt et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement de toutes les Obligations appel~es au remboursement,
ainsi que de tous les int&rits et autres charges aff~rents , l'Emprunt et aux Obligations ;
ce Contrat d'engagement rev~tira la forme et contiendra les dispositions que la Banque
pourra raisonnablement exiger. De toute mani6re, le Contrat d'engagement stipulera
entre autres que la sfiret6 ainsi constitute deviendra realisable notamment dans les cas
suivants : a) si, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, la Banque declare
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et b) s'il se produit un manquement pr~vu par l'Acte d'hypoth~que g~n~rale,
qui entralne la r~alisation de la sfiret6 que cet Acte a 6tablie.

Paragraphe 5.10. D6s que possible et de toute mani~re dans un d~lai de dix jours
apr~s avoir effectu6 son premier pr~lgvement, l'Emprunteur remettra . la Banque a) le
Contrat auxiliaire d'emprunt, le Contrat d'engagement et l'Acte d'hypoth~que g~n~rale;
b) les autorisations et les autres documents qu'exige la legislation japonaise pour que
le Contrat auxiliaire d'emprunt ainsi que le Contrat d'engagement, l'Acte d'hypoth~que
g~nrale et les sfiret~s que ces instruments constatent ou cr4ent respectivement soient
pleinement en vigueur, conform~ment L leurs dispositions respectives ; c) une consultation
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opinions satisfactory to the Bank, of counsel acceptable to the Bank, that the Agreement

of Pledge and the General Mortgage Note have been duly authorized or ratified, and

executed and delivered, and constitute valid and binding obligations in accordance

with their respective terms ; that, save for the security evidenced by the Agreement

of Pledge, no mortgages, charges, liens or other priorities or incumbrances then exist

on any part of the property or assets of thc Borrower; that no mortgages, charges, liens

or other priorities or incumbrances then exist on any part of the properties or assets

of Kyushu which rank in priority to the General Mortgage and that no contract or arran-

gement, conditional or unconditional, then exists for the creation by Kyushu of any such

mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance; and that all acts, consents,

validations and approvals necessary under the laws of Japan to render valid and effective,

in accordance with their respective terms, the Agreement of Pledge and the General

Mortgage Note, have been duly performed or given.

Section 5.11. The Borrower hereby covenants and declares that, as of the time

of the execution of this Loan Agreement, no mortgages, charges, liens or other priorities

or incumbrances exist on any part of the assets of Kyushu which would rank in priority

to the General Mortgage when created; that no contract or arrangement, conditional

or unconditional, exists for the creation by Kyushu of any such mortgage, charge, lien

or other priority or incumbrance ; and that Kyushu will not hereafter create or undertake

to create any such mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance. The existence

of any fact or circumstance, or the happening of any event which shall be inconsistent

with the foregoing provisions of this Section, shall constitute an event of default for the

purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations.

Section 5.12. The Borrower shall, as often as may be necessary, deliver, or cause

to be delivered, to the Bank such further consents or other documents as may be requisite

to maintain the full effectiveness of the Subsidiary Loan Agreement, and of the Agreement

of Pledge and the General Mortgage Note and the securities thereby respectively evidenced

or created, under the laws of Japan in accordance with their respective terms.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If a default shall have occurred in the performance by the Borrower

of the covenants on its behalf contained in Section 5.10 of this Loan Agreement, or

(ii) if any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e), paragraph (f),

paragraph (k), paragraph (1) or paragraph (m) of Section 5.02 of the Loan Regulations

shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified

in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the

Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at

its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding

to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall

become due and payable immediately, anything in this Agreement, the Agreement of

Pledge, the General Mortgage Note or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque
et prouvant, 6 la satisfaction de cette derni~re, que le Contrat d'engagement et l'Acte
d'hypoth~que g6n6rale ont W dfment autoris6s ou ratifis, sign6s et remis et qu'ils
constituent des obligations valables et fermes conform6ment A leurs dispositions respec-
tives; que, sauf la sfiret6 constat6e par le Contrat d'engagement, aucune hypoth~que
ou charge et aucun privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire ne gr~ve
i cette date une partie quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur ; qu'aucune
hypoth~que on charge et aucun privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire
ne gr~ve ' cette date avec priorit6 sur V'Hypoth~que g6n6rale une partie quelconque
des biens ou avoirs de la Kyushu, que la Kyushu n'est tenue 6 cette date par aucun contrat
ni arrangement conditionnel on inconditionnel pr6voyant la cr6ation d'une hypoth~que
ou charge, d'un privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire ; et qu'ont
6 diment donn6s ou accomplis tous les actes, consentements, validations et autorisations

qu'exige la 16gislation japonaise pour que le Contrat d'engagement et l'Acte d'hypoth~que
g6n6rale soient valid6s et mis en vigueur conform6ment leurs dispositions respectives.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur d6clare formellement qu'il n'existe, % la date
de la conclusion du pr6sent Contrat, sur une partie quelconque des avoirs de la Kyushu,
aucune hypoth~que ou charge, et aucun privilge, droit de pr6f6rence ou autre droit
r6el accessoire susceptible d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g6n6rale lors de sa cr6ation ;
qu'il n'existe aucun contrat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel qui en pr6voit
la cr6ation par la Kyushu ; et que, par la suite, la Kyushu n'en cr6era pas ou ne s'engagera
pas & en cr6er. L'existence d'un fait ou d'une circonstance ou la survenance d'un 6v6nement
incompatible avec les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe constituera un manque-
ment aux fins du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.12. Aussi fr6quemment qu'il sera n6cessaire, l'Emprunteur remettra
on fera remettre h la Banque les nouvelles autorisations ou les autres documents que la
16gislation japonaise pourra exiger afin de maintenir pleinement en vigueur, conform~ment
i leurs dispositions respectives, tant le Contrat auxiliaire d'emprunt que le Contrat
d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g6n6rale et les sfiret6s que ces instruments constatent
ou cr6ent respectivement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'Emprunteur manque aux engagements qui lui incombent

en vertu du paragraphe 5.10 du pr6sent Contrat ou ii) si l'un des faits 6num6rs aux
alin6as a, b, e, f, k, 1, ou m du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit
et subsiste trente jours ou iii) si 'un des faits 6num6r6s l'alin6a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter
de sa notification par la Banque , l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de
1'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mime oti elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat, du Contrat d'engagement, de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale ou des
Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Kyushu Project Agreement on behalf
of Kyushu shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action ;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the Bank, shall
have been duly executed and delivered as between the parties thereto and have become
fully effective in accordance with its terms;

(c) that the form of the General Mortgage Note shall have been duly approved
by the Bank;

(d) that the form of the Agreement of Pledge, and all other documents requisite
under the laws of Japan to render the same fully effective in accordance with its terms,
shall have been duly approved by the Bank.

cto 7.02. i.n u ,i -~ae~pCliueu as adtional~ ucaLLefs, within the meanuig

of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) that Kyushu has full power and authority to construct and operate the Kyushu
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all
acts, consents, validations and approvals necessary therefor have been duly and validly
performed or given;

(b) that Kyushu has full power and authority to borrow moneys pursuant to the
provisions of this Loan Agreement and that all acts, consents, validations and approvals
necessary therefor have been duly performed or given ;

(c) that the Kyushu Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, Kyushu and constitutes a valid and binding
obligation of Kyushu in accordance with its terms;

(d) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kyushu respectively and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and Kyushu respectively in
accordance with its terms;

(e) that the General Mortgage Note will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Kyushu, constitute a valid and binding obligation
of Kyushu in accordance with its terms and that no mortgages, charges, liens or other
priorities or incumbrances then exist on any part of the properties or assets of Kyushu
which would rank in priority to the General Mortgage when created and that, as of the
time of the execution of this Loan Agreement, no contract or arrangement, conditional
or unconditional, exists for the creation by Kyushu of any such mortgage, charge, lien
or other priority or incumbrance;
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A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alin6a c du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e, A titre de conditions
suppl6mentaires, aux formalit6s suivantes :

a) La signature et la remise, au nom de la Kyushu, du Contrat relatif au Projet de
la Kyushu devront avoir 6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par
ladite socit6 et les pouvoirs publics;

b) Le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir W dfiment sign6 et remis par les
parties sous une forme satisfaisante pour la Banque, et i devra tre entr6 pleinement
en vigueur conform6ment A ses dispositions;

c) La forme de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale devra avoir 6t6 dfiment approuv6e
par la Banque ;

d) La forme du Contrat d'engagement et tous les autres documents que la 16gislation
japonaise exige pour que ledit Contrat puisse entrer en vigueur conform6ment A ses
dispositions devront avoir 6t6 dfiment approuv6s par la Banque.

Paragraphe 7.02. La Consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin6a d du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts;

a) Que la Kyushu est pleinement habilit6e et autoris6e A assurer la construction
et l'exploitation des installations que comporte le Projet de la Kyushu, qu'elle poss~de
tous droits et pouvoirs n6cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements,
validations et approbations n6cessaires A cet effet ont 6t dfiment et valablement accomplis
ou donn6s;

b) Que la Kyushu est pleinement habilit6e et autoris6e A emprunter des fonds en
application des dispositions du pr6sent Contrat et que tous les actes, consentements,
validations et approbations n6cessaires A cet effet ont 6t6 dfiment accomplis ou donn6s ;

c) Que le Contrat relatif au Projet de la Kyushu a 6t6 dftment approuv6 ou ratifi6
par la Kyushu, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue de sa part un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment a ses dispositions;

d) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dftment approuv6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et la Kyushu respectivement, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nor et qu'il
constitue de leur part un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions ;

e) Que l'Acte d'hypoth~que g6n6rale, une fois qu'il aura t6 dfiment approuv6 ou
ratifi6 par la Kyushu et qu'il aura 6t6 sign6 et remis en son nor, constituera de sa part
un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions; qu'aucune hypo-
th~que ou charge et aucun privilege, droit de pr6f6rence cu autre droit r6el accessoire
susceptible d'avoir priorit6 sur 'Hypoth~que g6n~rale lors de sa cr6ation ne gr~ve A ce
moment une partie quelconque des biens ou avoirs de la Kyushu et qu'il n'existe, A la
suite de la signature du pr6sent Contrat aucun contrat ni arrangement conditionnel
ou inconditionnel pr6voyant la cr6ation par la Kyushu d'une hypoth~que ou charge ou
d'un privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire;
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(f) that the Agreement of Pledge will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower, constitute a valid and effective pledge
in accordance with its terms and that no mortgages, charges, liens or other priorities
or incumbrances then exist on any part of the properties or assets of the Borrower;

(g) that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of
Japan to render valid and effective in accordance with their respective terms this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Kyushu Project Agreement, and the Subsidiary
Loan Agreement have been duly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1956.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower : The Japan Development Bank 8, 1-chome Marunouchi, Chiyoda-
ku, Tokyo, Japan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank

By Ataru KOBAYASHI

Authorized Representative
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/) Qu'une lois deiment approuv6 ou ratifi6 par r'Emprunteur et dtiment sign6 et
remis en son nom, le Contrat d'engagement constituera un engagement valable et d6finitif
conform6ment i ses dispositions et qu'aucune hypoth~que ou charge et aucun privilege,
droit de preference ou autre droit r6el accessoire ne gr~vera A ce moment une partie
quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur ;

g) Qu'ont 6t6 dfiment donn~s ou accomplis tous actes, consentements, validations
et approbations qu'exige la lgislation japonaise pour que le present Contrat, le Contrat
de garantie, le Contrat relatif an Projet de la Kyushu et le Contrat auxiliaire d'emprunt
soient valid~s et mis en vigueur conform6ment I leurs dispositions respectives.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
-p~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1956.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur : Banque japonaise de d6veloppement, 8, 1-chome Marunouchi,
Chiyoda-ku, Tokyo (Japon).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (Ptats-Unis d'Am~rique).

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants 6 ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia (I tats-Unis d'Am~rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President

(Signg) Eugene R. BLACK

Pour la Banque japonaise de d~veloppement

(Signi) Ataru KOBAYASHI

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment
Due

July 1, 1956
January 1, 1957
July 1, 1957
January 1, 1958
July 1, 1958
January 1, 1959
July 1, 1959
January 1, 1960
July 1, 1960
January 1, 1961
July 1, 1961
January 1, 1962
July 1, 1962
January 1, 1963
July 1, 1963
January 1, 1964
July 1, 1964
January 1, 1965

Payment of
Principal

(expressed)
in dollars) *

$213,000
218,000
224,000
229,000
235,000
241,000
247,000
253,000
259,000
266,000
272,000
279,000
286,000
293,000
301,000
308,000
316,000

Principal
A mount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars) *

$11,200,000
10,987,000
10,769,000
10,545,000
10,316,000
10,081,000
9,840,000
9,593,000
9,340,000
9,081,000
8,815,000
8,543,000
8,264,000
7.978.000
7,685,000
7,384,000
7,076,000
6,760,000

Date Payment
Due

July 1, 1965
January 1, 1966
July 1, 1966
January 1, 1967
July 1, 1967
January 1, 1968
July 1, 1968
January 1, 1969
July 1, 1969
January 1, 1970
July 1, 1970
January 1, 1971
July 1, 1971
Jsn1Ljry 1, 1972
July 1, 1972
January 1, 1973
July 1, 1973

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ..... ..............
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ....
More than 15 years before maturity ...... ...............

Premium

1/2 %
I1%

1 /4 %

2'/2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4'

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank dated

October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows :-

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan 'Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

I See p. 330 of this volume.
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Principal
A mount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars) *

6,436,000
6,104,000
5,764,000
5,415,000
5,057,000
4,691,000
4,315,000
3,930,000
3,535,000
3,130,000
2,715,000
2,290,000
1,854,000
1,408,000
950,000
481,000

Payment of
Principal

(expressed)
in dollars) *

324,000
332,000
340,000
349,000
358,000
366,000
376,000
385,000
395,000
405,000
415,000
425,000
436,000
44C,000
458,000
469,000
481,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du
principal

des dchdances
Dates (exprim6

des dchdances en dollars)*

l e r juillet 1956
l e r janvier 1957
1er juillet 1957
ler janvier 1958
ler juillet 1958
l e r janvier 1959
l e r juillet 1959
l e r janvier 1960
l e r juillet 1960
l e r janvier 1961
l e r juillet 1961
l e r janvier 1962
l e r juillet 1962
l e r janvier 1963
l er juillet 1963
l er janvier 1964
l er juillet 1964
l er janvier 1965

213.000
218.000
224.000
229.000
235.000
241.000
247.000
253.000
259.000
266.000
272.000
279.000
286.000
293.000
301.000
308.000
316.000

Montant du
principal

restant da aprhs
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars) *

11.200.000
10.987.000
10.769.000
10.545.000
10.316.000
10.081.000
9.840.000
9.593.000
9.340.000
9.081.000
8.815.000
8.543.000
8.264.000
7.978.000
7.685.000
7.384.000
7.076.000
6.760.000

Montant du
principal

des dchdances
Dates (exprimd

des dchdances en dollars)*

l er juillet 1965
ler janvier 1966
l er juillet 1966
l er janvier 1967
ler juillet 1967
ler janvier 1968
l er juillet 1968
l er janvier 1969
ler juillet 1969
le r janvier 1970
ler juillet 1970
l er janvier 1971
l er juillet 1971
l er janvier 1972
l er juillet 1972
l er janvier 1973
l er juillet 1973

324.000
332.000
340.000
349.000
358.000
366.000
376.000
385.000
395.000
405.000
415.000
425.000
436.000
446.000
458.000
469.000
481.000

Montant du
principal

restant d72 apr~s
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars) *

6.436.000
6.104.000
5.764.000
5.415.000
5.057.000
4.691.000
4.315.000
3.930.000
3.535.000
3.130.000
2.715.000
2.290.000
1.854.000
1.408.000

950.000
481.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,

avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment \ l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

l'poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ..... .............
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch~ance ....
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch6ance .
Plus de quinze ans avant l'6ch6ance ...... ...............

Primes

1/2 %

1%

21/2 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AU R]kGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS
1

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur

les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 8tre tenues pour modifi~es de la mani~re

suivante :

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3,02), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu16 comme il est pr6vu pour
les prd1vements.

1 Voir p. 331 de ce volume.

N- 512



348 United Nations - Treaty Series 1954

(a) by the deletion of Section 2.02;

(b) by the addition in Section 5.02, after paragraph (j), of the following paragraphs,

namely :
"(k) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-

ment set forth in the Kyushu Project Agreement and on the part of Kyushu to be
performed or obscrved.

(1) upon the happening of any event whereby the General Mortgage shall

become enforceable.

(m) upon the happening of any event whereby the security constituted by the

Agreement of Pledge shall become enforceable."

(c) by the addition in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the

words "the Kyushu Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement
of Pledge," ;

(d) by the addition in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the

words "the Kyushu Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement

of Pledge,"

(e) by the addition in Section 7.01, after the words "the Loan Agreement", where

those words occur, of the words " the Kyushu Project Agreement, the General Mortgage

Note, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,", and after the words

"the Borrower", where those words first occur, of the word ",Kyushu,", and where those

words secondly occur of the words "nor Kyushu" ;

(/) by deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely :

"Section 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor

under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance

and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be

subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or

Kyushu or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any

default by the Borrower or Kyushu, and shall not be impaired by any of the following:
any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or Kyushu ;

any assertion of, or failure to assert, any right or remedy against the Borrower or

Kyushu or in respect of any security for the Loan ; any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement or of the Kyushu Project Agreement or

of the General Mortgage Note or of the Agreement of Pledge or of the Subsidiary

Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower

or Kyushu to comply with any requirement of any law, regulation or order of the

Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

(g) by the deletion of Section 7.03 and the substitution therefor of the following

new Section, namely :

"Section 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission

to exercise, any right or power accruing to any party under the Loan Agreement,

the Kyushu Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement of Pledge,

the Subsidiary Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall
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a) Le paragraphe 2.02 est supprim6;

b) Les alin6as suivants sont ajout6s apr6s l'alin6a j du paragraphe 5.02

o k) Un manquement dans l'ex6cution de toute convention ou stipulation
inscrite dans le Contrat relatif au Projet de la Kyushu et qu'il incombe & la Kyushu
d'excuter ou de respecter.

<i 1) Tout fait entrainant la r6alisation de l'hypoth~que g6n6rale.

o m) Tout fait entraInant la r6alisation de la sfiret6 dont le Contrat d'engagement
pr6voit la cr6ation. #

c) Au paragraphe 5.06, les mots le Contrat relatif au Projet de la Kyushu, l'Acte
d'hypoth~que g6n6rale, le Contrat d'engagement * sont ajout6s apr~s les mots <ole Contrat
d'emprunt *.

d) Au paragraphe 6.17, les mots le Contrat relatif au Projet de la Kyushu, l'Acte
d'hypoth~que g6n~rale, le Contrat d'engagement * sont ajout6s apr~s les mots 4 le Contrat
d'emprunt *.

e) Au paragraphe 7.01, les mots < le Contrat relatif au Projet de la Kyushu, l'Acte
d'hypoth~que g~n6rale, le Contrat d'engagement, le Contrat auxiliaire d'emprunt #
sont ajout6s apr6s les mots <( le Contrat d'emprunt )) IA of ils figurent, et les mots <la
Kyushu * apr~s les mots o l'Emprunteur U lA ofi ces mots figurent pour la premiere fois
et les mots < ni la Kyushu )) i& ot ils figurent pour la deuxi~me fois ;

I) Le paragraphe 7.02 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

a Paragraphe 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des obli-
gations que le Contrat de garantie met & sa charge que par leur ex6cution et seulement
dans la mesure obi il s'en sera acquitt6. L'ex6cution de ces obligations n'est subor-
donn6e ni I la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e 2
l'Emprunteur ou t la Kyushu ou d'une action intent6e contre eux, ni la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e au Garant concernant tout
manquement de l'Emprunteur ou de la Kyushu, et ne sera limit6e ni par l'octroi
d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ou & la Kyushu, ni par
1'exercice ou le d6faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'Emprunteur
ou contre la Kyushu on relativement i une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par
une modification ou une extension des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat
relatif au Projet de la Kyushu, de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale, du Contrat d'engage-
ment on du Contrat auxiliaire d'emprunt en application de leurs dispositions, ni
par le fait que 'Emprunteur ou la Kyushu ne se conforment pas aux prescriptions
quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou agences. *

g) Le paragraphe 7.03 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

a Paragraphe 7.03. D6faut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui
se produirait, en cas de manquement, dans l'exercice des droits ou pouvoirs que
I'une quelconque des parties tient du Contrat d'emprunt, du Contrat relatif au
Projet de la Kyushu, de i'Acte d'hypoth~que g6n6rale, du Contrat d'engagement,
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impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default ; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power of such
party in respect of any other or subsequent default."

(h) by the addition in Section 7.04 (j) at the end thereof of the following words,
namely :

"provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude any of the
said parties from exercising, or instituting any legal or other action, to enforce any

right or claim arising out of or pursuant to the General Mortgage Note or the Agree-

ment of Pledge, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be

a condition precedent to or in any way to prejudice such exercise or other enforcement
of any such right or claim."

(i) by the deletion of Section 10.01, paragraph 12, and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely

"The term "Kyushu Project" means the project for which the loan is granted,

as described in the Kyushu Project Agreement and as the description thereof shall

be amended from time to time by agreement between the Bank and Kyushu with
the concurrence of the Borrower and of the Guarantor."

(j) any reference to the "Project" shall be deemed to be a reference to the "Kyushu

Project" and accordingly wherever the word "Project" occurs the same shall be deemed
to be preceded by the word "Kyushu".

PROJECT AGREEMENT

(KYusHU POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the KYUSHU

ELECTRIC POWER COMPANY, INCORPORATED (hereinafter called Kyushu).

WHEREAS by an Agreement of even date herewith between The Japan Development

Bank (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which Agreement and the Schedules

and Loan Regulations therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount

of eleven million two hundred thousand dollars ($11,200,000) or the equivalent thereof

in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but

only on condition that Kyushu agrees to undertake certain obligations to the Bank as

hereinafter in this Agreement set forth; and

WHEREAS Kyushu, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement

with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows
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du Contrat auxiliaire d'emprunt ou du Contrat de garantie ne limitera lesdits droits
ou pouvoirs, ou ne pourra 8tre interprt6 comme signifiant que ladite partie renonce

s'en pr6valoir ou qu'elle consent au manquement ; le fait que cette partie r6agisse
ou consente & un manquement ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits ou
pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement. 0

h) La disposition suivante est ajout6e la fin de l'alin~a j) du paragraphe 7.04

o Toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne sera considr6e comme
interdisant A l'une ou 'autre partie d'exercer ou .d'engager une action judiciaire
ou autre en vue de faire valoir un droit ou un titre, r6sultant ou dcoulant de 1'Hypo-
th~que g6n6rale ou du Contrat d'engagement, et le recours , l'arbitrage confor-
m6ment au pr6sent paragraphe ne sera pas consider6 comme constituant une
condition pr6alable ou comme pouvant emp6cher d'exercer cette action ou de faire
valoir ce droit ou ce titre. ,)

i) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin6a
suivant :

( L'expression <i le Projet de la Kyushu )) d6signe le projet pour lequel 1emprunt
est accord6, tel qu'il est d6crit dans le Contrat relatif au Projet de la Kyushu, cette
description pouvant ftre modifie de temps t autre par convention pass6e entre
la Banque et la Kyushu avec l'agr6ment de 'Emprunteur et du Garant. 0

j) Toute r6f6rence au Projet , est cens6e viser le Projet de la Kyushu )) et, en cons6-
quence, le mot , Projet *, chaque fois qu'il apparait, doit 6tre tenu pour suivi des mots
o de la Kyushu *.

CONTRAT RELATIF A, UN PROJET

(PROJET DE LA KYUSHU RELATIF k L'tNERGIE ]LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e a la Banque *) et the
KYUSHU ELECTRIC POWER COMPANY, INCORPORATED (Compagnie d'61ectricit6 de Kyushu)
(ci-apr~s d6nomm6e o la Kyushu ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mome date conclu entre la Banque
japonaise de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur ))) et la Banque, ledit
contrat ainsi que les annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis6s 6tant
ci-apr~s d6nomm6s ( le Contrat d'emprunt *, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur
un pr1t d'un montant total en principal de onze millions deux cent mille dollars
($ 11.200.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement la condition que la Kyushu consente
& prendre A '6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s au
pr6sent Contrat,

CONSID]tRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec 'Emprnnteur, la Kyushu a consenti & prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit
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Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require, the

several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations (as so defined)

shall have the respective meanings therein set forth and the following terms shall have
the following meanings :

(a) The term "Kyushu Project" means the project described in Schedule 11 to this

Agreement, as such Schedule may be amended from time to time by agreement in writing
between the Bank and Kyushu, with the concurrence of the Borrower and of the

Guarantor.

(b) The term "Kyushu Committed Program" means and includes the Kyushu Project,

together with the additional projects and the schedule of execution thereof described
in Schedule 2 S to this Agreement, as such Schedule may be amended from time to time

by agreement in writing between the Bank and Kyushu, with the concurrence of the
Borrower and of the Guarantor.

(c) The term "Kyushu Improvement Program" means the program of expenditures

referred to in Article II, Section 6 of this Agreement, as such program may be amended

from time to time by agreement in writing between the Bank and Kyushu, with the con-.
currence of the Borrower and of the Guarantor.

Aiticle II

PARTICULAR COVENANTS OF KYUSHU

Kyushu hereby covenants as follows :

Section 1. Kyushu will carry out and complete the Kyushu Project and will operate

and maintain the property and equipment included in the Kyushu Project with due

diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 2. Kyushu will, immediately upon the preparation thereof, furnish to the

Bank the plans and specifications for the Kyushu Project in such form and detail as the

Bank shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans

and specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. Kyushu will maintain or cause to be maintained books, accounts and

records adequate to identify the goods purchased in Whole or in part with the proceeds
of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Kyushu Project, to record the progress

of construction and results of operation of the Kyushu Project, and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial

condition of Kyushu.

Section 4. Kyushu will furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-

tion, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably request,

relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods purchased

' See p. 362 of this volume.

See p. 362 of this volume.
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Article premier

D]IFINITIONS

Dans le present Contrat, & moins que le contexte ne s'y oppose, chacune des expres-
sions dont la d6finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt et dans le Rlglement
sur les emprunts (tels qu'ils sont d6finis) conserve le m~me sens et les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o le Projet de la Kyushu i d6signe le projet d~crit . l'annexe 1 I du
pr6sent Contrat, laquelle pourra 6tre modifi6e de temps A autre par convention passe
par 6crit entre la Banque et la Kyushu avec l'agr6ment de 'Emprunteur et du Garant.

b) L'expression (( le Programme souscrit par la Kyushu * d~signe le Projet de la
Kyushu, y compris les projets suppl~mentaires et leur tableau d'ex6cution d6crits & l'an-
nexe 9 du pr6sent Contrat, laquelle pourra 8tre modifi~e de temps 2 autre par convention
pass6e par 6crit entre la Banque et la Kyushu avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du
Garant.

c) L'expression e le Programme d'am6lioration de la Kyushu * d6signe le programme
de d6penses vis6 au paragraphe 6 de l'article II du pr6sent Contrat, ledit programme
pouvant 6tre modifi6 de temps & autre par convention pass6e par 6crit entre la Banque
et la Kyushu avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA KYUSHU

La Kyushu prend les engagements suivants :

Paragraphe ler. La Kyushu poursuivra et ach~vera l'ex~cution du Projet de la
Kyushu et elle assurera l'exploitation et l'entretien des biens et des installations compris
dans le Projet de la Kyushu avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 2. La Kyushu remettra . la Banque, d~s qu'ils seront pr6ts, les plans
et cahiers des charges du Projet de la Kyushu, sous la forme et avec les pr~cisions que
la Banque pourra raisonnablement demander. Les modifications importantes qui seraient
apport6es par la suite % ces plans et cahiers des charges seront communiqu~es sans retard
b la Banque.

Paragraphe 3. La Kyushu tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats permet-
tant d'identifier les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre du Projet
de la Kyushu, de suivre la marche des travaux de construction et les r~sultats de 1'exploi-
tation du Projet et d'obtenir, d'aprs les principes d'une comptabilit6 r6guli~re, un
tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de la Kyushu.

Paragraphe 4. La Kyushu fournira ou fera fournir 6. la Banque, sous la forme et
avec les pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement demander i tel ou tel moment,
tous renseignements sur l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation

I Voir p. 363 de ce volume.
2 Voir p. 363 de ce volume.
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in whole or in part therewith, the progress of the Kyushu Project and, to the extent that
they affect the economical and efficient construction, operation and maintenance of the
Kyushu Project, the operations and financial condition of Kyushu.

Section 5. Kyushu will enable accredited representatives of the Bank to inspect
any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan, the sites,
works and construction included in the Kyushu Project, and any other properties or
equipment owned or operated by Kyushu to the extent that the construction or operation
thereof affects the economical and efficient construction, operation and maintenance
of the Kyushu Project; to examine any books, accounts, records, contracts, orders,
invoices, studies, reports or other documents relating to the goods purchased in whole
or in part out of the proceeds of the Loan, and the use thereof in the Kyushu Project,
or to the progress of construction and results of.operation of-the Kyushu Project or other-
wise to the operation and financial condition of Kyushu.

Section 6. Kyushu undertakes to carry out a program of capital investment for
the better utilization of its existing facilities and accordingly that it will (taking credit
for sums similarly expended since April 1. 1952). before December 31., 1957, expend
in respect of such program sums amounting to at least Yen 11,500 million, of which there
shall be expended not less than Yen 1,200 million in respect of increase of capability of
hydro-electric plants, not less than Yen 300 million in respect of increase of capability
of thermal electric plants and not less than Yen 2,200 million in respect of reduction
of power losses.

Section 7. In order that the Bank and Kyushu may co-operate to the fullest extent
in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished :

(a) Kyushu will carry out and complete the Kyushu Committed Program in accord-
ance with the agreed schedule of execution thereof unless any condition shall arise which
shall prevent, or threaten to prevent, the timely performance by Kyushu of such obligation
or shall, in the reasonable opinion of Kyushu, render necessary or desirable any change
of the Kyushu Committed Program or of the schedule of execution thereof and in any
such event Kyushu will promptly consult with the Bank. Any modification or change
of the Kyushu Committed Program which shall or may substantially affect the financial
position of Kyushu or the nature of the Kyushu Committed Program shall be the subject
of agreement between the Bank and Kyushu.

(b) Kyushu will promptly inform the Bank through the Borrower of any condition
which shall arise that shall prevent, or threaten to prevent, the performance by Kyushu
of its obligations under this Agreement, or shall increase, or threaten to increase, materially
the estimated cost of the Kyushu Project or the Kyushu Committed Program or the
Kyushu Improvement Program.

(c) Each party to this Agreement shall, from time to time, as the other party hereto
shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective accredited representatives in regard to any and all
matters relating to the Loan and the purposes for which it was granted, the Kyushu
Project, the Kyushu Committed Program, the Kyushu Improvement Program and the other
matters covered by this Agreement. Kyushu will in any case consult with the Bank
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des marchandises achet~es en totalit6 ou en partie 5. laide desdits fonds, la marche des

travaux d'ex~cution du Projet de la Kyushu et les op6rations et la situation financi~re

de la Kyushu, dans la mesure oiL celles-ci influent sur la construction, l'exploitation et

l'entretien de ce qui constitue le Projet.

Paragraphe 5. La Kyushu donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque la

possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet~es en totalit6 ou en partie A l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt, les lieux, les travaux et les constructions compris dans

le Projet de la Kyushu ainsi que tous autres biens ou installations lui appartenant ou

utilis~s par elle, dans la mesure otL leur construction ou leur exploitation influe sur la

construction, l'exploitation et l'entretien, dans des conditions 6conomiques et efficaces,

de ce qui constitue le Projet ; elle leur permettra d'examiner tous livres, comptes, 4tats,

contrats, commandes, factures, 6tudes, rapports et autres pi~ces relatives soit aux mar-

chandises achet~es en totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt

et & l'utilisation de ces marchandises dans le cadre du Projet de la Kyushu, soit A la marche

des travaux de construction et aux r6sultats de l'exploitation du Projet, soit encore

aux operations et k la situation financi~re de la Kyushu.

Paragraphe 6. La Kyushu s'engage A. mettre en ceuvre un programme d'investisse-

ments visant A. une meilleure utilisation des installations actuelles et, dans cette perspec-

tive, compte tenu des d6penses effectu~es A des fins analogues depuis le 1er avril 1952,

A consacrer A l'ex~cution d'un tel programme, avant le 31 d6cembre 1957, des sommes

s'6levant au minimum A 11.500 millions de yens dont 1.200 millions au moins A l'accrois-

sement de la capacit6 des centrales hydro~lectriques, 300 millions au moins . l'accroisse-

ment de la capacit6 des centrales thermiques et 2.200 millions au moins & la r6duction

des pertes d'6nergie.

Paragraphe 7. Afin que la Banque et la Kyushu puissent coop6rer pleinement

ta r~alisation des fins de l'Emprunt :

a) La Kyushu poursuivra et ach~vera 'ex6cution du Programme souscrit par la

Kyushu, conform~ment au plan d'ex~cution arrt d'un commun accord, A. moins que ne

survienne une situation qui l'emp~che ou menace de l'emp~cher de remplir cette obligation

A la date pr~vue ou qui, suivant son avis raisonnable, rende n~cessaire ou souhaitable

une modification du Programme souscrit par la Kyushu ou de son plan d'excution, auquel

cas elle conf6rera sans retard avec la Banque. Toute modification ou tout changement

apport6 dans le Programme souscrit par la Kyushu qui influerait ou risquerait d'influer

de fagon sensible sur la situation financi~re de la Kyushu ou sur la nature du Programme

souscrit par la Kyushu fera l'objet d'une convention entre la Banque et la Kyushu.

b) La Kyushu informera la Banque sans retard, par l'interm~diaire de l'Emprunteur,

de toute situation qui l'emp~cherait ou menacerait de l'emp~cher de remplir ses obligations

en vertu du present Contrat ou qui entrainerait ou risquerait d'entrainer un d6passement

sensible du cofit estimatif du Projet de la Kyushu, du Programme souscrit par la Kyushu

ou du Programme d'am~lioration de la Kyushu.

c) Chacune des parties au pr6sent Contrat donnera A l'autre partie, toutes les fois

que celle-ci aura une raison de le demander, toutes possibilit6s raisonnables pour que

ses repr~sentants accr~dit~s conf~rent avec les siens sur toutes les questions relatives

A. l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a W accord6, au Projet de la Kyushu, au Pro-

gramme souscrit par la Kyushu, au Programme d'am6lioration de la Kyushu ainsi que

sur les autres questions vis~es par le present Contrat. De toute mani6re, la Kyushu conf&
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before determining upon any major project or incurring any major commitment for a
capital item other than those specified, or for which provision is made, in the Kyushu
Project or in the Kyushu Committed Program or in the Kyushu Improvement Program.

The suggestions and observations made by either party pursuant to any provision
of this Section shall be received by the other party in a spirit of mutual cooperation and
shall be given due consideration.

Section 8. (a) Kyushu will at all times maintain its corporate existence and right
to carry on operations and will, except as the Bank may otherwise agree in writing,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or operated
by it and necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Kyushu will maintain, renew and repair its plants, machinery, equipment and
property as required in accordance with sound engineering practice; and will at all
times operate its plants, machinery and equipment in accordance with sound business
and public utility practices.

Section 9. Kyushu will import or cause to be imported into the territories of the
Guarantor all goods purchased in whole or in par with the proceeds of the Loan and,
except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank and Kyushu, will use them
there or will cause them to be used there exclusively in the carrying out and operation
of the Kyushu Project and will obtain title to all such goods free and clear of all incum-
brances other than such as may arise in Japan by operation of a priority right of the
same nature and priority as the General Mortgage.

Section 10. Kyushu covenants that it will not, except as may be otherwise agreed
between the Bank and Kyushu, incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of Kyushu
and of its subsidiaries would exceed twice the consolidated capital and surplus of Kyushu
and of its subsidiaries.

For the purposes of this Section

(a) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Japanese currency debt payable in another currency, such valuation shall be made
on the basis of the rate of exchange at which such other currency is, at the time of such
valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebt-
edness of Kyushu and all its subsidiaries excluding indebtedness owed by Kyushu to any
subsidiary or by any subsidiary to Kyushu or by any subsidiary to any other subsidiary.

(c) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in
accordance with sound accounting procedures as established at the date hereof. The
amount attributable to any Revaluation Reserves shall be that appearing in the balance
sheet of Kyushu as of 31 March, 1953 (i.e. Yen 27,296,487,976).

(d) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and
surplus of Kyushu and all its subsidiaries after excluding such items of capital and surplus
as shall represent equity interest by Kyushu or any subsidiary in Kyushu or any subsidiary.
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rera avec la Banque avant d'arr~ter sa d6cision touchant un projet important ou de

prendre un engagement important concernant des d6penses d'6quipement autres que

celles qui sont sp6cifi6es on pr6vues dans le Projet de la Kyushu, le Programme souscrit
par la Kyushu ou le Programme d'am6lioration de la Kyushu.

Chacune des parties accueillera dans un esprit de coop6ration mutuelle les suggestions
et les observations formul6es par l'autre partie en application des dispositions du pr6sent
paragraphe et elle les examinera avec l'attention voulue.

Paragraphe 8. a) La Kyushu maintiendra constamment son existence de soci6t6
et son droit de poursuivre ses activit6s et, . moins que la Banque n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, elle maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges

et concessions qu'elle d6tient ou qu'elle exploite et qui sont n6cessaires ou utiles 5, l'exercice
de ses activit6s.

b) La Kyushu assurera l'entretien de ses installations, de son outillage, de son mat6riel

et de ses biens, et proc6dera an renouvellement et aux r6parations n6cessaires, le tout

suivant les r~gles de Fart ; elle exploitera constamment ses installations, son outillage
et son mat6riel en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 9 La Kyushu importera on fera importer dans les territoires du Garant

toutes les marchandises achet6es en totalit6 on en partie l'aide des fonds provenant

de l'Emprunt et, sauf convention contraire pass6e par 6crit avec la Banque, elle les utilisera
ou les fera utiliser dans ces territoires exclusivement A l'ex6cution et & l'exploitation
du Projet de la Kyushu et elle acquerra la propri6t6 de toutes ces marchandises libres
de toutes charges autres que celles pouvant r6sulter au Japon de l'exercice d'un droit

de pr6f6rence de m6me nature et de m6me rang que l'hypothque g6n6rale.

Paragraphe 10. Sauf convention contraire entre la Banque et la Kyushu, la Kyushu
s'engage I ne pas contracter ou h ne pas autoriser une filiale & contracter une dette qui
aurait pour r6sultat de porter la dette consolid6e de la Kyushu et de ses filiales A plus du
double du capital et de l'exc6dent d'actif consolid6s de la Kyushu et de ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Chaque fois qu'aux fins du pr6sent paragraphe il faudra 6valuer en monnaie
japonaise une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base
du taux de change auquel, A cette date, rautre monnaie peut 6tre obtenue pour les besoins
du service de cette dette.

b) L'expression # dette consolid6e ) d6signe le montant total de la dette de la Kyushu

et de toutes ses filiales, & l'exclusion de la dette de la Kyushu A l'6gard de l'une de ses
filiales ou de 1'une de ses filiales 6. son 6gard ou de ses filiales entre elles.

c) L'expression ( le capital et l'exc~dent d'actif * d6signe le capital et l'exc~dent
d'actif d~termin6s & la date du present Contrat, d'apr~s les principes d'une comptabilit:

r~guli~re. Le chiffre imputable aux provisions pour r6valuation sera celui qui figure

dans le bilan de la Kyushu au 31 mars 1953 (soit 27.296.487.976 yens).

d) L'expression o le capital et l'exc~dent d'actif consolid~s P d~signe le capital total
et l'exc~dent d'actif de la Kyushu et de toutes ses filiales, d6duction faite des 6lments

de capital et d'exc~dent d'actif qui repr~sentent les actions ordinaires de la Kyushu ou
de rune de ses filiales que d~tient la Kyushu ou l'une de ses filiales.
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(e) The term "subsidiary" shall mean any organization, incorporated or unincor-
porated, of which more than fifty per cent of the voting control is held directly or indirectly
by Kyushu.

Section 11. Kyushu will not, without the prior written consent of the Bank, sell
or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or in part out of the
proceeds of the Loan.

Section 12. Kyushu will, as soon as practicable, execute and deliver in favor of
the Borrower the Subsidiary Loan Agreement and the General Mortgage Note (as defined
in the Loan Agreement) and shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect, in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement
or the Subsidiary Loan Agreement or the General Mortgage Note.

Section 13. Kyushu will, from time to time, immediately upon the request of the
Bank or of the Borrower, give to the Borrower and to the Bank, pursuant to the provisions
of Articles 364 and 467 of the Civil Code of Japan, its written consent to the inclusion
in the Agreement of Pledge of all indebtedness evidenced or secured by the Subsidiary
Loan Agreement and the General Mortgage Note in accordance with the provisions
of the Loan Agreement.

Section 14. Kyushu hereby covenants and declares that, as of the time of the
execution of this Agreement, no mortgages, charges, liens or other priorities or incum-
brances exist on any part of its assets which would rank in priority to the General Mortgage
when created ; that no contract or arrangement, conditional or unconditional, exists
for the creation by it of any such mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance ;
and that it will not hereafter create or undertake to create any such mortgage, charge,
lien or other priority or incumbrance.

Section 15. Kyushu undertakes that, as and when moneys owed by it fall due for
repayment, it will endeavor to refund such borrowings (to the extent to which in its
reasonable opinion such refunding shall be necessary) from sources other than the Borrower
and that it will, whenever it can do so upon reasonable terms and to the extent reasonably
required, raise permanent capital by the issuance of shares.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to
any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram
o the party to which such notice, demand or request is required or permitted to be
iven or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party

ghall have designated by notice in writing to the party giving or making such notice,

demand or request. The addresses so specified are
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e) Le terme i filiale # d6signe tout tablissement constitu6 ou non en soci6t6 dans
lequel la Kyushu dispose directement ou indirectement de plus de 50 pour 100 des voix.

Paragraphe 11. Sans le consentement pr6alable de la Banque donn6 par 6crit,
la Kyushu ne vendra ni n'alidnera d'aucune autre fagon les marchandises achet6es ou
pay6es en totalit6 ou en partie A. l'aide des fonds provenant de 'Emprunt.

Paragraphe 12. La Kyushu signera et remettra, d~s que possible, en faveur de l'Em-
prunteur, le Contrat auxiliaire d'Emprunt et l'Acte d'Hypothque gdndrale (tels que
les d6finit le Contrat d'Emprunt) et elle paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait tre perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur son
territoire, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat auxiliaire d'emprunt ou de l'Acte d'Hypoth~que
gdndrale.

Paragraphe 13. De temps A autre, en application des dispositions des articles 364
et 467 du Code civil japonais, la Kyushu donnera sans retard A. la Banque ou A. l'Emprun-
teur, sur leur demande, son consentement 6crit A l'inclusion dans le contrat d'engagement
de l'ensemble des dettes que constatent ou garantissent le Contrat auxiliaire d'Emprunt
et l'Acte d'Hypoth~que gdn6rale, conform6ment aux dispositions du Contrat d'Emprunt.

Paragraphe 14. La Kyushu ddclare formellement qu'il n'existe . la date de ]a signa-
ture du present Contrat aucune hypoth~que ou charge et aucun privilege, droit de pr6f6-
rence ou autre droit r6el accessoire sur une partie quelconque de ses avoirs, susceptible
d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que gdndrale lors de sa cr6ation ; qu'il n'existe aucun contrat
ni arrangement conditionnel ou inconditionnel qui en prdvoie la creation par elle; et
que, par la suite, elle n'en cr6era pas et ne s'engagera pas & en cr6er.

Paragraphe 15. La Kyushu s'engage A. s'efforcer de rembourser aux 6chdances les
sommes empruntdes (dans la mesure oti elle consid6rera ce remboursement comme raison-
nablement ndcessaire) A l'aide de fonds autres que ceux de l'Emprunteur et, chaque fois
qu'elle pourra le faire A des conditions raisonnables et dans la mesure raisonnablement
utile, A. rdunir les capitaux fixes en. 6mettant des actions.

Article II1

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Aucun autre porteur d'obligations que la Banque ne sera
habilit6 A ce titre A exercer Pun quelconque des droits conf6r6s A la Banque en vertu
du pr6sent Contrat, ni soumis A aucune des conditions et obligations qui incombent
A. la Banque en vertu dudit Contrat.

Paragraphe 2. Les notifications, les demandes ou les requites exig6es ou autoris6es
en vertu du pr6sent Contrat seront faites par 6crit et seront consid6rdes comme r6guli6res
si elles ont 6t6 soit remises par &crit, par t6ldgramme, par cAble ou par radiogramme
A. la partie int6ressde, soit faites A l'adresse pr6vue ci-apr~s ou A telle autre adresse que
ladite partie aura notifi6e par 6crit A. l'autre. Les adresses ainsi pr6vues sont :
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(a) For Kyushu : The Kyushu Electric Power Company, Incorporated, 35, 2-chome,
Watanabe-dori, Fukuoka, Japan.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818
H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 3. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 4. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Kyushu may
be taken or executed by the Chairman of the Board of Directors of Kyushu or such person
or persons as he shall designate in writing.

Section 5. Kyushu shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Kyushu, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by Kyushu pursuant to any
of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of each
such person.

Article IV

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date
If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan
Agreement, the Bank shall promptly notify Kyushu thereof and upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease
and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of Kyushu and of the Bank
hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

The Kyushu Electric Power Company Incorporated

By Zenji AKABANE

Authorized Representative

No. 512
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a) Pour le Kyushu : The Kyushu Electric Power Company, Incorporated, 35,
2-chome, Watanabe-dori, Fukuoka (Japon).

b) Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

1818 H. Street (N.W.), Washington 25, D.C. (P-tats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 3. Le present Contrat pourra 8tre 6tabli en plusieurs exemplaires
chacun d'eux constituant un original mais tout ne formant qu'un seul instrument.

Paragraphe 4. Toute mesure et tout document que le present Contrat oblige ou

autorise lt prendre ou , r6diger au nom de la Kyushu pourra 6tre par le President de la

Kyushu ou par la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 5. La Kyushu produira 5 la Banque la preuve suffisante de la qualit6

de la ou des personnes qui, au nom de la Kyushu, prendront lesdites mesures on signeront
lesdits documents et la Kyushu fournira A la Banque un module certifi conforme de la

signature de chacune de ces personnes.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe premier. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet . la

date d'entr6e en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R6glement sur les

emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle en notifiera sans retard la Kyushu
et, d~s cette notification le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent

pour les parties cesseront imm~diatement d'8tre applicables.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou aura

annul6) la totalit6 du principal de l'Emprunt et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement

de toutes les Obligations appeles au remboursement ainsi que tous les intrfts et autres

charges afflrents t l'Emprunt et aux Obligations, le present Contrat et toutes les obliga-
tions qui en dcoulent pour la Kyushu et pour la Banque cesseront imm~diatement d'avoir

effet.

EN F0I DE QuoI, les parties agissant par leurs repr~sentants k ce dfoment autoris~s,

ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District

de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Pr6sident

(Signi) Eugene R. BLACK

Pour the Kyushu Electric Power Company, Incorporated

(Signd) Zenji AKABANE

Repr6sentant autoris6

N- 512
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SCHEDULE I

DESCRIPTION OF KYUSHU PROJECT

The project, which forms part of the Kyushu Committed Program, consists of the
engineering and construction of a steam power plant at Karita on the northeast shore of
Kyushu. The plant is to be equipped with one 75,000 kW turbogenerator unit. The tur-
bine is to be of the condensing type with a reheat cycle, designed for steam conditions of
1,450 pounds per square inch and 1,0000 F. The generator is to be hydrogen cooled, de-
signed to generate atl3,800 volts, 60 cycles when operating at 3,600 revolutions per minute.
The boiler to be installed is to be designed for firing pulverized coal or fuel oil and to
produce 560,000 pounds of primary steam per hour. The plant is to be equipped with
all necessary auxiliaries to put it in full operational condition, including feedwater system,
fuel handling equipment, boiler and turbine accessory equipment, switchgear and trans-
formers.

The project, when completed, is to be integrated into the electric power system
operated by Kyushu.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF KyusHu COMMITTED PROGRAM

Type of Project

Hydro Power Plants

Thermal Power Plants

Name

Kamishiiba
Yoake
Kurokawa I
Kuwanouchi
Ouchibaru
Shimosomi
Takeda
Chikujo # 2
Najima Boiler

# 14
Ainoura $ 2
Ainoura 3
Karita
Chikujo 3
Minato Boiler

# 12

1 Includes Yen 4,032.0 million equivalent to dollar component of construction cost.

No 512

Installed
Capacity

(k W)

90,000
12,000
10,000
6,400
8,000
4,500
6,500

55,000

6,000
55,000
55,000
75,000
55,000

13,500

Estimated
Total

Const. Cost
(Million Yen)

9,997.0
1,760.0

811.0
975.0

1,080.0
510.0
869.0

3,391.0

166.3
3,630.0
2,356.0
6,048.01
2,450.0

346.0

Completion
Year Quarter

1954 4
1953 4
1953 2
1954 2
1954 4
1954 2
1954 2
1953 4

1952 4
1953 4
1954 3
1956 3
1955 1

1954 1
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET DE LA KYUSHU

Le projet, qui fait partie du Programme souscrit par la Kyushu, comprend la construc-
tion et le montage d'une centrale thermique . Karita sur la c6te nord-est du Kyushu.
Cette centrale sera dot~e d'un groupe turbo-g6n~rateur, d'une puissance de 75.000 kW.
La turbine sera du type , condensation, avec cycle de r6chauffement, et destin~e & sup-
porter une pression de 1.450 livres anglaises par pouce carr6 et une temperature de 1.0000 F.
Le g~n~rateur sera refroidi & l'hydrog~ne et pourra tourner a 3.600 tours par minute
sous une tension de 13.800 volts & 60 p~riodes. La chaudi~re dont l'installation est pr~vue
devra pouvoir brfller du charbon pulv6ris6 ou du mazout et produire 560.000 livres anglaises
de vapeur primaire par heure. La centrale sera dot~e de toutes les installations auxiliaires
pour 8tre en 6tat de fonctionner normalement, notamment d'une installation d'amen~e
d'eau, du materiel destin6 a la manutention du combustible, de I'appareillage du g6nra-
teur et de la turbine d'un disjoncteur et de transformateurs.

Une fois achev6, le projet sera reli6 au r6seau de distribution d'6nergie exploit6 par
la Kyushu.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROGRAMME SOUSCRIT PAR LA KYUSHU

Frais de constr.
Estimat. totale
(mill. de yens)

Date
d'achhvement

Annde Trimestre

Centrales
hydro-6lectriques

Centrales thermiq ues

Kamishiiba
Yoake
Kurokawa no 1
Kuwanouchi
Ouchibaru
Shimosomi
Takeda
Chikujo no 2
G~n~rateur de

Najima no 14
Ainoura no 2
Ainoura no 3
Karita
Chikujo no 3
G~n~rateur de

Minato no 12

1 Ce chiffre comprend 4.032 millions de yens 6quivalant
financ6e en dollars.

la partie des frais de construction

No 512

Type de projet Puissance
installde
(en kW)

90.000
12.000
10.000
6.400
8.000
4.500
6.500

55.000

6.000
55.000
55.000
75.000
55.000

13.500

9.997,0
1.760,0

811,0
975,0

1.080,0
510,0
869,0

3.391,0

166,3
3.630,0
2.356,0
6.048,01
2.450,0

346,0

1954
1953
1953
1954
1954
1954
1954
1953

1952
1953
1954
1956
1955

1954 1
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Name
Voltage Length No. of Const. Cost Completion
(k V) (kin) Circuits (Million Yen) Year Quarter

Trans- Chikujo-Kaho 100
mission Kamishiiba-
Lines Yamae 220

Karita-
Nishitani 100

Kawasaki-Kaho 100
Chikujo-

Kawasaki 100

42 1 317.9

133 2 2,359.3

15 2
14 1

32 1

Lines 77 kV and
below

179.5
45.3

115.8

1,093.3

Voltage Capacity Const. Cost Completion
(k V) (h VA) (Million Yen) Year Quarter

Sub- Kawasaki
stations Fukuoka

Yamae
Yuge
Nagasaki

100/ 60/10 50,000
100/ 60/10 33,000
220/100/10 198,000
100/ 60 33,000
100/ 60/10 66,000

Stations 77 kV
and below

Type of Project
Const. Cost Completion

(Million Yen) Year Quarter

Distribution System and minor building construction . . 6,512.2

No. 512

Type of
Project

1953 3

1954 4

1955 2
1955 3

1955 3

1957 4

Type of
Project Name

135.0
120.0

2,000.0
100.0
400.0

2,575.3

1954 3
1954 4
1958 2
1955 2
1955 2

1957 4

1957 4
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Type de
projet Nom

Lignes de Chikujo-Kaho
transport Kamishiiba-

Yamae
Karita-

Nishitani
Kawasaki-Kaho
Chikujo-

Kawasaki
Lignes de

77 kV ou d'un
voltage inf6r.

Type de
projet Nom

Sous- Kawasaki
stations Fukuoka

Yamae
Yuge
Nagasaki
Stations de

77 kV et d'un
voltage inf6r.

Nombre
Voltage Long. de
(en A V) (en Am) circuits

100 42 1

Frais de
construction

(mill. de yens)

317,9

220 133 2 2.359,3

100 32 1

179,5
45,3

115,8

1.093,3

Frais de
Voltage Capacitd construction

(en AW) (en k VA) (mill. de yens)

100/ 60/10
100/60 /10
220/100/10

100/ 60
100/ 60/10

50.000
33.000

198.000
33.000
66.000

135,0
120,0

2.000,0
100,0
400,0

2.575,3

Date
d'achhvement

Annde Trimestre

1953 3

1954 4

1955 2
1955 3

1955 3

1957 4

Date
d'achivement

Annde Trimestre

1954 3
1954 4
1958 2
1955 2
1955 2

1957 4

Type de projet

Syst~me de distribution et constructions secondaires

Frais de
construction

(mill. de yens)

6.512,2

Date
d'achhvement

Annde Trimestre

1957 4

No 512
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No. 513. GUARANTEE AGREEMENT 1 (CHUBU POWER
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 OCTOBER 1953

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between The Japan Dev-
elopment Bank (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the agregate principal
amount of seven million five hundred thousand dollars ($7,500,000), or
the equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 4 to the Loan Agree-
ment (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
and in the Chubu Project Agreement 5 (as such Agreement is herein defined)

I Came into force on 29 December 1953, upon notification by the Bank to the Government

of Japan.
2 See p. 376 of this volume.
8 See p. 376 of this volume.
4 See p. 392 of this volume.
6 See p. 396 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 513. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETDE LA CHUBU
RELATIF A L'AfNERGIE A LECTRIQUE) ENTRE LE
JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPEMENT. SIGNtE
A WASHINGTON, LE 15 OCTOBRE 1953

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre le JAPON (ci-apr~s ddnomm
e le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde (( la Banque s).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque japonaise de ddveloppement (ci-apr~s ddnommde el'Emprunteur ,,) et la
Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnomms
(( le Contrat d'Emprunt ,)2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t
d'un montant total en principal de sept millions cinq cent mille dollars
($7.500.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions
stipuldes dans le Contrat d'Emprunt mais seulement A la condition que le Garant
consente h garantir ledit Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi ledit Emprunt;

Les parties aux prdsentes sont convenus de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de Garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 octobre 19523, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es

par 'annexe 24 du Contrat d'Emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, tant
ci-apr~s ddnomm6 ,,le Rglement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le

present contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat, AL moins que le contexte ne s'y
oppose, chacune des expressions dont la ddfinition est donnde dans le Contrat

d'Emprunt et dans le Contrat relatif au projet de la Chubu 5 (tel que ce Contrat

I Entr6 en vigueur le 29 ddcembre 1953, d~s la notification par la Banque au Gouvernement
du Japon.

2 Voir p. 377 de ce volume.
a Voir p. 377 de ce volume.
4 Voir p. 393 de ce volume.
5 Voir p. 397 de ce volume.

187 -25
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shall have the respective meanings therein set forth and the term "Chubu Project
Agreement" shall mean the Agreement of even date herewith between the Bank
and The Chubu Electric Power Company, Incorporated.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided
in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to met its obligations to provAde fuds for Chubu under the Loan
Agreement, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower, or cause the Borrower to be provided, with such funds as are needed
by it to meet such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

No. 513
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est d6fini au present paragraphe) a le sens que lui attribuent ces contrats et l'ex-
pression (( le Contrat relatif au Projet de la Chubu ) d~signe le contrat de mnme
date conclu entre la Banque et The Chubu Electric Power Company, Incorporated
(Compagnie d'6lectricit6 du Chubu).

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'Emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2..02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre les mesures que
la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans retard A
l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux obligations de fournir des fonds A la Chubu qui
lui incombent aux termes du Contrat d'Emprunt.

Article III

Paragraphe 3.0-. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
]'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet effet,
h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des biens du Garant devra,
du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite
lors de la Constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas : i) . la constitution, sur des biens achet~s
et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit Wtre rembours~e A l'aide du produit de la vente
de ces marchandises, ou iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, 'expression (( les biens du Garant ) d~signe les
biens du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.
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The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity fnr rrrPdited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds and any proceeds of enforcement of the securities respectively
constituted by the Agreement of Pledge and the General Mortgage Note, shall
be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories.

Section 3.06. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Guarantor will not take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement or Agreement of Pledge con-
tained, or by Chubu of any of the covenants, agreements and obligations of Chubu
in the Chubu Project Agreement contained, and will take or cause to be taken
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Le Garant s'engage en outre A rendre effectif, dans le cadre de ses pouvoirs
constitutionnels, l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret6s constitutes
sur les biens de l'une de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement 5 la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant .
la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps 6 autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~dit6s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires, i

toutes fins relatives i 'Emprunt.
Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les int6rts

et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
percu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas 6 la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une obliga-
tion, h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui en est le v6ritable propriftaire.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g6n~rale et les obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations, le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et le produit
de la r~alisation des sfiret~s constitudes respectivement par le Contrat d'engagement
et par l'Acte d'hypoth~que g6n~rale ne seront soumis h aucune restriction 6tablie
en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt n'aura
pas W remboursde, le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'ex~cution soit de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'Emprunt ou dans le Contrat d'engage-
ment, soit de l'un des engagements, conventions ou obligations qui incombent
A la Chubu en vertu du Contrat relatif au Projet de la Chubu, et il prendra et
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all action necessary or appropriate to enable the Borrower and Chubu respectively
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows :

(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity
to be established and thereafter maintained at such level as will allow Chubu
to finance, by means of retained earnings issuance of share capital or borrowings,
the provision of facilities adequate to meet present and future power requirements
in the area supplied by it;

(b) that it will authorize Chubu to raise in the markets of the Guarantor
such amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be
reasonably required by it.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its garantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Minister of Finance, Ministry of Finance, 2 Honshiocho,
Shinjuku-Ku, Tokyo, Japan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Eikichi ARAKI

Ambassador
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
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fera prendre toute mesure raisonnable qui sera ncessaire pour permettre aL l'Em-
prunteur et a la Chubu, respectivement, d'ex~cuter lesdits engagements, conven-
tions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ou restriction d'aucune des obligations
qu'il a souscrites en vertu du present Contrat, le Garant s'engage :

a) h faire fixer, dans un d~lai raisonnable, les prix de vente de 1'6lectricit6
et a les maintenir A un niveau qui permette A la Chubu de financer, soit par
l'6mission d'actions repr~sentant des b~n~fices non distribu~s, soit par des emprunts,
la creation de moyens appropri~s pour faire face aux besoins presents et futurs
en 6nergie 6lectrique de la region qu'elle alimente;

b) a autoriser la Chubu A emprunter sur les marches du Garant les montants
en monnaie du Garant dont elle pourra avoir raisonnablement besoin.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que I'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant : M. le Ministre des finances, Minist~re des finances, 2 Honshi-
ocho, Shinjuku-ku, Tokyo (Japon).

Pour la Banque : Banque Internationale pour la Reconstruction et le Dive-
loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, D. C. (Itats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants a ce daiment
autoris~s ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon
(Signi) Eikichi ARAKI

Ambassadeur
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

(Signi) Eugene R. BLACK
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER
THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]

LOAN AGREEMENT

(CHUBU POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS : SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 21 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Chubu Project Agreement 2 (as herein
defined) shall have the respective meanings therein set forth and the following terms

shall have the following meanings :

(a) The term "Chubu Project Agreement" means the Agreement of even date
herewith between the Bank and The Chubu Electric Power Company, Incorporated.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement between the
Borrower and Chubu referred to in Section 5.08 of Article V of this Loan Agreement.

(c) The term "General Mortgage Note" means the General Mortgage Note to be

executed by Chubu in accordance with the provisions of Section 5.08 of Article V of
this Loan Agreement and shall include any instrument supplemental thereto which
shall be executed and delivered in accordance with the provisions of the General Mortgage
Note.

(d) The term "General Mortgage" means the priority right referred to in Section 5.08
of Article V of this Loan Agreement.

1 See p. 392 of this volume.

2 See p. 396 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

R GLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RftGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172, p. 125]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE LA CHUBU RELATIF X L'ENERGIE IILECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DP2VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (( la Banque s)) et la
BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e ( l'Emprunteur *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DtF1NITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R1glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 1 du present Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~gle-
ment sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, X moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la definition est donn~e dans le Contrat relatif au Projet
de la Chubu 2 (tel qu'il est d6fini au present paragraphe) conserve le mqme sens et les
expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # le Contrat relatif au Projet de la Chubu s) d~signe le contrat de
mime date conclu entre la Banque et the Chubu Electric Power Company Incorporated
(Compagnie d'61ectricit6 du Chubu).

b) L'expression < le Contrat auxiliaire d'emprunt * d~signe le contrat conclu entre
'Emprunteur et la Chubu, vis6 au paragraphe 5.08 de l'article V du present Contrat.

c) L'expression o l'Acte d'hypoth~que g~n~rale * d~signe l'acte d'hypoth~que g~nrale
que la Chubu doit 6tablir, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.08 de l'article
V du present Contrat, et s'applique aux instruments complmentaires qui seront 6tablis
et remis conform~ment aux dispositions de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale.

d) L'expression 4 l'Hypoth~que g6n~rale * d~signe le droit de preference vis6 au
paragraphe 5.08 de l'article V du present Contrat.

Voir p. 393 de ce volume.

2 Voir p. 397 de ce volume.
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(e) The term "Agreement of Pledge" means the Agreement of Pledge to be executed

by the Borrower in accordance with the provisions of Section 5.09 of Article V of this

Loan Agreement and shall include any instrument supplemental thereto which shall

be executed and delivered in accordance with the provisions of the Agreement of Pledge

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, the sum of seven million five hundred thousand

dollars ($7,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of

the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount

of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue

from the Effective Date or from a date being 60 days after the date of thi- Agrpemn+

whichever shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn

by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations

or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5 %)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from

time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of

the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of

one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such

special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1

and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 i to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied

exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying out of the Chubu

Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be

determined by agreement between the Bank and Chubu, subject to modification by

further agreement between them.

1 See p. 392 of this volume.
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e) L'expression ( le Contrat de cautionnement ) d6signe le contrat de cautionnement
que l'Emprunteur doit conclure conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.09
de l'article V du pr6sent Contrat et s'applique aux instruments compl6mentaires qui
seront 6tablis et remis conform6ment aux dispositions du Contrat de cautionnement.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prft d'une somme de sept millions cinq cent
mille dollars (7.500.000) on de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera % la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 %). Cette commission d'engagement sera payable A compter
de la date de mise en vigueur on, s'il est plus rapproch6, du soixanti~me jour apr~s la
date du pr6sent Contrat, et elle courra jusqu'aux diff6rentes dates oil les montants seront
pr6lev6s conform6ment aux dispositions de l'article IV du R~glement sur les emprunts
ou annul6s conform6ment aux dispositions de l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de cinq pour
cent (5 %) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6
rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque . la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R1glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/z %) sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrits et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 I du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller \ ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires
& l'ex6cution du Projet de la Chubu. Les marchandises devant &tre achet6es . l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque
et la Chubu qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

I Voir p. 393 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Chubu Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes-of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Chubu Project and the Chubu
Committed Program to be carried out and completed with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall procure Chubu punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in the Chubu Project Agreement.

(c) If and to the extent that Chubu shall be unable upon reasonable terms to raise
permanent capital or to effect necessary borrowings from other sources, the Borrower
shall if so requested by Chubu from time to time provide, or cause to be provided, to
Chubu, on terms consistent with Chubu's financial capabilities, such sums as it may
reasonably require to refund existing indebtedness and to carry out and complete the
Chubu Project, the Chubu Committed Program and the Chubu Improvement Program
according to the agreed schedules of execution thereof.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds

of the Loan and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices all transactions between the Borrower and Chubu and the financial condition
and operations of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect such
books, accounts and records ; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
all transactions between the Borrower and Chubu and the financial condition and opera-

tions of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera

ce qu'elles y soient employees exclusivement t 1'ex~cution du Projet de la Chubu.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de 1'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet de la Chubu et le pro-
gramme souscrit par la Chubu avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera . ce que la Chubu s'acquitte ponctuellement de toutes
les obligations et de tous les engagements qui lui incombent en vertu du Contrat relatif
au Projet de la Chubu.

c) Au cas et dans la mesure oi la Chubu ne parviendrait pas, dans des conditions
raisonnables, . se procurer des capitaux fixes ou A effectuer par ailleurs les emprunts
n~cessaires, l'Emprunteur lui fournira ou lui fera fournir sur sa demande, A des conditions
compatibles avec ses possibilit6s financi&res, les sommes qui lui seront raisonnablement
n~cessaires pour rembourser ses dettes ainsi que pour excuter et achever, suivant les
plans d'excution arr~t~s d'un commun accord, le Projet de la Chubu, le programme
souscrit par la Chubu et le programme d'am~lioration de la Chubu.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats,
permettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie & l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r6gu-
li~re, un tableau de toutes les transactions intervenues entre 'Emprunteur et la Chubu
ainsi que des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur ; il donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ses livres, ses comptes et ses 6tats
et il fournira t la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur toutes les transactions intervenues
entre l'Emprunteur et la Chubu ainsi que sur la situation financi~re et les operations
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement X la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ' la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps k autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt et ii la r~gularit6
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the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank

of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof and in particular,

but without limitation or restriction upon the foregoing, shall promptly inform the

Bank if there shall have occurred any event whereby the General Mortgage shall have

become enforced or liable to be enforced.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,

at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more

than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the

proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other

than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and

the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories

of the Guarantor. Each contract of insurance shall be for such amounts as shall be
consistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in the

currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. The expenditure of moneys by the Borrower in accordance with

the provisions of Section 3.01 hereof shall constitute a loan by the Borrower to Chubu

and the terms and conditions upon which Chubu shall repay to the Borrower its indebt-
edness in respect thereof shall be embodied in a loan agreement between the Borrower
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de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6

de son service; sans limitation ni restriction de la disposition ci-dessus, il informera
notamment la Banque sans retard de tout 6v~nement qui rendrait l'Hypoth~que g6n6rale

realisable ou susceptible d'ftre r~alis~e.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage, L moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, t ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-

conque des biens de l'Emprunteur, du fait meme de sa constitution, garantisse 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et des autres charges y affrents et A ce que mention

expresse en soit faite lors de la constitution de cette seiret6 ; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution, sur des biens

achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) A la constitution, sur des marchandises

proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-

dises; iii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp~t ou droit qui

pourrait tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de Garantie, du Contrat d'Engagement,

du Contrat auxiliaire d'Emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g~nrale on des Obligations,
ou lors ou h l'occasion du paiement du principal, des intr~ts ou des autres charges y
aff6rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas X la

perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
obligation & un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale

r~sidant sur le territoire du Garant qui en est le v6ritable propri~taire.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait Atre per u en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires

de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la

remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de Garantie, du Contrat

d'Engagement, du Contrat auxiliaire d'Emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale ou des

Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es & l'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. La valeur assur~e dans chaque police sera conforme aux

r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en

dollars ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.08. Les d~penses effectues par l'Emprunteur conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat constitueront un prCt de l'Emprunteur
& la Chubu dont les clauses et les conditions de remboursement seront consignees dans
un contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Chubu, auquel la Banque donnera
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and Chubu, the form and substance of which shall be approved by the Bank. Further,

the Borrower shall procure Chubu to execute and deliver, as soon as practicable, a General
Mortgage Note evidencing a priority right under Law No. 145 of 1950 of Japan (as amended

by Law No. 108 of 1951) in favor of the Borrower to constitute security for such indebt-
edness. Such General Mortgage Note shall be in such form and contain such provisions
as the Bank may reasonably require and shall, in any case, contain provisions to the

following effect, namely :

(a) that Chubu shall be precluded from creating any mortgage, charge or lien which

shall rank in priority to the General Mortgage;

(b) that the General Mortgage shall become enforceable in the following events

(inter alia) :

(i) if Chubu makes default in the due payment of any moneys secured by the General

Mortgage ;

(ii) if a default shall have occurred in the performance by Chubu of any covenant or

condition contained in the Chubu Project Agreement and on its part to be performed
or observed and such default shall continue for a period of 30 days;

(iii) if any other security granted by Chubu shall have become enforceable under the

terms thereof ;

(iv) iff a default .a ha.e occurred in the per for , anCC by Chubu of aty cOVeitant
or condition (other than in respect of the due payment of moneys) contained in the
General Mortgage Note (including in particular if there shall occur any breach by
Chubu of the negative pledge covenant therein contained) and such default shall
continue for a period of 30 days.

Section 5.09. The Borrower shall, as soon as practicable after the execution of
the General Mortgage Note, execute in favor of the Bank an Agreement of Pledge of the
indebtedness and security evidenced by the Subsidiary Loan Agreement and the General
Mortgage Note. Such Agreement of Pledge shall operate as an assignment by the
Borrower, by way of security, of the indebtedness and security evidenced by the Subsi-
diary Loan Agreement and the General Mortgage Note, subject to a proviso for reassign-
ment thereof upon payment of the entire principal amount of the Loan and the premium,
if any, on the redemption of all Bonds called for redemption and of all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds ; and shall further be in
such form and contain such provisions as the Bank may reasonably require. In any
case, the Agreement of Pledge shall provide (inter alia) that the security thereby cons-

tituted shall become enforceable in the following events (inter alia) if (a) under the terms
of this Loan Agreement, the Bank shall have declared the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately; and (b) if an event
of default specified in the General Mortgage Note shall have occurred so that the security

thereby constituted shall have become enforceable under the terms thereof.

Section 5.10. The Borrower shall, as soon as practicable and in any case within
10 days after its first withdrawal from the Loan Account hereunder, deliver to the Bank :
(a) the Subsidiary Loan Agreement, the Agreement of Pledge and the General Mortgage
Note ; (b) such consents or other documents as may be requisite under the laws of Japan

to render the Subsidiary Loan Agreement, and the Agreement of Pledge and the General
Mortgage Note and the securities thereby respectively evidenced or created, fully effective
under the laws of Japan in accordance with their respective terms ; (c) an opinion or
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son agr6ment tant pour la forme que pour le fond. De plus, l'Emprunteur veillera h ce
que la Chubu 6tablisse et remette d~s que possible un Acte d'hypoth~que g6n~rale con-
statant en faveur de l'Emprunteur un droit de pr~f~rence soumis & la loi japonaise de
1950, no 145 (modifite par la loi de 1951 no 108), qui constituera une sifret6 en garantie
de cette dette. L'Acte d'hypothque g~n~rale rev~tira la forme et contiendra les disposi-
tions que la Banque pourra raisonnablement exiger et, de toute mani~re, des dispositions
aux termes desquelles :

a) Ii sera interdit A la Chubu de constituer des hypoth~ques, des charges ou des
sfiret~s qui b6n~ficient d'un droit de pr~f~rence par rapport l'Hypoth~que g~n~rale;

b) L'Hypoth~que g~n6rale sera realisable notamment dans les cas suivants :

i) Si la Chubu n'effectue pas h l'chance un paiement garanti par l'Hypoth~que g~n~rale;

ii) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours, dans 1'ex~cution d'un
engagement ou d'une condition que la Chubu a souscrit dans le Contrat relatif au
projet de la Chubu et qu'il lui incombe d'ex6cuter ou d'observer ;

iii) Si toute autre sfiret6 accord~e par la Chubu devient r6alisable conform6ment & ses
termes ;

iv) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours dans l'ex~cution par
la Chubu d'un engagement ou d'une condition figurant dans l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale, . l'exclusion de ceux relatifs . la r~gularit6 des paiements, notamment,
en cas de violation par la Chubu de l'engagement n~gatif consign6 dans cet Acte.

Paragraphe 5.09. D~s que possible apr~s l'6tablissement de l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale, l'Emprunteur signera en faveur de la Banque un Contrat d'engagement recon-
naissant la dette et la sflret6 que constatent le Contrat auxiliaire d'Emprunt et 'Acte
d'hypoth~que g~n~rale. Le Contrat d'engagement aura l'effet d'une cession par l'Emprun-
teur, L titre de sfiret6, de la dette et de la sflret6 que constatent le Contrat auxiliaire
d'Emprunt et l'Acte d'hypoth~que g6nrale, sous reserve d'une clause pr~voyant leur
r~trocession lors du paiement de la totalit6 du principal de l'Emprunt et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement de toutes les obligations appel~es au remboursement,
ainsi que de tous les int~r~ts et autres charges aff~rents l'Emprunt et aux obligations ;
ce Contrat d'engagement rev~tira la forme et contiendra les dispositions que la Banque
pourra raisonnablement exiger. De toute mani~re, le Contrat d'engagement stipulera
entre autres que la sflret6 ainsi constitute deviendra realisable notamment dans les cas
suivants : a) si, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, la Banque d~clare
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les obligations non rem-
bours6es et b) s'il se produit un manquement pr6vu par l'Acte d'hypoth~que g~n~rale,
qui entraine la r~alisation de la sfiret6 que cet Acte a. 6tablie.

Paragraphe 5.10. D6s que possible et de toute mani6re dans un d~lai de dix jours
apr~s avoir effectu6 son premier pr~l~vement, l'Emprunteur remettra 2 la Banque a) le
Contrat auxiliaire d'emprunt, le Contrat d'engagement et 'Acte d'hypoth~que g6nral;
b) les autorisations et les autres documents qu'exige la 16gislation japonaise pour que
le Contrat auxiliaire d'emprunt ainsi que le Contrat d'engagement, l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale et les sifret~s que ces instruments constatent ou cr6ent respectivement soient
pleinement en vigueur, conform~ment & leurs dispositions respectives ; c) une consultation
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opinions satisfactory to the Bank, of counsel acceptable to the Bank, that the Agreement
of Pledge and the General Mortgage Note have been duly authorized or ratified, and
executed and delivered, and constitute valid and binding obligations in accordance
with their respective terms; that, save for the security evidenced by the Agreement
of Pledge, no mortgages, charges, liens or other priorities or incumbrances then exist

on any part of the property or assets of the Borrower ; that no mortgages, chargcs, liens
or other priorities or incumbrances then exist on any part of the properties or assets
of Chubu which rank in priority to the General Mortgage and that no contract or arran-
gement, conditional or unconditional, then exists for the creation by Chubu of any such
mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance; and that all acts, consents,
validations and approvals necessary under the laws of Japan to render valid and effective,
in accordance with their respective terms, the Agreement of Pledge and the General
Mortgage Note, have been duly performed or given.

Section 5.11. The Borrower hereby covenants and declares that, as of the time
of the execution of this Loan Agreement, no mortgages, charges, liens or other priorities

or incumbrances exist on any part of the assets of Chubu which would rank in priority
to the General Mortgage when created; that no contract or arrangement, conditional
or unconditional, exists for the creation by Chubu of any such mortgage, charge, lien

or other priority or incumbrance; and that Chubu will not hereafter create or undertake
to create any such mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance. The existence
of any fact or circumstance, or the happening of any event which shall be inconsistent
with the foregoing provisions of this Section, shall constitute an event of default for the
purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations.

Section 5.12. The Borrower shall, as often as may be necessary, deliver, or cause
to be delivered, to the Bank such further consents or other documents as may be requisite
to maintain the full effectiveness of the Subsidiary Loan Agreement, and of the Agreement
of Pledge and the General Mortgage Note and the securities thereby respectively evidenced
or created, under the laws of Japan in accordance with their respective terms.

Article Vi

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If a default shall have occurred in the performance by the Borrower
of the covenants on its behalf contained in Section 5.10 of this Loan Agreement, or
(ii) if any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e), paragraph (f),
paragraph (k), paragraph (1) or paragraph (m) of Section 5.02 of the Loan Regulations

shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the

Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall

become due and payable immediately, anything in this Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

No. 513



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 387

ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque
et prouvant, a la satisfaction de cette derni~re, que le Contrat d'engagement et l'Acte
d'hypoth~que g6n6rale ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifi6s, sign6s et remis et qu'ils
.constituent des obligations valables et fermes conform6ment a leurs dispositions respec-
tives ; que, sauf la sfiret6 constat6e par le Contrat d'engagement, aucune hypoth~que
ou charge et aucun privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit reel accessoire ne grave
a cette date une partie quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur ; qu'aucune
hypoth~que ou charge et aucun privilge, droit de pr~f6rence ou autre droit r6el accessoire
ne gr~ve a cette date, avec priorit6 sur l'Hypoth~que g6n6rale, une partie quelconque
des biens et avoirs de la Chubu ; et que la Chubu n'est tenue a cette datepar aucun contrat
ni arrangement conditionnel on inconditionnel pr6voyant la creation d'une hypoth~que
ou charge, on d'un privilge, droit de pr6f6rence on autre droit r6el accessoire ; et qu'ont
6t6 dflment donn6s ou accomplis tous les actes, consentements, validations et autorisations
qu'exige la 16gislation japonaise pour que le Contrat d'engagement et l'Acte d'hypoth~que
g6n6rale soient valid6s et mis en vigueur conform6ment aL leurs dispositions respectives.

Paragraphe .5.11. L'Emprunteur d6clare formellement qu'il n'existe, a la date
de la conclusion du pr6sent Contrat, sur une partie quelconque des avoirs de la Chubu,
aucune hypoth~que on charge, et aucun privilege, droit de pref6rence on autre droit
r~el accessoire susceptible d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g6n6rale lors de sa cr6ation;
qu'il n'existe aucun contrat ni arrangement conditionnel on inconditionnel qui en pr6voie
la cr6ation par la Chubu; et que, par la suite, la Chubu n'en cr6era pas on ne s'engagera
pas a en cr6er. L'existence d'un fait ou d'une circonstance ou la survenance d'un 6v6nement
incompatible avec les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe constitueront un
manquement aux fins du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe -5.12. Aussi fr~quemment qu'il sera n6cessaire, l'Emprunteur remettra
ou fera remettre a la Banque les nouvelles autorisations ou les autres documents que la
l6gislation japonaise pourra exiger afin de maintenir pleinement en vigueur, conform6ment
A leurs dispositions respectives, tant le Contrat auxiliaire d'emprunt que le Contrat
d'engagement, 'Acte d'hypoth~que gnrale et les sfaret6s que ces instruments constatent
on cr6ent respectivement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'Emprunteur manque aux engagements qui lui incombent
en vertu du paragraphe 5.10 du pr6sent Contrat on ii) si l'un des faits 6num6r6s aux
alin6as a, b, e, f, k, 1, on m du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste trente jours ou iii) si l'un des faits 6num6rs a l'alin6a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours a compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de
'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d6claration entrainera

1'exigibilit6 du jour m6me oti elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat, du Contrat d'engagement, de L'Acte d'hypoth~que g6n6rale on des
obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Chubu Project Agreement on behalf
of Chubu shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action ;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the Bank, shall
have been duly executed and delivered as between the parties thereto and have become
fully effective in accordance with its terms;

(c) that the form of the General Mortgage Note shall have been duly approved
by the Bank;

(d) that the form of the Agreement of Pledge, and all other documents requisite
under the laws of Japan to render the same fully effective in accordance with its terms,
shall have been duly approved by the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.029 (d) of the Loan Regulations, to be included in tle opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) that Chubu has full power and authority to construct and operate the Chubu
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all
acts, consents, validations and approvals necessary therefor have been duly and validly
performed or given;

(b) that Chubu has full power and authority to borrow moneys pursuant to the
provisions of this Loan Agreement and that all acts, consents, validations and approvals
necessary therefor have been duly performed or given;

(c) that the Chubu Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, Chubu and constitutes a valid and binding
obligation of Chubu in accordance with its terms;

(d) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Chubu respectively and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and Chubu respectively in
accordance with its terms

(e) that the General Mortgage Note will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Chubu, constitute a valid and binding obligation
of Chubu in accordance with its terms and that no mortgages, charges, liens or other
priorities or incumbrances then exist on any part of the properties or assets of Chubu
which would rank in priority to the General Mortgage when created and that, as of the
time of the execution of this Loan Agreement, no contract or arrangement, conditional
or unconditional, exists for the creation by Chubu of any such mortgage, charge, lien
or other priority or incumbrance;

(f) that the Agreement of Pledge will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower, constitute a valid and effective pledge
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RtiSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alinda c du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e, A titre de conditions
suppl6mentaires, aux formalit6s suivantes :

a) La signature et la remise, au nom de la Chubu, du Contrat relatif au projet de
la Chubu devront avoir 6t6 diament autoris6es on ratifi6es dans les formes requises par
ladite socit6 et les pouvoirs publics;

b) Le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir 6t dfiment sign6 et remis par les
parties sous une forme satisfaisante pour la Banque, et il devra tre entr6 pleinement
en vigueur conform6ment & ses dispositions;

c) La forme de l'Acte d'hypoth~que g~n6rale devra avoir 6t6 diament approuv6e
par la Banque;

d) La forme du Contrat d'engagement et tous les autres documents que la legislation
japonaise exige pour que ledit Contrat puisse entrer en vigueur conform6ment A ses
dispositions devront avoir 6t6 dfament approuv6s par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier A titre de points suppl6mentaires an sens de
'alin6a d du paragraphe 9.02 du R&glement sur les emprunts ;

a) Que la Chubu est pleinement habilit6e et autoris6e A assurer la construction
et l'exploitation des installations que comporte le Projet de la Chubu, qu'elle poss~de
tous droits et pouvoirs n6cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements,
validations et approbations n6cessaires A cet effet ont 6t dfiment et valablement accomplis
on donn6s;

b) Que la Chubu est pleinement habilit6e et autoris6e Ah emprunter des fonds en
application des dispositions du pr6sent Contrat et que tous les actes, consentements,
validations et approbations n6cessaires A cet effet ont 6t6 dftment accomplis ou donn6s ;

c) Que le Contrat relatif au projet de la Chubu a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6
par la Chubu, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue de sa part un engage-
ment valable et d6finitif conform~ment A ses dispositions;

d) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment approuv6 on ratifi6 par 'Em-
prunteur et la Chubu respectivement, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il
constitue de leur part un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions ;

e) Que l'Acte d'hypoth~que g6n6rale, une fois qu'il aura 6t6 dfiment approuv6 ou
ratifi6 par la Chubu et qu'il aura t6 sign6 et remis en son nom, constituera de sa part
un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions; qu'aucune hypo-
th~que on charge et aucun privilge, droit de pr6f~rence ou autre droit r6el accessoire
susceptible d'avoir priorit6 sur 'Hypoth~que g6n6rale lors de sa cr6ation ne grove A ce
moment une partie quelconque des biens on avoirs de la Chubu et qu'il n'existe A la
date de la signature du present Contrat aucun contrat ni arrangement conditionnel
ou inconditionnel pr6voyant la cr6ation par la Chubu d'une hypoth~que ou charge ou
d'un privilege, droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire ;

/) Qu'une fois dflment approuv6 ou ratifi6 par 'Emprunteur et dfment sign6 et
remis en son nom, le Contrat d'engagement constituera un engagement valable et d6finitif
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in accordance with its terms and that no mortgages, charges, liens or other priorities

or incumbrances then exist on any part of the properties or assets of the Borrower;

(g) that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of

Japan to render valid and effective in accordance with their respective terms this Loan

Agreement, the Guarantee Agreement, the Chubu Project Agreement, and the Subsidiary

Loan Agreement have been duly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1956.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations :

For the Borrower : The Japan Development Bank 8, 1-chome Marunouchi, Chiyoda-

ku. Tokyo, Japan.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H

Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their

respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,

as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank

By Ataru KOBAYASHI

Authorized Representative
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conform6ment t. ses dispositions et qu'aucune hypoth~que ou charge et aucun privilege,

droit de pr6f6rence ou autre droit r6el accessoire ne gr~vera h ce moment une partie

quelconque des biens ou avoirs de 'Emprunteur;

g) Qu'ont 6t6 dfiment donn6s ou accomplis tous actes, consentements, validations

et approbations qu'exige la 16gislation japonaise pour que le pr6sent Contrat, le Contrat

de garantie, le Contrat relatif au projet de la Chubu et le Contrat auxiliaire d'emprunt
soient valid6s et mis en vigueur conform6ment a leurs dispositions respectives.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date

sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1956.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur : Banque japonaise de d6veloppement, 8, 1-chome Marunouchi,

Chiyoda-ku, Tokyo (Japon).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (Rtats-Unis d'Am6rique).

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le District

de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le President

(Signs) Eugene R. BLACK

Pour la Banque japonaise de d6veloppement

(Signg) Ataru KOBAYASHI

.Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment
Due

July 1, 1956
January 1, 1957
July 1, 1957
January 1, 1958
July 1, 1958
January 1, 1959
July 1, 1959
January 1, 1960
July 1, 1960
January 1, 1961
July 1, 1961
January 1, 1962
July 1, 1962
January 1, 1963
July 1, 1963
January 1 1064
July 1, 1964
January 1, 1965

Principal
Amount

Payment of Outstanding
Principal Alter Each

Payment
(expressed) (expressed in

in dollars)* dollars)*

- $7,500,000
$143,000 7,357,000

146,000 7,211,000
150,000 7,061,000
154,000 6,907,000
157,000 6,750,000
161,000 6,589,000
165,000 6,424,000
169,000 6,255,000
174,000 6,081,000
178,000 5,903,000
182,000 5,721,000
187,000 5,534,000
192,000 5,342,000
197,000 5,145,000
201,00 CA A CtA A'. Af

206,000 4,738,000
212,000 4,526,000

Date Payment
Due

July 1, 1965
January 1, 1966
July 1, 1966
January 1, 1967
July 1, 1967
January 1, 1968
July 1, 1968
January 1, 1969
July 1, 1969
January 1, 1970
July 1, 1970
January 1, 1971
July 1, 1971
January 1, 1972
July 1, 1972
januaiy 1, 1973
July 1, 1973

Principal
Amount

Payment of Outstanding
Principal After Each

Payment
(expressed) (expressed in
in dolars)* dollars) *

217,000 4,309,000
222,000 4,087,000
228,000 3,859,000
234,000 3,625,000
239,000 3,386,000
245,000 3,141,000
252,000 2,889,000
258,000 2,631,000
264,000 2,367,000
271,000 2,096,000
278,000 1,818,000
285,000 1,533,000
292,000 1,241,000
299,000 942,000
306,000 636,000
314,000 322,000
322,000 -

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ..... ..............

More than 5 years but not more than 10 years before maturity .
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ....
More than 15 years before maturity ...... ...............

Premium

1/2 %

1%

13/4 %21/2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows :-

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

I See p. 376 of this volume.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

ler juillet 1956
l er janvier 1957
1er juillet 1957
l er janvier 1958
l er juillet 1958
ler janvier 1959
ler juillet 1959
le r janvier 1960
l er juilet 1960
le r janvier 1961
1er juillet 1961
ler janvier 1962
let juillet 1962
l er janvier 1963
l er juillet 1963
let janvier 1964
l er juillet 1964
l er janvier 1965

Montant du
principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

143.000
146.000
150.000
154.000
157.000
161.000
165.000
169.000
174.000
178.000
182.000
187.000
192.000
197.000
201.000
206.000
212.000

Montant du
principal

restant dil aprhs
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars) *

7.500.000
7.357.000
7.211.000
7.061.000
6.907.000
6.750.000
6.589.000
6.424.000
6.255.000
6.081.000
5.903.000
5.721.000
5.534.000
5.342.000
5.145.000
4.944.000
4.738.000
4.526.000

Dates
des dchdances

l e r 
juillet 1965

l er janvier 1966
l er juillet 1966
l er janvier 1967
l er juillet 1967
ler janvier 1968
l er juillet 1968
l er janvier 1969
l er juillet 1969
l er janvier 1970
l er juillet 1970
l er janvier 1971
l er juillet 1971
l er janvier 1972
l er juillet 1972
l er janvier 1973
l er juillet 1973

Montant du
principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

217.000
222.000
228.000
234.000
239.000
245.000
252.000
258.000
264.000
271.000
278.000
285.000
292.000
299.000
306.000
314.000
322.000

Montant du
principal

restant dil apris
paiement de

chaque dchdance
(exprimd

en dollars) *

4.309.000
4.087.000
3.859.000
3.625.000
3.386.000
3.141.000
2.889.000
2.631.000
2.367.000
2.096.000
1.818.000
1.533.000
1.241.000

942.000
636.000
322.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement Sur les emprunts,

savoir :

.Ppoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance ..... .............
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch6ance ....
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant 1'6ch6ance .
Plus de quinze ans avant l'6ch6ance ...... ...............

Primes

1 %
1%

2 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS
1

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur

les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifies de la mani~re

suivante :

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

Voir p. 377 de cc volume.
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(a) by the deletion of Section 2.02;

(b) by the addition in Section 5.02, after paragraph (j), of the following paragraphs,
namely :

"(k) a default shall have occurred in the performance of any covenant or

agreement set forth in the Chubu Project Agreement and on the part of Chubu to be
performed or observed.

"(1) upon the happening of any event whereby the General Mortgage shall

become enforceable.

"(m) upon the happening of any event whereby the security constituted by the

Agreement of Pledge shall become enforceable."

(c) by the addition in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the

words "the Chubu Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement
of Pledge," ;

(d) by the addition in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Chubu Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement

of Pledge," ;

(e) by the addition in Section 7.01, after the words "the Loan Agreement", where

those words occur, of the words " the Chubu Project Agreement, the General Mortgage
Note, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,", and after the words

"the Borrower", where those words first occur, of the word "Chubu", and where those

words secondly occur of the words "nor Chubu";

(/) by deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely :

"Section 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be

subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or

Chubu or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any

default by the Borrower or Chubu, and shall not be impaired by any of the following:

any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or Chubu

any assertion of, or failure to assert, any right or remedy against the Borrower or
Chubu or in respect of any security for the Loan ; any modification or amplification

of the provisions of the Loan Agreement or of the Chubu Project Agreement or
of the General Mortgage Note or of the Agreement of Pledge or of the Subsidiary

Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower
or Chubu to comply with any requirement of any law, regulation or order of the

Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

(g) by the deletion of Section 7.03 and the substitution therefor of the following

new Section, namely :

"Section 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission

to exercise, any right or power accruing to any party under the L~oan Agreement,
the Chubu Project Agreement, the General Mortgage Note, the Agreement of Pledge,

the Subsidiary Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall
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a) Le paragraphe 2.02 est supprim6 ;

b) Les alindas suivants sont ajout6s aprcs l'alin6a j du paragraphe 5.02

s( k) Un manquement dans 'ex6cution de toute convention on stipulation
inscrite dans le Contrat relatif au projet de la Chubu et qu'il incombe a la Chubu
d'ex6cuter on de respecter.

1( 1) Tout fait entrainant la r6alisation de l'Hypoth~que gdndrale.

# m) Tout fait entrainant la r6alisation de la sfiret6 dont le Contrat d'engagement
prdvoit la crdation. ))
c) Au paragraphe 5.06, les mots ( le Contrat relatif au projet de la Chubu, l'Acte

d'hypoth~que gdn6rale, le Contrat d'engagement s sont ajout6s apr~s les mots * le Contrat
d'emprunt s.

d) Au paragraphe 6.17, les mots ( le Contrat relatif au projet de la Chubu, l'Acte
d'hypoth~que gdn6rale, le Contrat d'engagement * sont ajoutds apr~s les mots ((le Contrat
d'emprunt *.

e) Au paragraphe 7.01, les mots <( le Contrat relatif au projet de la Chubu, l'Acte
d'hypoth~que gdn6rale, le Contrat d'engagement, le Contrat auxiliaire d'emprunt *

sont ajout6s apr&s les mots ( le Contrat d'emprunt s 1A oh ils figurent, et apr~s les mots
# l'Emprunteur )) les mots # la Chubu s Rl ohi ils figurent pour la premiere fois et les
mots s ni la Chubu * lM oh ils figurent pour la deuxi~me fois;

I) Le paragraphe 7.02 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

s Paragraphe 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des obli-
gations que le Contrat de garantie met a sa charge que par leur ex6cution et seulement
dans la mesure oh il s'en sera acquitta. L'ex6cution de ces obligations n'est subor-
donn6s ni h la condition pr6alable d'une notification on d'une demande adress6e A.
l'Emprunteur ou 5 la Chubu ou d'une action intent6e contre eux, ni A la condition
prdalable d'une notification ou d'une demande adress6e au Garant concernant tout
manquement de .'Emprunteur on de la Chubu, et ne sera limit&e ni par l'octroi
d'un d6lai, d'une facilit6 on d'une concession a l'Emprunteur on h la Chubu, ni par
l'exercice ou le ddfaut d'exercice d'un droit on d'un recours contre l'Emprunteur
ou contre la Chubu on relativement aL une shret6 garantissant 'Emprunt, ni par
une modification on une extension des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat
relatif an projet de la Chubu, de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale, du Contrat d'engage-
ment ou du Contrat auxiliaire d'emprunt en application de leurs dispositions, ni
par le fait que l'Emprunteur on la Chubu ne se conforment pas aux prescriptions
quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement on d'un d6cret du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques on agences. *

g) Le paragraphe 7.03 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

(i Paragraphe 7.03. Ddfaut d'exercice des droits. Aucun retard on omission qui
se produirait, en cas de manquement, dans l'exercice des droits on pouvoirs que
l'une quelconque des parties tient du Contrat d'emprunt, du Contrat relatif au
projet de la Chubu, de l'Acte d'hypoth~que g6ndrale, du Contrat d'engagement,
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impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default ; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power of such
party in respect of any other or subsequent default."

(h) by the addition in Section 7.04 (j) at the end thereof of the following words,
namely

"provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude any of the
said parties from exercising, or instituting any legal or other action, to enforce any
right or claim arising out of or pursuant to the General Mortgage Note or the Agree-
ment of Pledge, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be
a condition precedent to or in any way to prejudice such exercise or other enforcement
of any such right or claim."

(i) by the deletion of Section 10.01, paragraph 12, and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely :

"The term "Chubu Project" means the project for which the loan is granted,
as described in the Chubu Project Agreement and as the description thereof shall
be amended from time tO time by agreelueut between the Bank and Chubu with
the concurrence of the Borrower and of the Guarantor."

(j) any reference to the "Project" shall be deemed to be a reference to the "Chubu
Project" and accordingly wherever the word "Project" occurs the same shall be deemed
to be preceded by the word "Chubu".

PROJECT AGREEMENT

(CHuBU POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated October 15, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the CHUBU

ELECTRIC POWER COMPANY, INCORPORATED (hereinafter called Chubu).

WHEREAS by an Agreement of even date herewith between The Japan Development
Bank (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which Agreement and the Schedules
and Loan Regulations therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount
of seven million five hundred thousand dollars ($7,500,000), or the equivalent thereof
in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that Chubu agrees to undertake certain obligations to the Bank as
hereinafter in this Agreement set forth ; and

WHEREAS Chubu, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows
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du Contrat auxiliaire d'emprunt ou du Contrat de garantie ne limitera lesdits droits
ou pouvoirs, ou ne pourra tre interprdt4 comme signifiant que ladite pattie renonce
a s'en pr6valoir ou qu'elle consent au manquement ; le fait que cette partie r6agisse
on consente A un manquement ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits ou
pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement. 0

h) La disposition suivante est ajout6e . la fin de l'alin~a j) su paragraphe 7.04

a Toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne sera consid6r6e comme
interdisant a l'une on l'autre pattie d'exercer on d'engager une action judiciaire
ou autre vue de faire valoir un droit ou un titre, r6sultant ou d6coulant de 1'Hypo-
th~que g6n6rale ou du Contrat d'engagement, et le recours a l'arbitrage conform~ment
au pr6sent paragraphe ne sera pas considr6 comme constituant une condition
pr~alable ou comme pouvant empcher d'exercer cette action on de faire valoir
ce droit ou ce titre.

i) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a
suivant :

o L'expression le projet de la Chubu * d6signe le projet pour lequel l'emprunt
est accord6, tel qu'il est d6crit dans le Contrat relatif an projet de la Chubu, cette
description pouvant 1tre modifie de temps a autre par convention pass6e entre
la Banque et la Chubu avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant. *

j) Toute r~frence au o projet > est cens6e viser le e projet de la Chubu * et, en cons6-
quence, le mot (( projet ), chaque fois qu'il apparalt, doit 8tre tenu pour suivi des mots
* de la Chubu *.

CONTRAT RELATIF A UN PROJET

(PROJET DE LA CHUHU RELATIF X L'IINERGIE ItLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 15 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e 4 la Banque ))) et the
CHUBU ELECTRIC POWER COMPANY, INCORPORATED (Compagnie d'6lectricit6 du Chubu)
(ci-apr~s d6nomm6e ( la Chubu *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m8me date conclu entre la Banque
japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e # l'Emprunteur s) et la Banque, ledit
contrat ainsi que les annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis6s 6tant
ci-apr~s d6nomm6s i le Contrat d'emprunt <t, la Banque a accept6 de faire a l'Emprunteur
un prt d'un montant total en principal de sept millions cinq cent mille dollars (7.500.000)
ou de son equivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement a la condition que la Chubu consente a prendre a
l'6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s an pr6sent Contrat,

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Chubu a consenti a prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit
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Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require, the
several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations (as so defined)
shall have the respective meanings therein set forth and the following terms shall have
the following meanings :

(a) The term "Chubu Project" means the project described in Schedule 1 1 to this
Agreement, as such Schedule may be amended from time to time by agreement in writing
between the Bank and Chubu, with the concurrence of the Borrower and of the Guarantor.

(b) The term "Chubu Committed Program" means and includes the Chubu Project,
together with the additional projects and the schedule of execution thereof described
in Schedule 2 2 to this Agreement, as such Schedule may be amended from time to time
by agreement in writing between the Bank and Chubu, with the concurrence of the
Borrower and of the Guarantor.

(c) The term "Chubu Improvement Program" means the program of expenditures
referred to in Article II, Section 6 of this Agreement, as such program may be amended
from time to time by agreement in writing between the Bank and Chubu, with the con-
currence of the Borrower and of the Guarantor.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF CHUBU

Chubu hereby covenants as follows :

Section 1. Chubu will carry out and complete the Chubu Project and will operate
and maintain the property and equipment included in the Chubu Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 2. Chubu will, immediately upon the preparation thereof, furnish to the
Bank the plans and specifications for the Chubu Project in such form and detail as the
Bank shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans
and specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. Chubu will maintain or cause to be maintained books, accounts and
records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Chubu Project, to record the progress
of construction and results of operation of the Chubu Project, and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of Chubu.

Section 4. Chubu will furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-
tion, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably request,
relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods purchased
in whole or in part therewith, the progress of the Chubu Project and, to the extent that

I See p. 408 of this volume.
2 See p. 408 of this volume.
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Article premier

DAFINITIONS

Dans le pr6sent Contrat, moins que le contexte ne s'y oppose, chacune des expres-
sions dont la d6finition est donn6e dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement
sur les emprunts (tels qu'ils sont d6finis) conserve le mme sens et les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( le projet de la Chubu * d6signe le projet d6crit a 'annexe 11 du
pr6sent Contrat, laquelle pourra 6tre modifi6e de temps i autre par convention pass6e
par 6crit entre la Banque et la Chubu avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant.

b) L'expression < le Programme souscrit par la Chubu * d6signe le projet de la
Chubu, y compris les projets suppl6mentaires et leur tableau d'ex6cution d6crits L Fan-
nexe 2 2 du pr6sent Contrat, laquelle pourra 6tre modifie de temps &t autre par convention
pass~e par 6crit entre la Banque et la Chubu avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du
Garant.

c) L'expression , le programme d'am6lioration de la Chubu )) d6signe le programme
de d6penses vis6 au paragraphe 6 de l'article II du pr6sent Contrat, ledit programme
pouvant &tre modifi6 de temps & autre par convention pass6e par 6crit entre la Banque
et la Chubu avec l'agr6ment de l'Emprunteur et du Garant.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA CHUBU

La Chubu prend les engagements suivants :

Paragraphe ler. La Chubu poursuivra et ach~vera l'ex6cution du projet de la
Chubu et elle assurera 'exploitation et l'entretien des biens et des installations compris
dans le projet de la Chubu avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financire.

Paragraphe 2. La Chubu remettra h la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans
et cahiers des charges du projet de la Chubu, sous la forme et avec les pr6cisions que
la Banque pourra raisonnablement demander. Les modifications importantes qui seraient
apport6es par la suite & ces plans et cahiers des charges seront communiqu6es sans retard
& la Banque.

Paragraphe 3. La Chubu tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats permet-
tant d'identifier les marchandises achet6es en totalit6 on en partie h L'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre du projet
de la Chubu, de suivre la marche des travaux de construction et les r6sultats de l'exploi-
tation du projet et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r6guli~re, un
tableau exact des op6rations et de la situation financire de la Chubu.

Paragraphe 4. La Chubu fournira ou fera fournir & la Banque, sous la forme et
avec les pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement demander & tel ou tel moment,
tous renseignements sur 'affectation des fonds provenant de 'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet6es en totalit6 ou en partie l'aide desdits fonds, la marche des

1 Voir p. 409 de ce volume.
' Voir p. 409 de ce volume.
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they affect the economical and efficient construction, operation and maintenance of the
Chubu Project, the operations and financial condition of Chubu.

Section 5. Chubu will enable accredited representatives of the Bank to inspect
any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan, the sites,
works and construction included in the Chubu Project, and any other properties or
equipment owned or operated by Chubu to the extent that the construction or operation
thereof affects the economical and efficient construction, operation and maintenance
of the Chubu Project; to examine any books, accounts, records, contracts, orders,
invoices, studies, reports or other documents relating to the goods purchased in whole
or in part out of the proceeds of the Loan, and the use thereof in the Chubu Project,
or to the progress of construction and results of operation of the Chubu Project or other-
wise to the operation and financial condition of Chubu.

Section 6. Chubu undertakes to carry out a program of capital investment for
the better utilization of its existing facilities and accordingly that it will (taking credit
for sums similarly expended since April 1, 1952), before December 31, 1957, expend
n respect of such program sums amounting to aL least Yen 8,700 million, of which there

shall be expended not less than Yen 800 million in respect of increase of capability of
hydro-electric plants, not less than Yen 100 million in respect of increase of capability
of thermal electric plants and not less than Yen 1,600 million in respect of reduction
of power losses.

Section 7. In order that the Bank and Chubu may cooperate to the fullest extent
in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished :

(a) Chubu will carry out and complete the Chubu Committed Program in accord-
ance with the agreed schedule of execution thereof unless any condition shall arise which
shall prevent, or threaten to prevent,- the timely performance by Chubu of such obligation
or shall, in the reasonable opinion of Chubu, render necessary or desirable any change
of the Chubu Committed Program or of the schedule of execution thereof and in any
such event Chubu will promptly consult with the Bank. Any modification or change
of the Chubu Committed Program which shall or may substantially affect the financial
position of Chubu or the nature of the Chubu Committed Program shall be the subject
of agreement between the Bank and Chubu.

(b) Chubu will promptly inform the Bank through the Borrower of any condition
which shall arise that shall prevent, or threaten to prevent, the performance by Chubu
of its obligations under this Agreement, or shall increase, or threaten to increase, materially
the estimated cost of the Chubu Project or the Chubu Committed Program or the Chubu
Improvement Program.

(c) Each party to this Agreement shall, from time to time, as the other party hereto
shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective accredited representatives in regard to any and all
matters relating to the Loan and the purposes for which it was granted, the Chubu Proj-
ect, the Chubu Committed Program, the Chubu Improvement Program and the other
matters covered by this Agreement. Chubu will in any case consult with the Bank
before determining upon any major project or incurring any major commitment for a
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travaux d'ex~cution du Projet de la Chubu et les op6rations et la situation financi~re
de la Chubu, dans la mesure oil celles-ci influent sur la construction, l'exploitation et
l'entretien de ce qui constitue le Projet.

Paragraphe 5. La Chubu donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque la
possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet6es en totalit6 ou en partie & l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, les lieux, les travaux et les constructions compris dans
le projet de la Chubu ainsi que tous autres biens ou installations lui appartenant ou
utilis~s par elle, dans la mesure oii leur construction ou leur exploitation influe sur la
construction, l'exploitation et l'entretien, dans des conditions 6conomiques et efficaces,
de ce qui constitue le Projet; elle leur permettra d'examiner tous livres, comptes, 6tats,
contrats, commandes, factures, 6tudes, rapports et autres pi~ces relatives soit aux mar-
chandises achet6es en totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
et h l'utilisation de ces marchandises dans le cadre du Projet de la Chubu, soit & la marche
des travaux de construction et aux r6sultats de l'exploitation du projet, soit encore
aux operations et b la situation financi~re de la Chubu.

Paragraphe 6. La Chubu s'engage & mettre en oeuvre un programme d'investisse-
ments visant & une meilleure utilisation des installations actuelles et, dans cette perspec-
tive, compte tenu des d6penses effectu~es & des fins analogues depuis le ler avril 1953,
& consacrer % l'ex6cution d'un tel programme, avant le 31 d6cembre 1957, des sommes
s'61levant au minimum h 8.700 millions de yens dont 800 millions au moins h l'accrois-
sement de la capacit6 des centrales hydro-6lectriques, 100 millions au moins & l'accroisse-
ment de la capacit6 des centrales thermiques et 1.600 millions au moins 5. la r6duction
des pertes d'6nergie.

Paragraphe 7. Afin que la Banque et la Chubu puissent coop6rer pleinement
la r~alisation des fins de 'Emprunt :

a) La Chubu poursuivra et ach~vera l'ex~cution du programme souscrit par la
Chubu, conform6ment au plan d'ex~cution arrAt6 d'un commun accord , moins que ne
survienne une situation qui l'empche ou menace de 'emp~cher de remplir cette obligation
. la date pr~vue ou qui, suivant son avis raisonnable, rende n6cessaire ou souhaitable

une modification du programme souscrit par la Chubu ou de son plan d'ex6cution, auquel
cas elle conf6rera sans retard avec la Banque. Toute modification ou tout changement
apport6 dans le programme souscrit par la Chubu qui influerait ou risquerait d'influer
de fagon sensible sur la situation financi~re de la Chubu ou sur la nature du programme
souscrit par la Chubu fera l'objet d'une convention entre la Banque et la Chubu.

b) La Chubu informera la Banque sans retard, par l'interm6diaire de l'Emprunteur,
de toute situation qui 'empcherait, ou menacerait de l'empcher, de remplir ses obligations
en vertu du pr6sent Contrat ou qui entrainerait ou risquerait d'entrainer un d6passement
sensible du coflt estimatif du projet de la Chubu, du programme souscrit par la Chubu
ou du programme d'am~lioration de la Chubu.

c) Chacune des parties au present Contrat donnera A l'autre partie, toutes les fois
que celle-ci aura une raison de le demander, toutes possibilit6s raisonnables pour que
ses repr6sentants accr6dit6s conf~rent avec les siens sur toutes les questions relatives
l 'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a 6t6 accord6, au projet de la Chubu, au pro-

gramme souscrit par la Chubu, au programme d'am~lioration de la Chubu ainsi que
sur les autres questions vis~es par le present Contrat. De toute mani6re, la Chubu conf&
rera avec la Banque avant d'arr~ter sa decision touchant un projet important ou de
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capital item other than those specified, or for which provision is made, in the Chubu

Project or in the Chubu Committed Program or in the Chubu Improvement Program.

The suggestions and observations made by either party pursuant to any provision

of this Section shall be received by the other party in a spirit of mutual cooperation and

shall be given due consideration.

Section 8. (a) Chubu will at all times maintain its corporate existence and right

to carry on operations and will, except as the Bank may otherwise agree in writing,

maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or operated

by it and necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Chubu will maintain, renew and repair its plants, machinery, equipment and

property as required in accordance with sound engineering practice; and will at all

times operate its plants, machinery and equipment in accordance with sound business

and public utility practices.

Section 9. Chubu will import or cause to be imported into the territories of the

Gnarantor 2.11 goods pirchsed in whnle or in nnrt with the proeeds of the Loan and,

except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank and Chubu, will use them

there or will cause them to be used there exclusively in the carrying out and operation

of the Chubu Project and will obtain title to all such goods free and clear of all incum-

brances other than such as may arise in Japan by operation of a priority right of the

same nature and priority as the General Mortgage.

Section 10. Chubu covenants that it will not, except as may be otherwise agreed

between the Bank and Chubu, incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness

if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of Chubu

and of its subsidiaries would exceed twice the consolidated capital and surplus of Chubu

and of its subsidiaries.

For the purposes of this Section

(a) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms

of Japanese currency debt payable in another currency, such valuation shall be made

on the basis of the rate of exchange at which such other currency is, at the time of such

valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebted-

ness of Chubu and all its subsidiaries excluding indebtedness owed by Chubu to any

subsidiary or by any subsidiary to Chubu or by any subsidiary to any other subsidiary.

(c) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in

accordance with sound accounting procedures as established at the date hereof. The

amount attributable to any Revaluation Reserves shall be that appearing in the balance

sheet of Chubu as of 31 March, 1953 (i.e. Yen 29,128,335,410).

(d) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and

surplus of Chubu and all its subsidiaries after excluding such items of capital and surplus

as shall represent equity interest by Chubu or any subsidiary in Chubu or any subsidiary.
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prendre un engagement important concernant les d6penses d'6quipement autres que
celles qui sont sp6cifi6es ou pr6vues dans le projet de la Chubu, le programme souscrit
par la Chubu ou le programme d'am6lioration de la Chubu.

Chacune des parties accueillera dans un esprit de coop6ration mutuelle les suggestions
et les observations formul6es par l'autre partie en application des dispositions du pr6sent
paragraphe et elle les examinera avec l'attention voulue.

Paragraphe 8. a) La Chubu maintiendra constamment son existence de soci6t6
et son droit de poursuivre ses activit6s et, i moins que la Banque n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, elle maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions qu'elle d~tient ou qu'elle exploite et qui sont n6cessaires ou utiles a l'exercice
de ses activit6s.

b) La Chubu assurera l'entretien de ses installations, de son outillage, de son mat6riel
et de ses biens, et proc6dera au renouvellement et aux r~parations n6cessaires, le tout
suivant les r~gles de l'art ; elle exploitera constamment ses installations, son outillage
et son mat6riel en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 9. La Chubu importera ou fera importer dans les territoires du Garant
toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie % l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt et, sauf convention contraire pass6e par 6crit avec la Banque, elle les utilisera
ou les fera utiliser dans ces territoires exclusivement h l'ex6cution et k. l'exploitation
du projet de la Chubu et elle acquerra la propri6t6 de toutes ces marchandises libres
de toutes charges autres que celles pouvant r~sulter au Japon de l'exercice d'un droit
de pr6f6rence de m6me nature et de m6me rang que l'Hypoth~que g6n6rale.

Paragraphe 10. Sauf convention contraire entre la Banque et la Chubu, la Chubu
s'engage bL ne pas contracter ou L ne pas autoriser une filiale L contracter une dette qui
aurait pour r6sultat de porter la dette consolid6e de la Chubu et de ses filiales L plus du
double du capital et de l'exc6dent d'actif consolid6s de la Chubu et de ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Chaque fois qu'aux fins du present paragraphe il faudra 6valuer en monnaie
japonaise une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base
du taux de change auquel, h cette date, l'autre monnaie peut 6tre obtenue pour les besoins
du service de cette dette.

b) L'expression i dette consolid6e ) d6signe le montant total de la dette de la Chubu
et de toutes ses filiales, h l'exclusion de la dette de la Chubu L l'6gard de l'une de ses
filiales on de l'une de ses filiales t son 6gard ou de ses filiales entre elles.

c) L'expression # le capital et l'exc6dent d'actif ) d6signe le capital et l'exc6dent
d'actif d6termin6s L la date du pr6sent Contrat, d'apr~s les principes d'une comptabilit6
r~guli~re. Le chiffre imputable aux provisions pour r66valuation sera celui qui figure
dans le bilan de la Chubu au 31 mars 1953 (soit 29.128.335.410 yens).

d) L'expression (( le capital et l'exc6dent d'actif consolid6s * d~signe le capital total
et l'exc6dent d'actif de la Chubu et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments
de capital et d'exc~dent d'actif qui repr6sentent les actions ordinaires de la Chubu ou
de l'une de ses filiales que d6tient la Chubu ou l'une de ses filiales.
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(e) The term "subsidiary" shall mean any organization, incorporated or unincor-
porated, of which more than fifty per cent of the voting control is held directly or indirectly
by Chubu.

Section 11. Chubu will not, without the prior written consent of the Bank, sell

or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or in part out of the
proceeds of the Loan.

Section 12. Chubu will, as soon as practicable, execute and deliver in favor of
the Borrower the Subsidiary Loan Agreement and the General Mortgage Note (as defined
in the Loan Agreement) and shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect, in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement
or the Subsidiary Loan Agreement or the General Mortgage Note.

Section 13. Chubu will, from time to time, immediately upon the request of the

Bank or of the Borrower, give to the Borrower and to the Bank, pursuant to the provisions
of Articles 364 and 467 of the Civil Code of Japan, its written consent to the inclusion
in the Agreement of Pledge of all indebtedness evidenced or secured by the Subsidiary
Loan Agreement and the General Mortgage Note in accordance with the provisions
of the Loan Agreement.

Section 14. Chubu hereby covenants and declares that, as of the time of the

execution of this Agreement, no mortgages, charges, liens or other priorities or incum-

brances exist on any part of its assets which would rank in priority to the General Mortgage
when created; that no contract or arrangement, conditional or unconditional, exists

for the creation by it of any such mortgage, charge, lien or other priority or incumbrance ;
and that it will not hereafter create or undertake to create any such mortgage, charge,
lien or other priority or incumbrance.

Section 15. Chubu undertakes that, as and when moneys owed by it fall due for
repayment, it will endeavor to refund such borrowings (to the extent to which in its
reasonable opinion such refunding shall be necessary) from sources other than the Borrower
and that it will, whenever it can do so upon reasonable terms and to the extent reasonably
required, raise permanent capital by the issuance of shares.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being

the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to
any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram
to the party to which such notice, demand or request is required or permitted to be
given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party

shall have designated by notice in writing to the party giving or making such notice,
demand or request. The addresses so specified are
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e) Le terme i filiale ) d~signe tout 6tablissement constitu6 ou non en socit dans
lequel la Chubu dispose directement ou indirectement de plus de 50 pour 100 des voix.

Paragraphe 11. Sans le consentement pr~alable de la Banque donn6 par 6crit,
la Chubu ne vendra ni n'ali~nera d'aucune autre fagon les marchandises achet~es ou
pay6es en totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 12. La Chubu signera et remettra, d~s que possible, en faveur de l'Em-
prunteur, le Contrat auxiliaire d'emprunt et l'Acte d'hypoth~que g~n~rale (tels que
les d~finit le Contrat d'emprunt) et ell paiera on fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait etre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur son
territoire, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat auxiliaire d'emprunt ou de l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale.

Paragraphe 13. De temps & autre, en application des dispositions des articles 364
et 467 du Code civil japonais, la Chubu donnera sans retard & la Banque ou a l'Emprun-
teur, sur leur demande, son consentement 6crit & l'inclusion dans le Contrat d'engagement
de l'ensemble des dettes que constatent ou garantissent le Contrat auxiliaire d'emprunt
et l'Acte d'hypoth~que g~n6rale, conform6ment aux dispositions de Contrat d'emprunt.

Paragraphe 14. La Chubu d6clare formellement qu'il n'existe . la date de la signa-
ture du present Contrat aucune hypoth~que ou charge et aucun privilege, droit de pr6f6-
rence ou autre droit reel accessoire sur une partie quelconque de ses avoirs, susceptible
d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g~nrale lors de sa cr6ation ; qu'il n'existe aucun contrat
ni arrangement conditionnel ou inconditionnel qui en pr6voie la creation par elle; et
que, par la suite, elle n'en cr6era pas et ne s'engagera pas A en cr6er.

Paragraphe 15. La Chubu s'engage & s'efforcer de rembourser aux 6ch~ances les
sommes emprunt6es (dans la mesure oii elle consid6rera ce remboursement comme raison-
nablement n6cessaire) . l'aide de fonds autres que ceux de l'Emprunteur et, chaque fois
qu'elle pourra le faire & des conditions raisonnables et dans la mesure raisonnablement
utile, b6 r6unir des capitaux fixes en 6mettant des actions.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe ler. Aucun autre porteur d'obligations que la Banque ne sera habilit6
ce titre . exercer l'un quelconque des droits conf~r~s & la Banque en vertu du pr6sent

Contrat, ni soumis i aucune des conditions et obligations qui incombent & ]a Banque en
vertu dudit Contrat.

Paragraphe 2. Les notifications, les demandes ou les requites exig~es ou autoris~es
en vertu du present Contrat seront faites par 6crit et seront consid~r~es comme r~gulires
si elles ont 6t6 soit remises par 6crit, par t~l~gramme, par cable ou par radiogramme
. la partie int6ress~e, soit faites & l'adresse pr~vue ci-apr~s ou a telle autre adresse que

ladite partie aura notifie par 6crit a l'autre. Les adresses ainsi pr~vues sont :
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(a) For Chubu : the Chubu Electric Power Company, Incorporated, No. 5, 2-chome,

Minamiotsu-dori, Naka-ku, Nagoya, Japan.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818

H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 3. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which

shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 4. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Chubu may

be taken or executed by the President of Chubu or such person or persons as he shall

designate in writing.

Section 5. Chubu shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Chubu, take any action or execute any

documents required or permitted to be taken or executed by Chubu pursuant to any
of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of each

such person.

Article IV

EFFECTIvE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.

If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan

Agreement, the Bank shall promptly notify Chubu thereof and upon the giving of such

notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease

and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been

paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with

the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been

called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the

Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of Chubu and of the Bank
hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed in

their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered

in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above

written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

The Chubu Electric Power Company, Incorporated

By Goro INOUYE

Authorized Representative
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a) Pour la Chubu : the Chubu Electric Power Company, Incorporated, no. 5, 2-chome,

Minamiotsu-dori, Naka-ku, Nagoya (Japon).

b) Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

181 H. Street (N.W.), Washington 25, D.C. (t-tats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 3. Le present Contrat pourra tre 6tabli en plusieurs exemplaires,

chacun d'eux constituant un original mais tons ne formant qu'un seul instrument.

Paragraphe 4. Toute mesure et tout document que le present Contrat oblige on

autorise I prendre ou & signer au nom de la Chubu pourra l'tre par le President de la

Chubu ou par la on les personnes qu'il dsignera par 6crit.

Paragraphe 5. La Chubu produira h la Banque la preuve suffisante de la qualit6

de la ou des personnes qui, au nom de la Chubu, prendront lesdites mesures on signeront

lesdits documents et la Chubu fournira 2 la Banque un mod6le certifi6 conforme de la

signature de chacune de ces personnes.

Article I1

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1°". Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet h la

date d'entre en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R~glement sur les

emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle en notifiera sans retard la Chubu

et, d~s cette notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent

pour les parties cesseront imm~diatement d'etre applicables.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou aura

annul6) la totalit6 du principal de 'Emprunt et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement
de toutes les obligations appel~es au remboursement ainsi que tons les intrAts et autres

charges aff6rentes k l'Emprunt et aux obligations, le present Contrat et toutes les obliga-

tions qui en d~coulent pour la Chubu et pour la Banque cesseront imm~diatement d'avoir

effet.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,

ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district

de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President

(Sign!) Eugene R. BLACK

Pour the Chubu Electric Power Company, Incorporated

(Sign!) Goro INOUYE

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF CHUBU PROJECT

The project, which forms part of the Chubu Committed Program, consists of the
engineering and construction of a steam power plant at Mie in the Yokkaichi Port area.
The plant is designed to be of the outdoor type and to be equipped with one 66,000 kW
generating unit. The turbine is to be of the straight condensing type, designed for
steam conditions of 1,250 pounds per square inch and 9500 F. The generator is to be
hydrogen cooled, designed to generate at 13,800 volts, 60 cycles when operating at 3,600
revolutions per minute. The boiler to be installed is to be designed for firing pulverized
coal or fuel oil and to produce 625,000 pounds of steam per hour. The plant is to be
equipped with all necessary auxiliaries to put it in full operational condition including
feedwater system, fuel handling equipment, boiler and turbine accessory equipment,
switchgear and transformers.

The project when completed is to be integrated into the electric power system oper-
ated by Chubu.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF CHUBU COMMITTED PROGRAM

Type of Project

Hydro Power Plants

Thermal Power Plants

Name

Hirugami # 2
Kunowaki # 2
Hiraoka # 3
Kuze
Asahi

Higashiueda
Ikawa

Okuizumi
Himekawa 3rd
Kukuno

Meiko
Mie

Installed
Capacity

(k W)

4,000
16,400
20,500
17,000
20,500
33,000
49,300

87,000
11,500
19,000

81,000
66,000

Estimated
Total

Const. Cost
(Million Yen)

228.4
519.0

1,179.0
2,630.0
6,600.0
3,660.0

14,543.0
1,180.0
2,600.0

Completion
Year Quarter

1952 3
1952 4
1952 4
1953 3
1953 4
1954 3
1956 2
1956 2
1954 4
1956 4

4,603.0 1953 4
5,008.01 1956 2

1 Includes Yen 2,700.0 million equivalent to dollar component of construction cost.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET DE LA CHUBU

Ce projet, qui fait partie du programme souscrit par la Chubu, comprend la construc-
tion et le montage d'une centrale thermique 5 Mie dans la zone du port de Yokkaichi.
Cette centrale sera de type ext~rieur et dot~e d'un groupe g~nrateur d'une puissance
de 66.000 kW. La turbine sera du type & condensation simple et destin~e & supporter
une pression de 1.250 livres anglaises par pouce carr6 et une temperature de 9500 F.
Le g~n~rateur sera . refroidissement & rhydrog~ne et pourra tourner & 3.600 tours par
minute, sous une tension de 13.800 volts 5 60 p~riodes. La chaudi~re dont l'installation
est pr~vue devra pouvoir brftler du charbon pulv~ris6 ou du mazout et produire 625.000
livres anglaises de vapeur par heure. L'usine sera dot6e de toutes les installations auxiliaires
pour (tre en 6tat de fonctionner normalement, notamment d'une installation d'amen~e
d'eau, du mat&riel destin6 & la manutention du combustible, de l'appareillage du g6n6rateur
et de la turbine, d'un disjoncteuret de transformateurs.

Une fois achev6, le projet sera reli6 au r~seau de distribution d'6nergie exploit6
par la Chubu.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROGRAMME SOUSCRIT PAR LA CHUBU

Frais de constr.
Estimat. totale
(mill. de yens)

Date
d'achhvement

Annie Trimestre

Centrales
hydro-61ectriques

Centrales thermiques

Hirugami no 2
Kunowaki no 2
Hiraoka no 3
Kuze
Asahi
Higashiueda
Ikawa
Okuizumi
Himekawa 3e
Kukuno

Meiko
Mie

4.000
16.400
20.500
17.000
20.500
33.000
49.300
87.000
11.500
19.000

81.000
66.000

228,4
519,0

1.179,0
2.630,0
6.600,0
3.660,0

14.543,0
1.180,0
2.600,0

1952
1952
1952
1953
1953
1954
1956
1956
1954
1956

4.603,0 1953 4
5.008,01 1956 2

1 Ce chiffre comprend 2.700 millions de yens dquivalant ? la partie des frais de construction
financde en dollars.
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Type of
Project

Trans-
mission
Lines

Type of
Project

Name

Asahi-Kawabe

Sakuma-Higa-
shinagoya

Ikawa-Oigawa
Other lines

Lines 77 kV and
below

Name

Sub- Nisshin

stations Oigawa

Mie Sub.
Higashinagoya

Stations 77 kV
and below

Voltage Length No. of Const. Cost
(k V) (km) Circuits (Million Yen)

154 88.4 1-2 1,226.2

92.0
20.0
60.02

1,387.9
295.4
894.5

4,982.8

Voltage Capacity Const. Cost
(k V) (k VA) (Million Yen)

154/77/11 25,000 49.3

154/77/11 60,000 160.0

154/77/11 66,000 242.0
154/77/11 120,000 1.133.0

795,000 3,606.8

Type of Project

Distribution System and minor building construction

Const. Cost
(Million Yen)

9,825.4

Equivalent length.

No. 513

Completion
Year Quarter

1956 4

1956 2
1956 2
1956 4

1957 4

Completion
Year Quarter

1953 4
1953 4

1954 2
1956 2

1957 4

Completion
Year Quarter

1957 4
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Nombre Frais de Date
Voltage Long. de construction d'achhvement
(en kV) (en km) circuits (mill. de yens) Annde Trimestre

Lignes de Asahi-Kawabe
transport Sakuma-Higa-

shinagoya
Ikawa-Oigawa
Autres lignes
Lignes de 77 kV

d'un voltage

inf6rieur

154 88,4

154 92,0
154 20,0
154 60,02

1-2 1.226,2

1.387,9
295,4
894,5

4.982,8

Type de
projet

Frais de Date
Voltage Capacitd construction d'achhvement
(en k V) (en k VA) (mill. de vens) Annie Trimestre

Sous- Nisshin 154/77/11 25.000

stations Oigawa 154/77/11 60.000
Sous-station de

Mie 154/77/11 66.000

Higashinagoya 154/77/11 120.000
Stations de

77 kV et d'un
voltage inf6rieur 795.000

Type de projet

49,3
160,0

242,0
1.133,0

3.606,8

1953 4
1953 4

1954 2
1956 2

1957 4

Frais de Date
construction d'achvement

(mill. de yens) Annie Trimestre

Syst~me de distribution et constructions secondaires . 9.825,4

2 Longueur 6quivalente.

Type de
projet Nor

1956 4

1956 2
1956 2
1956 4

1957 4

1957 4

N- 513
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

APPROVED BY THE GENERAL

ASSEMBLY OF THE UNITED

NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947 1

ACCESSION in respect of the World
Health Organization

Instrument deposited with the Director-

General of the World Health Organization
on:

23 February 1954

NEPAL

Registered ex officio on 10 March 19.54.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 Vol. 43, p. 342 Vol. 46, p. 355 Vol. 51,
p. 330 Vol. 71, p. 31

6
; Vol. 76, p. 

2 7 4 
Vol. 79,

p. 3
2

6 ; Vol. 81, p. 332 Vol. 84, p. 412 Vol. 90,
p. 323; Vol. 91, p. 376 Vol. 92, p. 400; Vol. 96,
p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol.
109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386;
Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 329; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol.
168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364,
and Vol. 183, p. 348.

NO 521. CONVENTION SUR LES PRI-

VILP-GES ET IMMUNITRS DES IN-

STITUTIONS SPIRCIALISRES. AP-

PROUV]RE PAR L'ASSEMBLRE Gt-

NRRALE DES NATIONS UNIES LE

21 NOVEMBRE 1947 1

ADH1RSION en ce qui concerne 'Organi-
sation mondiale de la sant6

Instrument dipos6 auprds du Directeur
gdnral de l'Organisation mondiale de la
santd le:

23 f~vrier 1954

NtPAL

Enregistri d'office le 10 mars 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 316; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 90,
p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322 ; vol.
109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386;
vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 329; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol.
168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364,
et vol. 183, p. 348.
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No 569. ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE RELATIF AUX
TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGN] A, PARIS, LE 8 JANVIER 19491

AVENANT 2 )k L'ACCORD SUSMENTIONN.A. SIGNA k PARIS, LE 28 NOVEMBRE 1953

Texte officiel franfais.

En'egistrd par la Belgique le 8 mars 1954.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise,

D~sireux d'am6liorer !a situation des travailleurs frontaliers ressortissants de Fun
des deux Rtats et occup6s dans l'autre,

Consid6rant qu'il y a lieu de mettre en harmonie l'accord franco-belge du 8 janvier
19491 relatif aux travailleur frontaiers avec lcs dispositions de !a Convention multila-
t6rale concernant les travailleurs frontaliers, conclue le 17 avril 19503 entre les Rtats
signataires du Trait6 de Bruxelles,

Consid~rant qu'il y a lieu, d'autre part, de modifier les stipulations de l'accord franco-
belge pr6cit6 du 8 janvier 1949, conform6ment aux d6cisions prises par la Commission
mixte r6unie & Paris les 22 et 23 juillet 1953,

Sont convenus A. cet effet des dispositions suivantes

ARTICLE UNIQUE

Les articles 1, 16, 19, 20 et 21 de l'accord franco-belge du 8 janvier 1949 relatif aux
travailleurs frontaliers sont remplac~s par les dispositions suivantes qui prennent effet
& compter du 1er novembre 1953.

Article ler - Di/inition du travailleur frontalier

Par travailleurs frontaliers il y a lieu d'entendre les ressortissants des Parties
contractantes qui tout en conservant leur domicile dans une zone frontali~re de !'une
des Parties oii ils retournent, en principe, chaque jour, vont travailler en qualit6
de salaries dans la zone frontalire limitrophe de l'autre pays.

Article 16 - Carte ordinaire

A - Dilivrance

Les travailleurs frontaliers titulaires d'une carte temporaire et justifiant de
cinq ann6es de travail ininterrompu A la date d'expiration de la carte dont le remplace-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 36, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1953, avec effet r6troactif A partir du ler novembre 1953,

par signature. Cet avenant n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-
Urundi.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 99.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 569. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND FRANCE RELATING TO

FRONTIER WORKERS. SIGNED AT PARIS, ON 8 JANUARY 19491

ADDITIONAL AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS,

ON 28 NOVEMBER 1953

Official text: French.

Registered by Belgium on 8 March 1954.

The Government of the Kingdom of Belgium, and

The Government of the French Republic,

Desiring to ameliorate the position of frontier workers who are nationals of one
of the two States and are employed in the other,

Considering that it is expedient to bring the Agreement relating to frontier workers
concluded between France and Belgium on 8 January 19491 into line with the provisions
of the Multilateral Convention concerning Frontier Workers concluded on 17 April 19508
between the States signatories to the Brussels Treaty,

Considering furthermore that it is expedient to amend the provisions of the aforesaid
Agreement of 8 January 1949 between France and Belgium in conformity with the decisions
taken by the Joint Commission which met at Paris on 22 and 23 July 1953,

Have for this purpose agreed upon the following provisions

SOLE ARTICLE

Articles 1, 16, 19, 20 and 21 of the Agreement relating to Frontier Workers concluded
between France and Belgium on 8 January 1949 shall be replaced by the following pro-
visions, which shall come into force on 1 November 1953.

Article 1. Definition of frontier worker

By frontier workers shall be understood nationals of the Contracting Parties

who, while continuing to be ordinarily resident in the frontier zone of one of the
parties, to which they normally return each day, are engaged in paid employment

in the adjoining frontier zone of the other country.

Article 16. Ordinary permit

A. Issue

Frontier workers holding a temporary permit and giving proof that they have
worked continuously for five years at the date of expiry of the permit whereof replace-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 151.
2 Came into force on 28 November 1953 by signature, with retroactive effect from 1 November

1953. This agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 99.
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ment est sollicit6, recevront une carte ordinaire s'ils sont au travail. Cette carte leur
sera d6livr6e automatiquement.

Le d6lai sera r6duit b trois ans pour les travailleurs frontaliers de la zone privi-
16gi6e. Toutefois, en cas de ch6mage grave, cette disposition ne jouera pas dans cer-

tains secteurs on certaines professions dont la liste limitative sera 6tablie d'un com-
mun accord par les Autorit6s comp6tentes.

Ceux qui, & la date d'expiration de leur carte, seront en ch6mage, ne devront
solliciter le remplacement de celle-ci que le jour of ils auront retrouv6 un emploi.

Si, entre la date de leur mise en ch6mage et celle laquelle ils ont retrouv6 du
travail, il ne s'est pas 6coul6 un d6lai sup6rieur & un an, la carte ordinaire leur est
accord6e, comme s'ils n'avaient pas cess6 d'6tre au travail.

Si, entre la date de mise en ch6mage et la date de reprise de travail, il s'est
6coul6 plus d'un an, les frontaliers seront assimil6s X ceux travaillant depuis moins
de cinq ans. Les travailleurs frontaliers domicili6s dans la zone privil6gi6e seront,

dans les mmes circonstances assimil6s h ceux travaillant depuis moins de trois ans.

B - Renouvellement

Le renouveflement de !a carte ordinaire des frontalicrs qui ne seront pas au tra-
vail aura lieu dans les conditions stipul6es aux alin~as 3, 4 et 5 ci-dessus.

Article 19 - Calcul de l'anciennetj

La dur6e de pr6sence sous les drapeaux ne sera pas consid6r6e comme une
interruption de travail, L condition que les int6ress6s reprennent leur travail comme
frontaliers dans les 60 jours de leur lib6ration.

Toutefois, les travailleurs frontaliers ayant exerc6, de fagon ininterrompue
depuis au moins quatre ans, l'une des professions figurant dans la liste pr6vue X
'article 16, qui auront d6pos6 leur demande d'emploi dans le d6lai de 60 jours fix6

i l'alin6a pr6c6dent, continueront de b6n6ficier pendant 2 ans des avantages de
l'anciennet6 acquise, m6me s'ils n'ont pas pu 6tre embauch6s.

Pour le calcul de la dur6e du travail ouvrant droit, en principe, au renouvelle-

ment ou au remplacement de la carte frontali~re, il sera tenu compte du temps pen-
dant lequel le frontalier de l'un des deux pays aurait travaill6 comme r6sident sur
le territoire de 'autre pays sous reserve de l'introduction de la demande de carte
frontaligre dans les 60 jours qui suivent le transfert du domicile.

Ne sont pas consid6r6es comme interruptives, mais simplement comme suspen-
sives, pour le calcul de l'anciennet6, les p6riodes d'inactivit6 dues 5 un accident du
travail, A la matemit6, ?. la maladie, & la gr~ve, an lock-out, 6 la condition que ces
p6riodes soient indemnis6es par les organismes comp~tents.

Le ch6mage sera consid6r6 comme simplement suspensif s'il ne d6passe pas,
respectivement, une ann6e ou deux ann6es pour les travailleurs justifiant de l'exercice
ininterrompu d'une profession pendant an moins 3 ans ou 5 ans.

La p6riode comprise entre le 1er septembre 1939 et le 30 mars 1945 ne sera pas
consid6r6e comme une interruption de travail, L condition que le frontalier justifie

No. 569
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ment is requested, will be given an ordinary permit if they are working. This
permit will be issued automatically.

For frontier workers of the privileged zone the period shall be reduced to three
years. In the event of serious unemployment, however, this provision shall not
apply to certain districts or occupations, an exhaustive list of which shall be prepared
by mutual agreement between the competent authorities.

Workers who, at the date of expiry of their permit, are unemployed, will be
required to apply for replacement of the permit only when they are re-employed.

If the period between the date of their becoming unemployed and the date
at which they are re-employed does not exceed one year, they will be granted an
ordinary permit, as if they had not ceased working.

If more than one year has elapsed between the date of unemployment and
the date of re-employment, frontier workers will be placed on the same footing
as those who have worked for less than five years. Frontier workers domiciled in
the privileged zone will, in the same circumstances, be placed on the same footing
as those who have worked for less than three years.

B. Renewal

Renewal of the ordinary permit for frontier workers who are not working will
be granted under the conditions laid down in paragraphs 3, 4 and 5 above.

Article 19. Calculation of seniority

The period served in the Armed Forces will not be considered as an interruption
of work provided that the parties return to work as frontier workers within 60 days
after their discharge.

However, frontier workers who have worked continuously for at least four
years in one of the occupations specified in the list mentioned in Article 16 and who
submit their application for employment within the period of 60 days mentioned
in the foregoing paragraph shall continue for 2 years to enjoy the benefits of their
acquired seniority, even if it has proved impossible to obtain employment for them.

To calculate the working period giving the right, in principle, to the renewal
or replacement of the frontier permit, the time during which the frontier worker of
one of the two countries had worked as a resident in the territory of the other country
will be taken into account, provided that the application for the frontier permit be
made within 60 days after the change of domicile.

In calculating seniority, periods of inactivity resulting from injury at work,
maternity, illness, strike or lock-out shall not be considered as interruptions but
merely as temporary suspensions, provided that benefits are paid in respect of these
periods by the competent bodies.

In the case of workers giving proof that they have worked continuously at an
occupation for not less than three or five years, a period of unemployment not
exceeding one year or two years, respectively, shall be considered merely as a tem-
porary suspension of work.

Subject to the provisions of Article 20 of this Agreement, the period between
1 September 1939 and 30 March 1945 shall not be considered as an interruption of

NO 569
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d'une ann6e de travail au ler septembre 1939 et ait repris du travail A la date du
30 mars 1945, sous r6serve des dispositions de P'article 20 du present accord.

Article 20 - Prioritd

Le cas 6ch~ant, les demandes de cartes de travailleurs frontaliers, pr6sent6es
par les anciens combattants, les membres des organisations de r6sistance reconnues,
les ex-prisonniers politiques et d~port6s, ainsi que les mutil6s du travail dans le
pays otf ils 6taient occup~s comme frontaliers, feront l'objet d'un examen tout
particuli~rement bienveilant.

Article 21 - Jeunes travailleurs ddbutants et apprentis

Les demandes de cartes frontali~res pr6sent6es par les jeunes frontaliers d6bu-
tants de la zone privil6gi~e, feront l'objet d'un examen tout particuli6rement bien-
veillant.

Les apprentis de la zone privil~gi~e b6n6ficiaires d'un contrat vis6 favorable-
ment par les services du Ministare comptent recevront une carte temporaire renou-
velable pendant la dur6e de l'apprentissage. Apr6s avoir satisfait aux 6preuves
sanctionnant cet apprentissage, ils seront autoris~s . poursuivre la mqme activit6
professionnelle dans les conditions pr~vues aux articles 15 et 16 ci-dessus.

FAIT, en double exemplaire, & Paris, le vingt-huit novembre 1953.

(Signi) GUILLAUME (Signi) SERRES

No. 569
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work provided that the frontier worker gives proof that he had worked for one year
on 1 September 1939 and returned to work on 30 March 1945.

Article 20. Priority

Should the occasion arise, applications for frontier workers' permits by ex-service-
men, members of recognized resistance movements, political ex-prisoners and depor-
tees and persons disabled in employment submitted in the country in which they
were employed as frontier workers will be given very special consideration,

Article 21. Young persons entering employment and apprentices

Applications for frontier permits submitted by young frontier workers of the
privileged zone entering employment shall be given very special consideration.

Apprentices of the privileged zone in possession of a contract approved by the
appropriate ministry shall receive a temporary permit which may be renewed during
the period of apprenticeship. After passing their final apprenticeship tests they
shall be authorized to continue the same occupation in the manner prescribed in
Articles 15 and 16 above.

DONE in duplicate in Paris on 28 November 1953.

(Signed) GUILLAUME (Signed) SERRES

No 569



422 United Nations - Treaty Series 1954

No. 688. PROTOCOL', SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948, BRINGING

UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE OF

THE CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE MANUFACTURE

AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, AS AMEND-

ED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

11 DECEMBER 1946

EXTENSION of the application of the Protocol to the Territory of Somaliland

Notification received on:

12 March 1954

ITALY

(To take effect on I April 1954.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
P. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271 ; Vol.
76, p. 277 ; Vol. 81, p. 333 ; Vol. 110, p. 315 ; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335;
Vol. 136, p. 388 ; Vol. 141, p. 381 ; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364, and Vol. 182 .pf)
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No 688. PROTOCOLE 1, SIGNR A PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLAQANT

SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DROGUES NON VIS1-ES

PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA FABRI-

CATION ET R1RGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPRFIANTS,

AMENDtE PAR LE PROTOCOLE SIGN1 A LAKE SUCCESS, NEW-YORK,

LE 11 DtCEMBRE 1946

APPLICATION du protocole 6tendu au Territoire de la Somalie

Notification refue le:

12 mars 1954

ITALIE

(Pour prendre effet le II avril 1954.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 277 ; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352 ; vol. 68, p. 278 ; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381 ; vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364, et vol. 182) V. aql
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No 1008. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE

GRACE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE. SIGNA A ATHtNES,

LE 24 MARS 19491

TROISItkME PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNt Jk HELSINKI,

LE 8 OCTOBRE 1952

Texte officiel /ranfais.

Ernregistrd par la Grace le 23 mars 1954.

Au cours des pourparlers qui viennent d'avoir lieu & Helsinki entre d~ldguds du Gou-

vernement royal de Grace et du Gouvernement de Finlande conformdment aux disposi-

tions prdvues & !'article VIII de l'Accord commercial, sign6 le 24 mars 1949 1, il a W pro-

c6d6 . l'laboration des listes A et B ci-annexdes indiquant les produits 6 .changer entre

les deux pays au cours de la p6riode contingentaire allant du ler octobre 1952, jusqu'au

30 septembre 1953.

FAIT . Helsinki, en double exemplaire, en langue frangaise, le 8 octobre 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

helldnique : de Finlande :

(Signi) J. IOANNOU (Signd) A. ASANTI

LISTE A

EXPORTATIONS FINLANDAISES VERS LA GRtkCE

(1-10-1952 - 30-9-1953)

No Produits Quantitds Valeur en
1.000 dol.

1. Bois scids .................... .......... 6.000 stds. -

2. Poutrcllcs ..... ................... ... 500 stds. -

3. Poteaux de ligne et traverses de chemin de fer imprdgn s P.M. -

4. Maisons et baraques en bois, pr6fabriqu&es ...... . P.M. -

5. Bois contre-plaquds ..... ............... ... 3.000 m 3  
-

6. Bobines de fil h coudre et bobines pour filature . . . - 15
7. P5tes chimiques ...... ................. ... 5.000 .tonnes
8. P&tes mdcaniques ...... ................ ... 2.000 tonnes
9. Papier journal ...... .................. ... 4.000 tonnes

10. Papier h cigarettes ..... ................ ... 400 tonnes
11. Autres papiers ...... ................. ... 1.000 tonnes

et plus
selon besoin

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 3.
a Entr6 en vigueur le 8 octobre 1952 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1008. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF

GREECE AND THE GOVERNMENT OF FINLAND. SIGNED AT ATHENS,

ON 24 MARCH 19491

THIRD ADDITIONAL PROTOCOLS TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

HELSINKI, ON 8 OCTOBER 1952

Official text: French.

Registered by Greece on 23 March 1954.

During the negotiations recently held at Helsinki between delegates of the Royal
Greek Government and of the Finnish Government in pursuance of the provisions of
article VIII of the Trade Agreement signed on 24 March 1949,1 lists A and B, annexed
hereto, enumerating the products to be exchanged between the two countries during
the quota period beginning on 1 October 1952 and ending on 30 September 1953, were
prepared.

DONE at Helsinki, in duplicate, in French, on 8 October 1952.

For the Greek Government:

(Signed) J. IOANNOU

For the Finnish Government:

(Signed) A. ASANTI

LIST A

FINNISH EXPORTS TO GREECE

(1 October 1952 - 30 September 1953)

Product QuantityNumber

I. Sawn timber ......................
2. Beams ...... ....................
3. Impregnated railway telegraph poles and sleepers
4. Prefabricated wooden houses and sheds ....
5. Plywood ...... ...................
6. Spools for sewing thread and yarn ..........
7. Chemical pulps .... ................
S. Mechanical pulps .... ...............
9. Newsprint ...... .................

10. Cigarette paper ..... ...............
11. Other paper ..... ..................

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 3.
' Came into force on 8 October 1952 by signature.

6,000 standards
500 standards

P.M.
P.M.

3,000 cu. m.

5,000 tons
2,000 tons
4,000 tons

400 tons
1,000 tons

and more as
required

Value in
US $1,000
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No Produits Quantitis Valeur en
1.000 dot.

12. Carton y compris kraftliner .... ............ ... 800 tonnes -

et plus
selon besoin

13. Caisses en carton pour raisins . ........... .-. - 50
14. Sacs en papier .... .................. - 400
15. Autres produits en papier et carton ........ . - 30
16. Panneaux en fibre de bois .. ............ .. - 80
17. Porcelaine et falence sanitaire .. ........... .-.. - 70
18. Porcelaine et falience pour usage domestique . ... - 130
19. Chaudi~res de chauflage central et baignoires .... - 30
20. Outils ...... ..................... - 50
21. Armatures ... .. ................... .-. - 10
22. Serrures et fermetures de portes ............ .-. - 10
23. Machines et appareils divers y compris les manom~tres - 60
24. Appareils de T. S. F., etc., et postes radiophoniques

pour bateaux et pi~ces d~tach6es, autres articles radio-
4Iectriques ... .. ................... .-. - 20

25. Articles de sport .... ................. .-... - 20
26. Fibrane ...... .... .................... P.M.
27. Fromages .......... ....................- 300
28. Autres produits ......... .................- 100

LISTE B

EXPORTATIONS GRECQUES VERS LA FINLANDE

(1-10-1952 - 30-9-1953)

NO Produits Quantitds Valeur en
1.000 dot.

1. Tabac ........ ..................... ... 2.200 tonnes -
2. Raisins secs ...... ................. .4.000 tonnes --

3. Figues ...... ..................... - 60
4. Huile d'olives ..... .... .................. - 50
5. Riz ......... ...................... .. 2.000 tonnes -

6. Pulpe de tomate pour 1'industrie ..... ..........- 40
7. Oignons .......... ....................- 20
8. Vins et autres boissons alcooliques ..... .........- 150
9. Colophane ....... ................... ... 1.000 tonnes -

10. Boyaux ...... .................... . .. - 50
11. Emeri ...... ..................... - 10
12. Magn6site, caolin et autres minerais .... ........ - 30
13. Plomb ...... ..................... .... P.M. -

14. Peaux brutes ......... ..................- 200
15. tponges ......... .................... . 10
16. Coton brut ...... ................... .... 200 tonnes -

17. Fil et tissus de coton ... ............... .... P.M. -

18. Autres produits tels que : agrumes, plantes medicinales
et aromatiques, etc ........ ................ - 100

No. 1008
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Product

12. Cardboard including kraft-liner ...............

13. Cardboard boxes for raisins ..... ............
14. Paper bags .... ................... .. ..
15. Other paper and cardboard products ...........
16. Fibreboard ....... ....................
17. Sanitary porcelain and faience .... ...........
18. Porcelain and faience for domestic use ..........
19. Boilers for central heating and baths ...........
20. Tools . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Armatures ........ ....................
22. Door locks and latches ... ..............
23. Sundry machines and apparatus including pressure

gauges ........ ......................
24. Wireless sets, etc. and ship radio telephone sets and

spare parts; other radioelectric equipment .......
25. Sporting goods . . . . . . . . . . . . . . . . .
26. Staple fibre ....... ....................
27. Cheese ........ ......................
28. Other products ...... ...................

LIST B

GREEK EXPORTS TO FINLAND

(1 October 1952 - 30 September 1953)

Product Quantity

Tobacco ..................
Raisins .... ..............
Figs ..... ...............
Olive oil ..................
Rice ..... ...............
Tomato pulp for industrial use . .
Onions ..... ..............
Wines and other alcoholic beverages
Colophony .... ............
Guts ..... ...............
Emery ..... ..............
Magnesite, kaolin and other minerals
Lead ..... ...............
Raw hides .... ............
Sponges .... ..............
Raw cotton. ...........
Cotton thread and textiles . . ..
Other products such as citrus fruit
aromatic plants, etc ............

Number Quantity

800 tons
and more as

required

Value in
US $1,000

50
400
30
80
70

130
30
50
10
10

60

20
20

300
100

Number Value in
US $1,000

2,200 tons
4,000 tons

2,000 tons

1,000 tons

P.M.

200 tons
P.M.

S, medicinal
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No. 1015. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BEL-

GRADE, ON 6 JANUARY 19511

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BELGRADE, ON

18 AND 31 DECEMBER 1953

Official text: English.

Registered ex officio on 5 March 1954.

UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

BELGRADE

18 December 1953
Excellency,

I have the honour to refer to the Basic Agreements concerning technical assistance
concluded between your Government, the United Nations, '.the Food and Agriculture
Organization, the International Labour Organisation, the World Health Organization, a
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and the Interna-
tional Civil Aviation Organization 4 on January 6, 1951, on January 6, 1951, on January 6,
1951, on May 2, 1951, on November 10, 1951, and on February 6, 1952, respectively.
Each of these agreements provides that your Government shall contribute to the cost
of technical assistance by paying for, or directly furnishing, such subsistence for experts
as may be specified in supplementary agreements or arrangements. The Basic Agree-
ments also provide that technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the organizations. On 15 April 1953, the Economic and Social Council approved a
new method of obtaining payment toward the local living costs of experts, recommended
by the Technical Assistance Committee in its resolution of 23 March 1953, and decided
that this new method shall be put into effect not later than 1 January 1954 (resolution 470
(XV)). 6

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Govern-
ment shall apply as of 1 January 1954

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 165, and Vol. 94, p. 315.
2 Came into force on 31 December 1953 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 117.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 97.
5 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fiteenth Session,

Supplement No. 1 (E/2419), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1015. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI.PUBLIQUE POPULAIRE F D]RRATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNI- A BELGRADE, LE 6 JANVIER 19511

AMENDEMENT 2 
Jk L'ACcORD SUSMENTIONNIt. SIGNt X BELGRADE, LES 18 ET 31 DtCEMBRE

1953

Texte o/ficiel anglais.

Enregistri d'o/fice le 6 mars 1954.

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

BELGRADE

Le 18 d6cembre 1953
Monsieur le Secr6taire d']Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux accords de base relatifs & l'assistance technique que
votre Gouvernement a conclus avec l'Organisation des Nations Unies, le 6 janvier 19511,
l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture, le 6 janvier 1951, l'Organisation
internationale du Travail, le 6 janvier 1951, l'Organisation mondiale de la sant6, le 2 mai
19513, 1'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, le
10 novembre 1951, et l'Organisation de l'aviation civile internationale, le 6 f6vrier 1952 4.
Aux termes de chacun de ces accords, votre Gouvernement doit participer aux frais de
l'assistance technique en prenant &, sa charge ou en fournissant directement aux experts
les moyens de subsistance qui seront pr6vus dans des accords ou arrangements compl6-
mentaires. Les accords de base stipulent en outre que l'assistance techique sera fournie
et reque conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6ren-
ces ou autres organes des organisations participantes. Le 15 avril 1953, le Conseil 6cono-
mique et social a approuv6 la nouvelle m~thode de versement de la contribution aux
frais locaux de subsistance des experts que le Comit6 de l'assistance technique avait
recommand~e dans sa r6solution du 27 mars 1953, et a d6cid6 que cette nouvelle m6thode
sera mise en application au plus tard le ler janvier 1954 (r6solution 470 (XV) 5.

Conform6ment . cette d6cision, les dispositions suivantes seront applicables . partir
du ler janvier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais locaux de subsistance des
experts qui fournissent une assistance technique soit & votre Gouvernement soit sous les
auspices de votre Gouvernement :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 165, et vol. 94, p. 314.
* Entrd en vigueur par signature, le 31 d6cembre 1953.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 103, p. 117.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 128, p. 97.
5 Nations Unies, Procis-verbaux officiels du Conseil lconomique et social, quinzihme session,

suppldment no 1 (E/2419), p. 13.
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I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service allow-
ance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the employing
organizations, but your Government shall contribute towards these payments as follows :

1. (a) Your Government's contribution shall be 50 per cent of the daily subsistence
rate established for Yugoslavia by the Technical Assistance Board and in effect at the
beginning of the financial period, multiplied by the number of expert man-days actually
spent on mission in Yugoslavia;

(b) the daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial period
in which these arrangements shall be operative, that is, on I January 1954, is 2,500 dinars,
so that 50 per cent of it amounts to 1,250 dinars.

2. (a) For the first three months (1 January 1954 to 31 March 1954) in which these
arrangements are operative, your Government has, on the basis of estimates it received
from the Executive Chairman of the Technical Assistance Board, agreed to pay the
amount of 13,500,000 dinars, and shall pay the amount in the manner described by
separate communication from the Secretary-General of the United Nations before
1 January 1954. For each of the remaining quarters of the first financial period (1 April
1954 to 31 December 1954), your Government shall receive the estimates as soon as they
shall be computed, and shall pay its share in local currency to the bank account to be
designated by the Secretary-General, within 30 days after the date of such notification;

(b) in advance of the second and each subsequent financial period of 12 months, the
Secretary-General of the United Nations shall compute your Government's contribution
on the basis of estimates as to the number of experts and length of their mission in Yugo-
slavia for the respective forthcoming period, and shall notify your Government.

3. Provision by the Government of lodging in kind for experts shall be considered
as equivalent to a contribution towards their living costs of 40 per cent of the full daily
subsistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your Govern-
ment undertakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local currency
shall be reduced to 10 per cent of the daily subsistence rate ;

With the understanding that should your Government subsequently provide lodging
in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid on the
basis of 50 per cent of the daily subsistence rate, the Government shall be granted at the
end of the financial period a credit corresponding to 40 per cent of the daily subsistence
rate multiplied by the number of such experts and days for which lodging was provided
by your Government;

And with the further understanding that your Government shall pay at the end of
the financial period the difference between the 10 per cent and the 50 per cent of the daily
subsistence rate, in respect of each expert and day for which your Government does
subsequently fail to provide lodging in kind.

4. As soon as possible after the end of each financial period, the Technical Assistance
Board shall transmit to your Government a statement, showing on the one hand the pay-
ments made by your Government, and on the other hand the number of expert man-days
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I. Toutes les indemnit6s locales de subsistance vers6es aux experts en monnaie locale
(allocation journali~re de service, prime d'installation, indemnit6 pour frais de d6place-
ment) seront A la charge des organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois que
votre Gouvernement participera A ces frais conform6ment aux modalit6s ci-apr~s :

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal A 50 pour 100 du taux de Fin-
demnit6 journali6re de subsistance fix6e pour la Yougoslavie par le Bureau de l'assistance
technique et en vigueur au d6but de l'exercice financier, multipli6 par le nombre de jour-
n6es d'experts effectivement fournies A la Yougoslavie ;

b) Le taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance en vigueur au d6but du premier
exercice financier pendant lequel les pr6sentes dispositions seront applicables, c'est-A-dire
le 1e r janvier 1954, est de 2.500 dinars ; le montant correspondant A 50 pour 100 de ce
taux est donc de 1.250 dinars.

2. a) Pour les trois premiers mois (1e r janvier - 31 mars 1954) pendant lesquels
les pr6sentes dispositions seront applicables, votre Gouvernement s'est engag6 A verser
la somme de 13.500.000 dinars, sur la base des pr6visions que lui a communiqu6es le
Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique ; le versement se fera, avant le
1er janvier 1954, selon les modalit6s d6finies par le Secr6taire g~n6ral des Nations Unies
dans une communication s6par6e. Votre Gouvernement sera inform6 des pr6visions
relatives au restant du premier exercice financier (I

e
r avril - 31 d6cembre 1954), aussit6t

qu'elles auront 6t6 6tablies. I1 versera alors sa contribution en monnaie locale au compte
en banque que d6signera le Secr6taire g6n6ral, dans un d6lai de 30 jours A compter de la
date A laquelle it aura 6t6 avis6 ;

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier et de chacun des exer-
cices financiers suivants de 12 mois, le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies fixera la
contribution de votre Gouvernement sur la base des pr6visions relatives au nombre
d'experts et A la dur6e de leur mission en Yougoslavie pendant la p6riode envisag6e, et
il avisera votre Gouvernement en cons6quence.

3. Lorsque le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette contribution est
consid6r6e comme 6quivalant A une contribution aux frais de subsistance 6gale A 40 pour
100 du montant total de l'indemnit6 journali6re. En consequence, pour chaque expert
auquel votre Gouvernement s'engage A fournir un logement, et par chaque journ6e de
prestation, la contribution de votre Gouvernement en monnaie locale, sera r6duite A
10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journalire de subsistance.

Il est entendu toutefois que si, A partir d'un certain moment, votre Gouvernement
fournit un logement A des experts pour lesquels sa contribution avait 6t6 fix6e et vers6e
sur la base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali6re de subsistance, il sera cr6dit6,
A la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal A 40 pour 100 de ce taux, multipli6 par
le nombre d'experts en cause et le nombre de jours de prestation.

I1 est entendu 6galement qu'A la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la diff6rence entre le montant correspondant A 10 pour 100 et le montant corres-
pondant A 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque
journ~e pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement A un expert.

4. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de l'as-
sistance technique adressera A votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part,
les versements qu'il aura effectu6s et, d'autre part, le nombre de journ6es d'experts effec-
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actually provided by the organizations and the resulting total amount due from your
Government under these arrangements. If the total amount thus due from your Govern-
ment is lower than are the payments made by your Government, the difference shall
be credited to your Government; if the total amount is higher, a debit shall be raised
for the difference, and your Government shall pay such difference not later than at the
time of the payment of its share for the next following financial period.

5. The term "expert" in this letter also includes any other technical assistance
personnel assigned by the organizations to Yugoslavia, pursuant to the basic and supple-
mental agreements between your Government and the organizations, except the TAB
representative and his staff.

II. The above arrangements supersede previous agreements and arrangements concluded
between your Government and the organizations only in so far as the payment of local
living costs (project service allowance, previously described as subsistence allowance or
lodging allowance, installation allowance, travel subsistence allowance) for technical
assistance personnel is concerned. This arrangement does not supersede or alter any of
the other obligations of your Government undertaken in the above-mentioned Basic
Agreements.

I shall appreciate it if you will signify your agreement with the above arrangements
by signing and returning the enclosed copy of this letter at your earliest convenience.

Accept, your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Myer COHEN

Representative, Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the Government of Yugoslavia

(Signed) P. M. NIKEzic

Counselor
Secretariat of State for Foreign Affairs
Dec. 31, 1953

His Excellency the Secretary of State
for Foreign Affairs

Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade, Yugoslavia
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tivement fournies par les organisations, ainsi que le montant total des sommes dont votre
Gouvernement sera par cons6quent redevable en execution des pr6sentes dispositions.
Si ce montant est inf6rieur au montant des versements effectu~s par votre Gouvernement,
la diff6rence sera port6e I son credit ; s'il est plus 6lev6, la diff6rence sera port6e . son
debit, et il devra l'acquitter au plus tard lorsqu'il versera sa contribution pour l'exercice
financier suivant.

5. Le terme o expert * employ6 dans la pr6sente lettre s'applique 6galement A tout
membre du personnel d'assistance technique que les organisations auront affect6 en
Yougoslavie, en application des accords de base et des accords compl~mentaires conclus
entre votre Gouvernement et ces organisations, sauf au Repr6sentant r~sidant du BAT
et & son personnel.

II. L'arrangement expos6 ci-dessus ne remplace les accords ou arrangements conclus
ant6rieurement entre votre Gouvernement et les organisations qu'en ce qui concerne la
participation aux frais locaux de subsistance du personnel d'assistance technique (allo-
cation journali~re de service, ant~rieurement d~sign~e sous le nom d'indemnit6 de sub-
sistance ou d'indemnit6 de logement, prime d'installation, indemnit6 pour frais de d6place-
ment). I1 ne remplace ni ne modifie les autres obligations que votre Gouvernement a
assumes en vertu des accords de base susmentionn~s.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
prcedent en signant et en me renvoyant la copie ci-jointe de la pr~sente lettre le plus
t6t qu'il vous sera possible.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Myer COHEN

Repr6sentant du Bureau de l'assistance technique

Confirm6 au nom du Gouvernement yougoslave

(Sigrne) P. M. NIKEZIC

Conseiller
Secretariat d'ttat aux affaires 6trang6res
Le 31 d6cembre 1953

Son Excellence le Secr6taire d'ttat
aux affaires 6trang6res

Secretariat d'ttat aux affaires 6trang6res
Belgrade (Yougoslavie)

N- 1015
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No. 1071. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF

THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE INTERNATIONAL ORGAN-

IZATIONS MEMBERS OF THE TECHNICAL ASSISTANCE BOARD, AND THE

GOVERNMENT OF INDONESIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL

ASSISTANCE UNDER THE EXPANDED PROGRAMME. SIGNED AT

DJAKARTA, ON 2 NOVEMBER 1950'

AMENDMENT
1 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT DJAKARTA, ON

6 FEBRUARY 1954

Official text: English.

Registered ex officio on 5 March 1954.

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE IN INDONESIA

76 KEBON SIRIH, DJAKARTA

6 February 1954

Your Excellency,

A mendmeni to Basic A greement for the Provision of Technical Assistance

to Indonesia, signed on 2 November 1950

I have the honour to refer to the Basic Agreement concerning Technical Assistance

concluded between your Government and the Secretary-General of the United Nations

on behalf of the international organizations members of the Technical Assistance Board

on 2 November 1950. Article III, paragraph (b), of the Agreement provides that your

Government shall assume responsibility for such part of the cost of the technical assist-

ance to be furnished under this Agreement and supplementary agreements as can be paid

for in local currency, or otherwise, to the extent that may be specified in the supplementary

agreements. The Basic Agreement also provides in Article I, paragraph (b), that the

technical assistance furnished by the Organizations shall be given in accordance with

the observations and guiding principles in Annex I to Part A of resolution 222 (IX)

of the Economic and Social Council of the United Nations. 1 On 15 April 1953, the Econom-

ic and Social Council approved a new method of obtaining payment toward the local

living costs of experts, recommended by the Technical Assistance Committee in its resolu-

tion of 23 March 1953, and decided that this new method shall be put into effect not later

than 1 January 1954 (resolution 470 (XV)). 4

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 160, and Vol. 88, p. 456.
2 Came into force on 6 February 1954 by signature.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
4 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fi/teenth Session,

Supplement No. 1 (E/2419), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1071. ACCORD DE BASE CONCLU ENTRE LE SECRIRTAIRE GRNIRRAL
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, AU NOM DES ORGANISA-
TIONS INTERNATIONALES MEMBRES DU BUREAU DE L'ASSISTANCE
TECHNIQUE, ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDONP-SIE RELATIF k
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DANS LE CADRE DU
PROGRAMME RLARGI. SIGNt X DJAKARTA, LE 2 NOVEMBRE 19501

AMENDEMENT 
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNt X DJAKARTA, LE 6 FtVRIER 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrl d'officie le 5 mars 1954.

BUREAU DU REPRASENTANT RtSIDANT EN INDONASIE

76, KEBON SIRIH, DJAKARTA

Le 6 f6vrier 1954
Monsieur le Ministre,

Amendement a l'Accord de base relatif a la fourniture d'une assistance
technique a l'Indonlsie signd le 2 novembre 1950

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord de base relatif & 'assistance technique que
votre Gouvernement a conclu le 2 novembre 1950 avec le Secr~taire g6n~ral des Nations
Unies agissant au nor des organisations internationales repr6sentdes au Bureau de l'as-
sistance technique. Aux termes du paragraphe b de l'article III dudit Accord, votre
Gouvernement doit prendre sa charge la fraction des d6penses aff~rentes 2 l'assistance
technique fournie aux termes de cet accord et des accords compl6mentaires, qui peut
ftre acquitt~e en monnaie locale, ou telle autre fraction des d~penses qui sera fix~e dans les
accords compl~mentaires. Au paragraphe b de l'article premier, l'Accord de base stipule
en outre qu'en fournissant l'assistance technique demand~e, les organisations se conforme-
ront aux observations et aux principes directeurs exposes % 'Annexe I de la partie A de
la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies 3. Le 15 avril 1953,
le Conseil 6conomique et social a approuv6 une nouvelle m6thode de versement de la
contribution aux frais de subsistance des experts, que le Comit6 de l'assistance technique
avait recommand~e dans sa r6solution du 27 mars 1953, et a d6cid6 que cette nouvelle
m6thode sera mise en application au plus tard le 1er janvier 1954 (resolution 470 (XV)) 4.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 160 et vol. 88, p. 457.
2 Entr6 en vigueur par signature, le 6 f~vrier 1954.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quinzihme session, sup--

pliment no 1 (E/2419), p. 13.
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The Technical Assistance Committee of the Economic and Social Council, in its

resolution of 19 October 1953, 1 made it possible for governments which have accepted

the new plan in principle but experience difficulties in implementing it by 1 January 1954

to defer its implementation beyond 1 January 1954 provided that such governments

shall contribute in respect to local living costs of experts not less than 50 per cent of the

Technical Assistance Board daily subsistence rate per expert day.

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of

local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Govern-

ment shall apply as of 1 February 1954 :

I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service allow-

ance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the employing

organizations, but your Government shall contribute towards these payments as follows :

1. (a) Your Government's contribution shall be 50 per cent of the daily subsistence

rate established for Indonesia by the Technical Assistance Board and in effect at the

beginning of the financial period, multiplied by the number of expert man-days actually

spent on mission in Indonesia.

(b) The daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial period

in which these arrangements shall be operative, that is, on 1 January 1954, is 120 Rupiahs,

so that 50 per cent of it amounts to 60 Rupiahs.

2. Provisions by the Government of lodging in kind for experts shall be considered

as equivalent to a contribution towards their living costs of 40 per cent of the full daily

subsistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your Govern-

ment undertakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local currency

shall be reduced to 10 per cent of the daily subsistence rate

-with the understanding that should your Government subsequently provide lodging

in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid on the

basis of 50 per cent of the daily subsistence rate, the Government shall be granted at the

end of the financial period a credit corresponding to 40 per cent of the daily subsistence

rate multiplied by the number of such experts and days for which lodging was provided

by your Government;

-and with the further understanding that your Government shall pay at the end

of the financial period the difference between the 10 per cent and the 50 per cent of the

daily subsistence rate, in respect of each expert and day for which your Government

does subsequently fail to provide lodging in kind.

3. (a) Your Government has agreed to provide lodging in kind to all experts in

terms of the provisions of paragraph 2 above. Your Government's contribution will,

therefore, be at the rate of 10 per cent of the daily subsistence rate, i.e. at 12 Rupiahs

per expert man-day actually spent on mission in Indonesia.

1 See documents E/TAC/L.50 and E/TAC/SR.56.
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Aux termes de sa resolution du 19 octobre 1953 1, le Comit6 de l'assistance technique
du Conseil 6conomique et social a autoris6 les gouvernements qui ont accept6 le nouveau
plan en principe, mais qui 6prouvent des difficult6s I l'appliquer avant le 1 er janvier 1954,
i en remettre l'application ' une date postrieure au 1er janvier 1954, condition qu'ils
versent, au titre des frais locaux de subsistance des experts, au moins 50 pour 100 de
l'indemnit6 de subsistance quotidienne fix~e par le Bureau de l'assistance technique par
journ~e d'expert.

Conform~ment & cette d6cision, les dispositions suivantes seront applicables & partir
du 1er f~vrier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais locaux de subsistance des
experts qui fournissent une assistance technique soit & votre Gouvernement, soit sous les
auspices de votre Gouvernement.

I. Toutes les indemnit6s locales de subsistance vers~es aux esperts en monnaie locale
(allocation journali~re de service, prime d'installation, indemnit6 pour frais de d~place-
ment) seront A la charge des organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois
que votre Gouvernement participera & ces frais conform~ment aux modalit~s ci-apr~s :

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal & 50 pour 100 du taux de l'in-
demnit6 journali~re de subsistance fix6 pour l'Indon6sie par le Bureau de l'assistance
technique et en vigueur an debut de l'exercice financier, multipli6 par le nombre de jour-
n~es d'experts effectivement fournies l'Indon~sie.

b) Le taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance en vigueur au d~but du premier
exercice financier pendant lequel les pr~sentes dispositions seront applicables, c'est-i-dire
le ler janvier 1954, est de 120 roupies ; le montant correspondant h 50 pour 100 de ce
taux est donc de 60 roupies.

2. Lorsque le Gouvernement foumit le logement aux experts, cette participation
est consid6r~e comme 6quivalant & une contribution aux frais de subsistance 6gale c.
40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re. En consequence, pour chaque
expert auquel votre Gouvernement s'engage & fournir un logement et pour chaque journ6e
de prestation, la contribution de votre Gouvernement en monnaie locale sera r~duite b.
10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

I1 est entendu toutefois que si, A partir d'un certain moment, votre Gouvernement
fournit le logement . des experts pour lesquels sa contribution avait 6t6 fix~e et vers~e
sur la base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, il sera cr~dit6,
A la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal h 40 pour 100 de ce taux, multipli6 par
le nombre d'experts en cause et le nombre de jours de prestation.

I1 est entendu 6galement qu'& la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la difference entre le montant correspondant h 10 pour 100 et le montant corres-
pondant 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque
journ~e pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement h un expert.

3. a) Votre Gouvernement s'est engag6 & fournir des logements h tous les experts
dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 ci-dessus. La contribution de votre Gouverne-
ment sera donc fix~e h. 10 pour 100 de l'indemnit6 journali~re de subsistance, soit 12 rou-
pies par journ~e d'expert effectivement accomplie en Indon~sie.

Voir documents E/TAC/L.50 et E/TAC/SR.56.
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(b) Your Government has further agreed to pay its contribution in regard to all
experts under all programmes of the United Nations and its agencies as a lump sum.

4. (a) In the light of the foregoing paragraphs, your Government has, on the basis
of estimates it received from the Resident Representative of the Technical Assistance
Board in Indonesia, agreed to pay for the first two months (1 February to 31 March 1954)
in which these arrangements are operative, the amount of 35,000 Rupiahs, and shall
pay the amount in the manner described by separate communication from the Secretary-
General of the United Nations before 1 February 1954. For the remainder of the first
financial period (1 April 1954 to 31 December 1954), your Government shall receive the
estimates as soon as they shall be computed, and shall pay its share in local currency

to the bank account to be designated by the Secretary-General, within 30 days after the
date of such notification.

(b) In advance of the second and each subsequent financial period of 12 months,
the Secretary-General of the United Nations shall compute your Government's contri-
bution on the basis of estimates as to the number of experts and length of their mission
in Indonesia for the respective forthcoming period and shall notify your Government.

5. As soon as possible after the end of each financial period, the Technical Assist-
ance Board shall transmit to your Government a statement, showing on the one hand
the payments made by your Government and, on the other hand, the number of expert
man-days actually provided by the Organizations and the resulting total amount due
from your Government under these arrangements. If the total amount thus due from your
Government is lower than are the payments made by your Government, the difference
shall be credited to your Government; and if the total amount is higher, a debit shall
be raised for the difference, and your Government shall pay such difference not later than
at the time of the payment of its share for the next following financial period.

6. The term "expert" in this letter also includes any other technical assistance
personnel assigned by the Organizations to Indonesia, pursuant to the basic and supple-
mental agreements between your Government and the Organizations, except the Resi-
dent Representative and his staff and any administrative and/or secretarial staff assigned
by the Organizations to Indonesia.

I. I have further the honour to refer to supplemental agreements to the Basic Agree-
ment and other arrangements concerning Technical Assistance concluded between your
Government and the United Nations and its specialized agencies at various dates from
2 November 1950 to 31 December 1953, 1 in particular to those paragraphs of such agree-
ments and arrangements which provide that your Government will defray the costs of
medical care and hospitalization of experts and their immediate dependents while in
Indonesia.

It is understood that your Government will provide to experts and their immediate
dependents while in Indonesia medical services on the same basis and under the same

See United Nations. Treaty Series, Vol. 81, p. 233; Vol. 96, p. 328; Vol. 103, p. 71:

Vol. 121, p. 3, and Vol. 137, p. 390.
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b) Votre Gouvernement s'est engag6 en outre & verser sa contribution sous la forme
d'une somme globale couvrant l'ensemble des experts employ~s au titre de tous les pro-
grammes mis en oeuvre par l'Organisation des Nations Unies et ses institutions.

4. a) Compte tenu des dispositions des paragraphes precedents, votre Gouverne-
ment s'est engage, sur la base des previsions que lui a communiques le Repr~sentant
resident du Bureau de l'assistance technique en Indon~sie, & verser, pour les deux premiers
mois (ler f6vrier - 31 mars 1954) pendant lesquels les pr6sentes dispositions seront
applicables, la somme de 35.000 roupies ; le versement se fera avant le ler f6vrier 1954
selon les modalit6s d~finies par le Secr~taire g~n6ral des Nations Unies, dans une communi-
cation s~par6e. Votre Gouvernement sera inform6 des previsions relatives au restant du
premier exercice financier (ler avril - 31 d6cembre 1954) aussit6t qu'elles auront W
6tablies. I1 versera alors sa contribution en monnaie locale au compte en banque que
d~signera le Secr~taire g~n~ral, dans un d$lai de 30 jours L partir de la date A laquelle il
aura t6 avis6.

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier et de chacun des exer-
cices financiers suivants de douze mois, le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies fixera la
contribution de votre Gouvernement sur la base des pr6visions relatives an nombre d'ex-
perts et & la dur~e de leur mission en Indon~sie, pendant la p~riode envisag~e, et il avisera
votre Gouvernement en consequence.

c) Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de
l'assistance technique adressera votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part,
les versements qu'il aura effectu~s et, d'autre part, le nombre de journ~es d'experts effec-
tivement fournies par les organisations, ainsi que le montant total des sommes dont votre
Gouvernement sera redevable par consequent en execution des pr~sentes dispositions.
Si ce montant est inf~rieur an montant des versements effectu6s par votre Gouvernement,
la difference sera port6e I son credit ; s'il est plus 6lev6, la diff6rence sera port~e & son
d6bit, et il devra l'acquitter au plus tard lorsqu'il versera sa contribution pour 1'exercice
financier suivant.

6. Le terme expert * employ6 dans la pr~sente lettre s'applique 6galement ' tout
membre du personnel d'assistance technique que les organisations auront affect6 en
Indon~sie en application des accords de base et des accords compl~mentaires conclus
entre votre Gouvernement et ces organisations, sauf au Repr~sentant r~sidant, . son
personnel et h tout membre du personnel administratif ou de secr6tariat employ6 en
Indon6sie par ces organisations.

II. J'ai l'honneur de me r~frer 6galement aux accords compl~mentaires & l'Accord
de base et aux autres arrangements relatifs l'assistance technique que votre Gouverne-
ment a conclus A diverses dates, entre le 2 novembre 1950 et le 31 d~cembre 19531, avec
l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp~cialis~es, et notamment aux
paragraphes desdits accords et arrangements en vertu desquels votre Gouvernement
doit assumer les frais m6dicaux et d'hospitalisation des experts et des personnes qui
sont directement A leur charge, pendant leur s~jour en Indon~sie.

I1 est entendu que votre Gouvernement mettra i la disposition des experts et des
personnes directement A leur charge, pendant leur s~jour en Indon~sie, les services m~di-

1 Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 233 ; vol. 96, p. 329 ; vol. 103, p. 71;
vol. 121, p. 3, et vol. 137, p. 391.

No 1071



440 United Nations - Treaty Series 1954

conditions as medical services provided to your Government's own officials and their
dependents. The responsibility for all additional medical services and/or for the cost
of hospitalization will be taken over by the Organizations.

III. The above arrangement supersedes previous agreements and arrangements con-
cluded between your Government and the Organizations only insofar as the payment of

local allowances, as specified in paragraph I above and medical costs as specified in
paragraph II above for technical assistance personnel is concerned, and does not in any
way affect the other obligations of your Government under Article III of the Basic Agree-
ment.

I shall appreciate it if you will signify your agreement with the above arrangements
by signing and returning the enclosed copy of this letter at your earliest convenience.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Anthony BALINSKY

Acting Resident Representative of the
United Nations Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the
Government of Indonesia

(Signed) R. SUNARIO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dr. Sunario
Minister of Foreign Affairs of the

Republic of Indonesia
Djakarta, Indonesia
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caux dont b6n~ficient des fonctionnaires de votre Gouvernement et les personnes & leur
charge et ce, au m~me titre et dans les m~mes conditions. Les frais aff~rents aux soins
m6dicaux et aux services d'hospitalisation suppl~mentaires seront h la charge des organisa-
tions.

III. L'arrangement expos6 ci-dessus ne remplace les accords ou arrangements conclus
ant6rieurement entre votre Gouvernement et les organisations qu'en ce qui concerne la
participation aux frais locaux de subsistance et aux frais m~dicaux du personnel d'assis-
tance technique tels qu'ils sont d~finis respectivement aux paragraphes I et II ci-dessus.
I1 ne modifie en rien les autres obligations qui incombent , votre Gouvernement en
vertu de l'article III de l'Accord de base.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
prcedent en signant et en me renvoyant la copie ci-jointe de ]a pr~sente lettre le plus
t6t qu'il vous sera possible.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Anthony BALINSKY

Repr~sentant r~sidant par interim
du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies

Confirm6 au nor du Gouvernement
de l'Indon~sie :

(Sign6) R. SUNARIO
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Sunario
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique d'Indon~sie
Djakarta (Indon~sie)
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No.' 1075. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE FOOD

AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANIZATION, THE UNITED NATIONS EDUCA-

TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF

BURMA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED

AT NEW YORK, ON 5 MARCH 19511

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT RANGOON, ON 23 AND

26 DECEMBER 1953

Official text: English.

Registered ex officio on 5 March 1954.

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE IN BURMA

C/O MINISTRY OF NATIONAL PLANNING

PREME COURT, RANGOON

Ref: 1/5/02/1439
23 December 1953

U Tin Pe
Secretary to the Union Government
Ministry of National Planning
Rangoon

Sir,

I have the honour to refer to the Basic Agreement concerning Technical Assistance

concluded between your Government, the United Nations, the Food and Agriculture

Organization of the United Nations, the International Civil Aviation Organization, the

International Labour Organization, and the United Nations Educational Scientific and

Cultural Organization on 5 March 1951. 1 Article III, paragraph 2 of the Agreement
provides that your Government shall contribute to the cost of technical assistance by

paying for, or directly furnishing, such subsistence for experts as may be specified in

supplementary agreements or arrangements. The Basic Agreement also provides in

Article I, paragraph 1, and Article II that technical assistance shall be furnished and

received in accordance with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences and other organs of the Organizations. On 15 April 1953, the Economic and
Social Council approved a new method of obtaining payment toward the local living
costs of experts, recommended by the Technical Assistance Committee in its resolution

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 261 ; Vol. 92, p. 412, and Vol. 99, p. 324.
2 Came into force on 26 December 1953, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1075. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-

NATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'I2DUCATION, LA SCIENCE ET

LA CULTURE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTPE ET LE GOU-

VERNEMENT DE L'UNION BIRMANE RELATIF k LA FOURNITURE D'UNE

ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A, NEW-YORK, LE 5 MARS 1951'

AMENDEMENT 
2 )k L'AcCORD SUSMENTIONN]t. SIGNt X, RANGOON, LES 23 ET 26 D19CEMBRE

1953

Texte officiel anglais.

Ewregistr d'ofice le 5 mars 1964.

BUREAU DU REPR]tSENTANT RASIDANT EN BIRMANIE

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION NATIONALE

PREME COURT, RANGOON

Rdf. : 1/5/02/1439
Le 23 d6cembre 1953

U Tin Pe
Secr~taire du Gouvernement de l'Union,
Minist~re de la planification nationale,
Rangoon

Monsieur le Secr~taire,

J'ai lhonneur de me r~f6rer . l'Accord de base relatif & l'assistance technique que
votre Gouvernement a conclu le 5 mars 1951 1 avec l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation internationale du Travail et l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture. Aux termes du paragraphe 2
de l'article III dudit accord, votre Gouvernement doit participer aux frais de l'assistance
technique en prenant 6 sa charge ou en fournissant directement aux experts les moyens
de subsistance qui seront pr~vus dans des accords ou arrangements compl~mentaires.
Au paragraphe I de 'article premier et & 1'article II, l'Accord de base stipule en outre
que l'assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux resolutions et decisions
pertinentes des assemblies, conferences ou autres organes des Organisations participantes.
Le 15 avril 1953, le Conseil 6conomique et social a approuv6 la nouvelle m6thode de verse-
ment de la contribution aux frais locaux de subsistance des experts, que le Comit6 de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 261 ; vol. 92, p. 413, et vol. 99, p. 325.
2 Entrd en vigueur le 26 d6cembre 1953, par signature.
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of 23 March 1953, and decided that this new method shall be put into effect not later

than 1 January 1954 (resolution 470 (XV)). I

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Government

shall apply as of 1 January 1954 :

I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service allow-

ance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the employing

organizations, but your Government shall contribute towards these payments as follows :

1. (a) Your Government's contribution shall be 50 per cent of the daily subsistence
rate established for the Union of Burma by the Technical Assistance Board and in effect
at the beginning of the financial period, multiplied by the number of expert man-days

actually spent on mission in Burma.

(b) The daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial period
in which these arrangements shall be operative, that is, on 1 January 1954, is kyats 57,
so that 50 per cent of it amounts to kyats 28.50.

2. (a) For the first three months (1 January to 31 March 1954) in which these
arrangements are operative, your Government has agreed to pay the amount of kyats

125,000, and shall pay the amount in the manner described by separate communication
from the Secretary-General of the United Nations before 1 January 1954. For the

remainder of the first financial period (1 April 1954 to 31 December 1954), your Govern-
ment shall receive the estimates as soon as they shall be computed, and shall pay its share
in local currency to the bank account to be designated by the Secretary-General, within

14 days after the date of such notification.

(b) In advance of the second and each subsequent financial period of 3 months,
the Secretary-General of the United Nations shall compute your Government's contribu-
tion on the basis of estimates as to the number of experts and length of their mission
in Burma for the respective fort-coming period, and shall notify your Government.

3. Provision by the Government of lodging in kind for experts shall be considered
as equivalent to a contribution towards their living costs of 40 per cent of the full daily
subsistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your Govern-
ment undertakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local currency

shall be reduced to 10 per cent of the daily subsistence rate ;

With the understanding that should your Government subsequently provide lodging
in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid on the

basis of 50 per cent of the daily subsistence rate, the Government shall be granted at the
end of the financial period a credit corresponding to 40 per cent of the daily subsistence
rate multiplied by the number of such experts and days for which lodging was provided
by your Government.

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Session,
Supplement No. 1 (E/2419), p. 13.
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'assistance technique avait recommand6e dans sa resolution du 27 mars 1953, et a d6cid6

que cette nouvelle m~thode sera mise en application au plus tard le ler janvier 1954
[r6solution 470 (XV) ] '.

Conform6ment L cette d6cision, les dispositions suivantes seront applicables 5 partir

du ler janvier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais locaux de subsistance des

experts qui fournissent une assistance technique soit L votre Gouvernement, soit sous

les auspices de votre Gouvernement :

I. Toutes les indemnit6s locales de subsistance vers6es aux experts en monnaie locale
(allocation journali~re de service, prime d'installation, indemnit6 pour frais de d6place-

ment) seront ii la charge des organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois
que votre Gouvernement participera 5, ces frais conform6ment aux modalit6s ci-apr~s :

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal A 50 pour 100 du taux de l'indem-

nit6 journali~re de subsistance fix6e pour l'Union birmane par le Bureau de l'assistance

technique et en vigueur au d6but de l'exercice financier, multipli6 par le nombre de jour-

n6es d'experts effectivement fournies h la Birmanie.

b) Le taux de l'indemnit6 journali&re de subsistance en vigueur au d6but du premier

exercice financier pendant lequel les pr~sentes dispositions seront applicables, c'est-h-dire
le ler janvier 1954, est de 57 kyats ; le montant correspondant A 50 pour 100 de ce taux

est donc de 28,50 kyats.

2. a) Pour les trois premiers mois (ler janvier-31 mars 1954) pendant lesquels les

pr6sentes dispositions seront applicables, votre Gouvernement s'est engag6 L verser la

somme de 125.000 kyats ; le versement se fera avant le 1er janvier 1954, selon les modalit~s

d6finies par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies dans une communication s6par6e.

Votre Gouvernement sera inform6 des pr6visions relatives au restant du premier exercice

financier (ler avril-31 d6cembre 1954) aussit6t qu'elles auront 6t6 6tablies. I1 versera

alors sa contribution en monnaie locale au compte en banque que d6signera le Secr~taire

g6n~ral, dans un d6lai de quinze jours A partir de la date L laquelle il aura 6t6 avis6.

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier et de chacun des exercices
financiers trimestriels suivants, le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies fixera la contribu-

tion de votre Gouvernement sur la base des pr6visions relatives au nombre d'experts et

ii la dur6e de leur mission en Birmanie pendant la p6riode envisag6e, et il avisera votre

Gouvernement en consequence.

3. Lorsque le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette participation

est consid6r~e comme 6quivalant h une contribution aux frais de subsistance 6gale &

40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re. En cons6quence, pour chaque

expert auquel votre Gouvernement s'engage & fournir un logement et pour chaque journ6e
de prestation, la contribution de votre Gouvernement, en monnaie locale, sera r6duite a

10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journalire de subsistance.

I1 est entendu toutefois que si, t partir d'un certain moment, votre Gouvernement

fournit le logement h des experts pour lesquels sa contribution a W fix6e et vers6e sur la

base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, il sera cr~dit6,

5 la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal & 40 pour 100 de ce taux, multipli6 par

le nombre d'experts en cause et le nombre de jours de prestation.

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil conoinique et social, quinzihnie session, suppld-
ment no 1 (E/2419), p. 13.
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And with the further understanding that your Government shall pay at the end
of the financial period the difference between the 10 per cent and the 50 per cent of the
daily subsistence rate, in respect of each expert and day for which your Government does
subsequently fail to provide lodging in kind.

4. As soon as possible after the end of each financial period, the Technical Assistance
Board shall transmit to your Government a statement, showing on the one hand the
payments made by your Government, and on the other hand the number of expert
man-days actually provided by the organizations and the resulting total amount due from
your Government under these arrangements. If the total amount thus due from your
Government is lower than are the payment made by your Government, the difference
shall be credited to your Government; if the total amount is higher, a debit shall be
raised for the difference, and your Government shall pay such difference not later than
at the time of the payment of its share for the next following financial period.

5. The term "expert" in this letter also includes any other technical assistance
personnel assigned by the organizations to Burma, pursuant to the basic and supple-
mental agreements between your Government and the organizations, except the resident
representative and his staff.

II. The above arrangement supersedes previous agreements and arrangements con-
cluded between your Government and the organizations only insofar as the payment of
local living costs for technical assistance personnel is concerned. In particular, this
arrangement does not supersede or alter the obligations of your Government undertaken
under article III, sub-paragraphs 4 (a) to 4 (c) and article III, paragraph 5, of the Basic
Agreement.

I shall appreciate it if you will signify your agreement with the above arrangements
by signing and returning the enclosed copy of this letter at your earliest convenience.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

A. J. WAKEFIELD

Resident representative of the
UN Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the Government of the Union of Burma:
(Signature illegible)
Secretary to the Union Government
Ministry of National Planning and Rcligious Affairs

Rangoon, 26 December 1953
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Ii est entendu 6galement qu'> la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la difference entre le montant correspondant 2L 10 pour 100 et le montant correspon-
dant & 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque journ~e
pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement L un expert.

4. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de l'assis-
tance technique adressera k votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part, les
versements qu'il aura effectu~s et, d'autre part, le nombre de journ~es d'experts effective-
ment fournies par les organisations, ainsi que le montant total des sommes dont votre
Gouvernement sera par cons6quent redevable en execution des pr~sentes dispositions.
Si ce montant est inf6rieur au montant des versements effectu6s par votre Gouvernement,
la diff6rence sera port~e & son credit ; s'il est plus 61ev6, la difference sera porte & son
debit, et il devra l'acquitter au plus tard lorsqu'il versera sa contribution pour l'exercice
financier suivant.

5. Le terme c expert * employ6 dans la pr6sente lettre s'applique 6galement A tout
membre du personnel d'assistance technique que les organisations auront affectd en Bir-
manie en application des accords de base et des accords compl6mentaires conclus entre
votre Gouvernement et ces organisations, sauf au Repr~sentant r~sidant et . son personnel.

II. L'arrangement expos6 ci-dessus ne remplace les accords ou arrangements conclus
ant~rieurement entre votre Gouvernement et les organisations qu'en ce qui concerne la
participation aux frais locaux de subsistance du personnel d'assistance technique. I1 ne
remplace ni ne modifie, en particulier, les obligations qui incombent . votre Gouverne-
ment en vertu des alin~as a & c du paragraphe 4 de l'article III et du paragraphe 5 de
Particle III de l'Accord de base.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
precedent en. signant et en me renvoyant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre le plus
t6t qu'il vous sera possible.

Veuillez agr~er, etc.
A. J. WAKEFIELD

Repr~sentant r6sidant du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies

Confirm6 au nor du Gouvernement de l'Union birmane:
(Illisible)
Secr6taire du Gouvernement de l'Union
Minist~re de la planification nationale et des affaires religieuses
Rangoon, le 26 d~cembre 1953

N
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE

INTERNATIONAL RICE COMMIS-

SION. FORMULATED AT THE IN-

TERNATIONAL RICE MEETING AT

BAGUIO, 1-13 MARCH 1948, AND

APPROVED BY THE CONFERENCE

OF THE FOOD AND AGRICULTURE

ORGANIZATION OF THE UNITED

NATIONS AT ITS FOURTH SESSION

HELD IN WASHINGTON FROM 15

TO 29 NOVEMBER 19481

TERMINATION of the membership of
the Republic of China in the Inter-
national Rice Commission

T.he Republic of China was considered
as having ceased to be a member of the
International Rice Commission on 21
July 1952, the date on which its withdrawal
from the Food and Agriculture Organ-

ization of the United Nations became
effective.

Certified statement to this eflect was
registered by the Food and A griculture
Organization of the United Nations on
12 March 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13 ; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421, and
Vol. 183, p. 371.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA

COMMISSION INTERNATIONALE

DU RIZ. RtDIG2 A LA CONFtREN-

CE INTERNATIONALE DU RIZ TE-

NUE A BAGUIO DU Ier AU 13 MARS

1948 ET ADOPTt PAR LA CONFR-

RENCE DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-

TATION ET L'AGRICULTURE AU

COURS DE SA QUATRI tME SESSION

TENUE A WASHINGTON DU 15

AU 29 NOVEMBRE 19481

RETRAIT de la R~publique de Chine
de la Commission internationale du riz :

La R~publique de Chine a 6t6 consid6r6e
comme ayant cess6 d'8tre membre de la
Commission internationale du riz le 21
juillet 1952, date t laquelle son retrait
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture est devenu

effectif.

La ddclaration certifide ei cet efet a jtJ

enregistrde par l'Organisarion des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 12 mars 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421, et
vol. 183, p. 371.
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE

ESTABLISHMENT OF THE INDO-

PACIFIC FISHERIES COUNCIL.

FORMULATED AT BAGUIO ON 26

FEBRUARY 1948 AND APPROVED

BY THE CONFERENCE OF THE

FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-

IZATION OF THE UNITED NATIONS

AT ITS FOURTH SESSION HELD IN

WASHINGTON FROM 15 TO 29

NOVEMBER 19481

TERMINATION of the membership of
the Republic of China in the Indo-
Pacific Fisheries Council :

The Republic of China was considered
as having ceased to be a member of the
Indo-Pacific Fisheries Council on 21 July
1952, the date on which its withdrawal
from the Food and Agriculture Organization
of the United Nations became effective.

Certified statement to this efect was
registered by the Food and Agriculture

Organization of the United Nations on
12 March 19.54.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 59, and Vol. 140, p. 446.

No 1615. ACCORD RELATIF A LA

CR1RATION DU CONSEIL INDO-

PACIFIQUE DES PRCHES. R1tDIGR

A BAGUIO LE 26 FIRVRIER 1948

ET ADOPTt PAR LA CONFtRENCE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE A SA QUATRItME

SESSION TENUE A WASHINGTON

DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

RETRAIT de la R6publique de Chine
du Conseil indo-pacifique des p6ches :

La R6publique de Chine a 6t6 consid6r6e
comme ayant cess6 d'etre membre du
Conseil indo-pacifique des p~ches le 21
juillet 1952, date ' laquelle son retrait
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture est devenu
effectif.

La diclaration certifide a cet effet a dtl
enregistrie par l'Organisation des Nations

Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 12 mars 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120,
p. 59, et vol. 140, p. 446.
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No. 1708. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE INTERNATIO-

NAL LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERNMENT OF AFGHAN-

ISTAN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT

KABUL, ON 23 JANUARY 19521

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KABUL, ON 12 DECEM-

BER 1953

Official text: English.

Registered ex officio on 5 March 1954.

TECHNICAL ASSISTANCE MISSION TO AFGHANISTAN

P.O. BOX 5, KABUL

Supplementary Arrangement Concerning Payment of Local Living Costs of Experts

(Exchange of Letters)

Article IV, paragraph 1 (g) of the Basic Agreement concerning Technical Assistance

concluded between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization and
the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations"), members of the

Technical Assistance Board, severally and collectively, and the Government of Afghan-

istan on 23 January 1952 provides that the Government shall contribute to the cost of
technical assistance by paying for, or directly furnishing, such subsistence for experts

as may be specified in supplementary agreements or arrangements. The Basic Agree-
ment also provides that technical assistance shall be furnished and received in accordance

with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations. On 13 April 1953 the Economic and Social Council approved
a new method of obtaining payment toward the living costs of experts (document E/2395),
recommended by the Technical Assistance Committee in its resolution of 23 March 1953,

and decided that this new method shall be put into effect not later than 1 January 1954.

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Government

shall apply as of 1 January 1954 :

The subsistence allowance of experts shall be paid by the employing organizations,
but the Government of Afghanistan shall contribute towards this payment as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 269.
Came into force on 12 December 1953 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1708. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,

L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT

DE L'AFGHANISTAN RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE

TECHNIQUE. SIGNI2 A KABOUL, LE 23 JANVIER 19521

AMENDEMENT
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNt k KABOUL, LE 12 DItCEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistr d'office le 5 mars 1954.

MISSION D'ASSISTANCE TECHNIQUE EN AFGHANISTAN

BOtTE POSTALE 5, KABOUL

Arrangement compldmentaire relatif au financemeni des Irais de subsistance des experts
(l change de lettres)

Aux termes de l'alinda g du paragraphe 1 de larticle IV de l'Accord de base relatif

h la fourniture d'une assistance technique, conclu le 23 janvier 1952 entre le Gouvernement

de l'Afghanistan et l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du

Travail, 1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-

tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-

tion civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s ddnommdes

i les Organisations *), agissant individuellement ou collectivement en tant que membres

du Bureau de l'assistance technique, le Gouvernement de V'Afghanistan doit participer

aux frais de l'assistance technique en prenant sa charge on en fournissant directement

aux experts les moyens de subsistance qui sont pr~vus dans des accords ou des arrange-

ments compl~mentaires. L'Accord de base stipule en outre que l'assistance technique

sera fournie et reque conformdment aux resolutions et ddcisions pertinentes des assembl~es,

conferences ou autres organes des organisations participantes. Le 13 avril 1953, le Conseil

6conomique et social a approuv6 la nouvelle mthode de versement de la contribution

aux frais de subsistance des experts (document E/2395) que le Comit6 de lassistance

technique avait recommand&e dans sa resolution du 27 mars 1953 et a ddcid6 que cette

nouvelle m~thode sera mise en application an plus tard le 1er janvier 1954.

Conformdment & cette decision, les dispositions suivantes seront applicables A partir

du Ier janvier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais de subsistance des experts qui

fournissent une assistance technique i votre Gouvernement ou sous les auspices de votre
Gouvernement

L'indemnit6 de subsistance sera versde aux experts par rOrganisation qui les emploie,

6tant entendu toutefois que le Gouvernement de l'Afghanistan participera aux frais

conformdment aux modalitds ci-apr~s :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127, p. 269.
2 Entrd en vigueur par signature, le 12 dcembre 1953.



452 United Nations - Treaty Series 1954

(a) The Government's contribution shall be 50 per cent of the subsistence rate
established by the Technical Assistance Board for Afghanistan, nultiplied by the number

of expert man-days of service actually performed.

(b) The contribution shall be computed by and paid to the Secretary-General of the

United Nations in local currency in advance, at the beginning of each financial period of

12 months, on the basis of estimates as to the number of experts and length of their

service in Afghanistan during the forthcoming financial period ; the first financial period
shall commence on 1 January 1954.

(c) The estimated obligations of the Government in respect of subsistence allowance

contributions for each financial period may, at the option of the Government, be computed
and paid either on a programme by programme basis or in regard to all experts employed

under all programmes in Afghanistan, as a lump sum.

(d) Where lodging for experts is provided by the Government, it shallbe allowed in
the computation of the sum due from it under the above arrangements a credit corre-
sponding to the actual rental value of the lodgings so provided.

(e) At the end of each year, an adjustment shall be made in the sum computed in

accordance with the above arrangements, to the effect that if the number of expert

man-days actually performed should prove to be less than that estimated under (b) above,

a credit shall be allowed to the Government, and if the number of expert man'-days
should exceed the estimate, a debit shall be raised. Similar adjustments shall be made
if during the financial period a change is made in the standard subsistence rate applicable

to Afghanistan.

The above arrangement supersedes previous agreements or arrangements concluded

between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific

and'Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization and the World

Health Organization ', members of the Technical Assistance Board, severally and collect-
ively, and the Government of Afghanistan only insofar as the payment of subsistence

for technical assistance experts is concerned. In particular, this new arrangement does

not supersede or alter the obligations of the Government of Afghanistan undertaken

under Article III, sub-paragraph 1 (a) to I (f), and Article IV, paragraphs 2 to 4.

I would appreciate it if you would signify your Government's agreement with the

above arrangements by signing and returning the enclosed copy of this letter at your
earliest convenience.

(Signed) (Illegible) (Signed) H. L. SPENCE

For the Government of Afghanistan Resident Representative

12 December 1953 12 December 1953

United Nations, Treaty Series, Vol. 102, p. 117.

No. 1708
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a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal A 50 pour 100 du taux de l'indem-
nit6 de subsistance fix6e pour l'Afghanistan par le Bureau de l'assistance technique, multi-
pli6 par le nombre de journ~es d'experts effectivement accomplies.

b) Cette contribution, payable en monnaie locale, sera d~termin6e par le Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies, auquel elle sera vers~e & l'avance, au debut de chaque exercice
financier de douze mois, sur la base des pr6visions relatives au nombre d'experts et b la
dur6e de leur mission en Afghanistan pendant l'exercice financier suivant; le premier
exercice financier commencera le l er janvier 1954.

c) Le montant estimatif des obligations incombant au Gouvernement pour chaque
exercice financier au titre des frais de subsistance pourra 8tre calcul6 et pay6, au choix
du Gouvernement, soit programme par programme, soit globalement, pour l'ensemble
des experts employ~s an titre de tous les programmes mis en ceuvre en Afghanistan.

d) Si le Gouvernement fournit le logement aux experts, il sera credit6, lors du calcul
du montant dont il est redevable en vertu des dispositions ci-dessus, d'une somme corres-
pondant & la valeur locative r6elle du logement fourni.

e) A la fin de chaque ann6e, le montant fix6 conform6ment aux dispositions ci-dessus
sera ajust6 comme suit: si le nombre de journ6es d'experts effectivement accomplies
est inf6rieur an nombre pr6vu aux termes de l'alin~a b ci-dessus, le Gouvernement sera
credit6 du montant correspondant et, inversement, si le nombre de journ6es d'experts
accomplies a d~pass6 le nombre pr6vu, le Gouvernement sera d6bit6 du montant corres-
pondant. I1 sera proc~d6 . des ajustements similaires dans le cas oti le taux de base de
l'indemnit6 de subsistance applicable l'Afghanistan serait modifi6 an cours de l'exercice
financier.

L'arrangement expose ci-dessus ne remplace les accords ou arrangements conclus
ant~rieurement entre le Gouvernement de l'Afghanistan et l'Organisation des Nations
Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation
mondiale de la sant6 1, agissant individuellement ou collectivement en tant que membres
du Bureau de l'assistance technique qu'en ce qui concerne la participation aux frais de
subsistance des experts d'assistance technique. I1 ne remplace ni ne modifie, en particulier,
les obligations qui incombent au Gouvernement de l'Afghanistan en vertu des alin6as a
A / du paragraphe 1 de l'article III et des paragraphes 2 5 4 de l'article IV.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer l'accord de votre Gouvernement sur les
dispositions qui prcedent en signant et en me renvoyant la copie ci-jointe de la pr6sente
lettre le plus t6t qu'il vous sera possible.

(Signi) (Illisible) (Signd) H. L. SPENCE

Pour le Gouvernement de l'Afghanistan Repr6sentant r6sidant

12 d~cembre 1953 12 d~cembre 1953

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 102, p. 117.

No 1708
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TECHNICAL ASSISTANCE MISSION TO AFGHANISTAN

P.O. BOX 5, KABUL

ANNEX I

This Annex shall be a part, and attached to, the Agreement signed 12 December 1953.

It is understood as a result of a conference held with His Royal Highness, the Prime
Minister, and His Excellency, the Minister of National Economy, on the morning of
12 December that the Local Cost Agreement as outlined in the Agreement shall be imple-
mented not earlier than 1 April 1954, with the Government contribution to local cost
being based on a formula of 50 per cent of the country rate of 250 Afghanis, multiplied
by the number of expert days for the period covered, resulting in the Government's
contribution towards local cost of 125 Afghanis per expert day.

(Signed) (Illegible)
For the Government of Afghanistan

12 December 1953

(Signed) H. L. SPENCE

Resident Representative
12 December 1953

No. 1708
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MISSION D'ASSISTANCE TECHNIQUE EN AFGHANISTAN

BOtTE POSTALE 5, KABOUL

ANNEXE I

La pr~sente annexe 5 l'Arrangement sign6 le 12 d~cembre 1953 fait partie int6grante
dudit arrangement.

Comme suite & 1'entretien qui a eu lieu entre Son Altesse Royale le Premier Ministre
et Son Excellence le Ministre de 1'6conomie nationale, dans la matin6e du 12 d~cembre,
il est entendu que les dispositions sp~cifi6es dans l'Arrangement relatif aux frais locaux
de subsistance ne prendront effet qu'& compter du 1er avril 1954 ; la contribution du Gou-
vernement de l'Afghanistan & ces frais est calcul~e sur la base de 50 pour 100 du taux de
l'indemnit6 fix6 pour ce pays - c'est-&-dire 250 afghanis - multipli6 par le nombre de
journes d'experts & fournir pendant la p6riode envisag~e; cette contribution est donc
de 125 afghanis par journ6e d'expert.

(Signd) (Illisible) (Sign6) H. L. SPENcE

Pour le Gouvernement de l'Afghanistan Repr~sentant r~sidant
12 d6cembre 1953 12 dcembre 1953

NO 1708
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No. 1720. BASIC AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE BE-

TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN.

SIGNED AT KARACHI, ON 28 APRIL 19521

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KARACHI, ON

8 DECEMBER 1953

Official text: English.

Registered ex officio on 5 March 1954.

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE IN PAKISTAN

P. 0. BOX NO. 86, KARACHI

8 December 1953
Sir,

Amendment to the Basic A greem-nwt- .o... .g Payment - ,Local Li-,Vg C05&t o/ Experts

I have the honour to refer to the Basic Agreements concerning Technical Assistance
concluded between your Government, the United Nations (28 April 1952) ; 1 The Food and
Agriculture Organization (17 January 1951) ; The International Civil Aviation Organiza-
tion (18 August 1953) ; The International Labour Office (16 May 1951) ; 8 The United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (16 November 1950) and the
World Health Organization (28 September 1951). 4 The Agreements provide that your
Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for, or directly
furnishing, such subsistence for experts as may be specified in the Basic Agreements or
in supplementary agreements or arrangements. The Basic Agreements also provide
that technical assistance shall be furnished and received in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organ-
izations.

On 15 April 1953, the Economic and Social Council approved a new method of
obtaining payment toward the local living costs of experts, recommended by the Technical
Assistance Committee in its resolution of 23 March 1953, and decided that this new method
shall be put into effect not later than 1 January 1954 (Resolution 470 (XV)). 5

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Govern-
ment shall apply as of 1 January 1954 :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 191.
2 Came into force on 8 December 1953 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 147.

United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 101.
5 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Session,

Supplement No. I (E/2419), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1720. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A L'ASSISTANCE

TECHNIQUE. SIGN] k KARACHI, LE 28 AVRIL 19521

AMENDEMENT
2 X L'AcCORD SUSMENTIONNIt. SIGN]t k KARACHI, LE 8 DtCEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'ofice le 5 mars 1954.

BUREAU DU REPRPSENTANT RtSIDANT AU PAKISTAN

BOITE POSTALE No 86, KARACHI

Le 8 d6cembre 1953
Monsieur le Secr~taire,

Amendement aux accords de base relatils au r9glement des frais locaux de subsistance des
experts

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords de base relatifs . l'assistance technique
que votre Gouvernement a conclus avec l'Organisation des Nations Unies (le 28 avril
1952) 1, l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture (le 17 janvier 1951), l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (le 18 aoft 1953), le Bureau international du Travail
(le 16 mai 1951) 3, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture (le 16 novembre 1950) et l'Organisation mondiale de la sant6 (le 28 septembre
1951) 4. Aux termes de ces accords, votre Gouvernement doit participer aux frais de
l'assistance technique en prenant A sa charge ou en fournissant directement aux experts
les moyens de subsistance qui seront pr6vus soit dans les accords de base, soit dans les
accords ou arrangements compl6mentaires. Les accords de base stipulent en outre que
'assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r6solutions et d6cisions

pertinentes des assembl6es, conferences ou autres organes des organisations participantes.

Le 15 avril 1953, le Conseil 6conomique et social a approuv6 la nouvelle m~thode de
versement de la contribution aux frais de subsistance des experts que le Comit6 de l'assis-
tance technique avait recommand~e dans sa r~solution du 27 mars 1953, et a d6cid6 que
cette nouvelle m6thode sera mise en application au plus tard le 1er janvier 1954. [R6solu-
tion 470 (XV) 5. ]

Conform~ment A cette d~cision, les dispositions suivantes seront applicables & partir

du 1 er janvier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais de subsistance des experts
qui fournissent une assistance technique soit a votre Gouvernement, soit sous les auspices
de votre Gouvernement :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 191.
2 Entr6 en vigueur par signature, le 8 ddcembre 1953.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 147.

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 126, p. 101.
5 Nations Unies, Documents ofllciels du Conseil iconomique et social, quinzi~me session, sup-

pldment no 1 (E/2419), p. 13.
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I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service allow-
ance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the employing
Organizations, but your Government shall contribute towards these payments as follows:

1. (a) Your Government's contribution shall be 50 per cent of the daily subsistence
rate established for Pakistan by the Technical Assistance Board and in effect at the
beginning of the financial period, multiplied by the number of expert man-days actually
spent on mission in Pakistan.

(b) The daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial period
in which these arrangements shall be operative, that is, on 1 January 1954, is Rupees
Forty, so that 50 per cent of it amounts to Rupees Twenty.

2. (a) For the first three months (1 January to 31 March 1954) in which these
arrangements are operative, your Government has, on the basis of estimates it received
from the Executive Chairman of the Technical Assistance Board, agreed to pay the amount
of Rupees 230,000/- and shall pay the amount in the manner described by separate
communication from the Secretary-General of the United Nations before 1 January 1954.
For the remainder of the first financial period (1 April 1954 to 31 December 1954), your
Government shall receive the. estimates as soon as they shall bc computed, aid shall pay
its share in local currency to the bank account to be designated by the Secretary-General,
within fifteen days after the date of such notification.

(b) In advance of the second and each subsequent financial period of three months
the Secretary-General of the United Nations shall compute your Government's con-
tribution on the basis of estimates as to the number of experts on length of their mission
in Pakistan for the respective forthcoming period, and shall notify your Government.

3. Provision by the Government of lodging in kind for experts shall be considered
as equivalent to a contribution towards their living costs of 40 per cent of the full daily
subsistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your Govern-
ment undertakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local currency
shall be reduced to 10 per cent of the daily subsistence rate ;

-with the understanding that should your Government subsequently provide

lodging in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid
on the basis of 50 per cent of the daily subsistence rate the Government shall be granted
at the end of the financial period a credit corresponding to 40 per cent of the daily sub-
sistence rate multiplied by the number of such experts and days for which lodging was
provided by your Government.

-and with the further understanding that your Government shall pay at the end of

the financial period the difference between the 10 per cent and the 50 per cent of the
daily subsistence rate, in respect of each expert and day for which your Government does
subsequently fail to provide lodging in kind;

4. Assoon as possible a fter the end of each financial period, the Technical Assistance
Board shall transmit to your Government a statement, showing on the one hand the
payments made by your Government, and on the other hand the number of expert man-

No. 1720
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I. Toutes les indemnitds locales de subsistance vers~es aux experts en monnaie locale
(allocation journali6re de service, prime d'installation, indemnit4 pour frais de d6place-
ment) seront , la charge des Organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois
que votre Gouvernement participera & ces frais conform~ment aux modalitds ci-apr~s:

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal &. 50 pour 100 du taux de l'indem-
nit6 journali~re de subsistance fix6 pour le Pakistan par le Bureau de l'assistance technique
et en vigueur au debut de l'exercice financier, multipli6 par le nombre de journ6es d'experts
effectivement fournies au Pakistan.

b) Le taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance en vigueur au debut du premier
exercice financier pendant lequel les pr~sentes dispositions seront applicables, c'est-&-dire
le ler janvier 1954, est de quarante roupies; le montant correspondant & 50 pour 100 de
ce taux est donc de vingt roupies.

2. a) Pour les trois premiers mois (ler janvier-31 mars 1954) pendant lesquels les
pr~sentes dispositions seront applicables, votre Gouvernement s'est engage, compte
tenu des previsions que lui a communiqu~es le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assis-
tance technique, t verser la somme de 230.000 roupies ; le versement se fera avant le
ler janvier 1954, selon les modalit~s d~finies par le Secr6taire g6nral des Nations Unies
dans une communication s~par~e. Votre Gouvernement sera inform6 des previsions
relatives au restant du premier exercice financier (jer avril-31 d~cembre 1954) aussit6t
qu'elles auront 6t6 6tablies. I1 versera alors sa contribution en monnaie locale au compte
en banque que d~signera le Secr~taire gdn~ral, dans un d~lai de quinze jours L partir de
la date laquelle il aura 6t6 avis6.

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier et de chacun des exercices
financiers trimestriels suivants, le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies fixera la contri-
bution de votre Gouvernement sur la base des previsions relatives au nombre d'experts
et L la dur~e de leur mission au Pakistan, pendant la p~riode envisag~e, et avisera votre
Gouvernement en cons6quence.

3. Lorsque le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette participation
set considdr~e comme 6quivalant A une contribution aux frais de subsistance 6gale & 40
pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re. En consequence, pour chaque
expert auquel votre Gouvernement s'engage . fournir un logement, et pour chaque
journ~e de prestation, la contribution de votre Gouvernement en monnaie locale sera
r~duite & 10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

I1 est entendu toutefois que si, , partir d'un certain moment, votre Gouvernement
fournit le logement % des experts pour lesquels sa contribution avait 6t6 fix~e et versde
sur la base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, il sera crddit6,
h la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal & 40 pour 100 de ce taux, multipli6
par le nombre d'experts en cause et par le nombre de jours de prestation.

I1 est 6galement entendu qu'& la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la difference entre le montant correspondant . 10 pour 100 et le montant corres-
pondant & 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque
journde pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement ' un expert.

4. Aussit~t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de
l'assistance technique adressera & votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part,
les versements qu'il aura effectu~s et, d'autre part, le nombre de journ6es d'experts

'N-
'
1720
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days actually provided by the Organizations and the resulting total amount due from
your Government under these arrangements. If the total amount thus due from your
Government is lower than are the payments made by your Government, the difference
shall be credited to your Government; if the total amount is higher, a debit shall be
raised for the difference, and your Government shall pay such difference not later than at
the time of the payment of its share for the next following financial period.

5. The term "expert" in this letter also includes any other technical assistance
personnel assigned by the Organizations to Pakistan pursuant to the basic and sup-
plemental agreements between your Government and the Organizations, except the
Resident Representative and his staff.

II. The above arrangement supersedes previous agreements and arrangements concluded
between your Government and the Organizations only insofar as the payment of local
living costs for technical assistance personnel is concerned. In particular, this arrange-
ment does not supersede or alter the other administrative and financial obligations of
your Government undertaken under the relevant articles of the Basic Agreements.

I shall appreciate it if you will signify your agreement with the above arrangements
by signing and returning the enclosed copy of this letter at your earliest convenience,

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Sir Alexander MACFARQUHAR

Resident Representative of the
Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the
Government of Pakistan:

(Signed) Said HASAN

Secretary, Ministry of Economic Affairs

Mr. Said Hasan
Secretary, Ministry of Economic Affairs
Government of Pakistan, Karachi

No. 1720
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effectivement fournies par les Organisations, ainsi que le montant total des sommes dont
votre Gouvernement sera par cons6quent redevable, en execution des pr~sentes disposi-
tions. Si ce montant est inf6rieur au montant des versements effectu6s par votre Gouver-
nement, la diff6rence sera port6e A son credit ; s'il est plus 61ev6, la difference sera port~e

son debit, et il devra l'acquitter au plus tard lorsqu'il versera sa contribution pour
1'exercice financier suivant.

5. Le terme " expert " employs dans la pr~sente lettre s'applique 6galement & tout
membre du personnel d'assistance technique que les Organisations auront affect6 au
Pakistan en application des accords de base et des accords compl~mentaires conclus
entre votre Gouvernement et ces Organisations, sauf au Repr~sentant r~sidant et 5 son
personnel.

II. L'arrangement expose ci-dessus ne remplace les accords ou arrangements conclus
ant~rieurement entre votre Gouvernement et les Organisations qu'en ce qui concerne la
participation aux frais locaux de subsistance du personnel d'assistance technique. I1
ne remplace ni ne modifie, en particulier, les autres obligations que votre Gouvernement
a assum6es, sur le plan administratif et financier, en vertu des articles pertinents des
Accords de base.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
prcedent en signant et en me renvoyant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre le plus t6t
qu'il vous sera possible.

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) Sir Alexander MACFARQUHAR

Repr6sentant r6sidant du Bureau
de l'assistance technique

Confirm6 au nom du Gouvernement
du Pakistan:

(Si gnJ) Said HASAN

Secr6taire du Minist~re des affaires 6conomiques

M. Said Hasan
Secr~taire du Minist~re des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan, Karachi

N, 1720
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDUCATIONAL, SCIEN-

TIFIC AND CULTURAL MATERIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 March 1954

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

In a letter accompanying the instrument of ratification, notice was given of the
extension of the Agreement to the following territories for the conduct of whose foreign
relations the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
are responsible :
Aden (Colony and Protectorate)
Barbados
British Guiana
British Honduras
Brunei (Protccted State)
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gold Coast

(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland (under United Kingdom
Trusteeship)

Hong Kong
Jamaica

(including Turks and Caicos Islands
and the Cayman Islands)

Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands

Antigua
Montserrat
St. Christopher, Nevis and Anguilla
Virgin Islands

k~ederation of Malaya
-VThe British Settlements of Penang

an Malacca and the Protected States
of \Iohore, Kedah, Kelantan, Negri
Sem ilan, Pahang, Perak, Perlis, Selan-
gor land Trengganu)

Malta
Mauritius
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons (under United Kingdom
Trusteeship)

St. Helena
(including Ascension Island and Tristan
da Cunha)

Sarawak
Seychelles
Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Singapore

(including Christmas and Cocos [Keeling]
Islands)

Somaliland Protectorate
Tanganyika (under United Kingdom Trus-

teeship)
Trinidad and Tobago
Uganda (Protectorate)
Western Pacific High Commission Ter-
ritories :

British Solomon Islands Protectorate
Gilbert and Ellice Islands Colony
Central and Southern Line Islands

Zanzibar Protectorate -"

Unitnd Nations, Treaty Series, Vol. 131, pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392 ; Vol. 163, p. 384
and Vol. 161, p. 299.
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No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CARACTtRE tDU-

CATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE 19501

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

11 mars 1954

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Dans une lettre accompagnant l'instrument de ratification, avis a 6t6 donn. de
l'extension de l'Accord aux territoires ci-dessous dont le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord assure les relations internationales :

Aden (colonie et protectorat)
Barbade
Brun~i (ttat prot6g6)
C6te-de-l'Or

a) Colonie
b) Achanti
c) Territoires septentrionaux
d) Togo (sous tutelle britannique)

F~d~ration de Malaisie
(P-tablissements britanniques de Penang
et de Malacca ; t tats proteges de Johore,
Kedah, Kelantan, Negri-Sembilan,
Pahang, Perak, Perlis, Selangor et
Trengganu)

Fidji
Gambie (colonie et protectorat)
Gibraltar
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Iles sous le Vent

Antigua
Montserrat
Saint-Christophe, N~vis et Anguilla
Iles Vierges

Jamaique
(y compris les Iles Turques et Caiques
et les iles Caimanes)

Kenya (colonie et protectorat)
Malte
Maurice
Nig6ria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun (sous tutelle britannique)

Ouganda (protectorat)
Saint-H6lne

(y compris les lies Ascension et Tristan
da Cunha)

Sarawak
Seychelles
Sierra-Leone (colonie et protectorat)
Singapour

(y compris Ile Christmas et lles Cocos
[Keeling])

Somalie (protectorat)
Tanganyika (sous tutelle britannique)
Territoires d~pendant du Haut-Commis-
sariat pour le Pacifique occidental :

Iles Salomon britanniques (protectorat)
ties Gilbert et Ellice (colonie)
o Central and Southern Line Islands s

Trinit6 et Tobago
Zanzibar (protectorat)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25 et p. 361 ; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384, et vol. 167, p. 299.



464 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2163. INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SAFETY OF

LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT

LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

8 January 1954

PANAMA

(To take effect on 8 April 1954.)

21 January 1954

GREECE

(To take effect on 21 April 1954.

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptances was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 March 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol.
173, p. 416; Vol. 175, p. 374, and Vol. 183,
p. 372.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,

1948. SIGNRE A LONDRES, LE 10
JUIN 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

8 janvier 1954

PANAMA

(Pour prendre effet le 8 avril 1954.)

21 janvier 1954

GRtkCE

(.our prendre effet le 21 avril 1954.)

La ddclaration certifile relative aux accep-
tations susmentionnges a Itl enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le 23 mars 1954.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol.
173, p. 416; vol. 175, p. 374, et vol. 183,
p. 372.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-

CERNING MINIMUM WAGE FIXING

MACHINERY IN AGRICULTURE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 28 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 February 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 25 February 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
4 March 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396, and Vol. 184, p. 383.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-

CERNANT LES MtTHODES DE

FIXATION DES SALAIRES MINIMA

DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE

PAR LA CONFIfRENCE G NtRALE

DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE-QUATRItME SESSION,

GENtVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gbnlral du Bureau international du Travail
le:

25 fdvrier 1954

R]PUBLIQUE F]tD] RALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 25 f~vrier 1955.)

La diclaration certifile relative a la
ratification susmentionnle a Jtl enregistrie
aupr~s du Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 4 mars 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 396, et vol. 184, p. 383.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING

THE SLAVERY CONVENTION

SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-

TEMBER 1926. DONE AT THE

HEADQUARTERS OF THE UNITED

NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-

CEMBER 19531

SIGNATURES without reservation as
to acceptance on

3 March 1954

DENMARK

12 March 1954

INDIA

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 March 1954

FINLAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182;
Vol. 183, p. 378, and Vol. 185, p. 412.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT

LA CONVENTION RELATIVE A L'ES-

CLAVAGE SIGNRE k GENtVE LE

25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU

SIP-GE DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES, A NEW-YORK,

LE 7 D1RCEMBRE 19531

SIGNATURES sans r~serve quant
'acceptation le

3 mars 1954

DANEMARK

12 mars 1954

INDE

A CCEPTATION

Instrument diposd le:

19 mars 1954

FINLANDE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 182;
vol. 183, p. 378, et vol. 185, p. 412.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SUPPRESSION

OF COUNTERFEITING CURRENCY.

SIGNED AT GENEVA, ON 20 APRIL

19291

ACCESSION in respect of the Nether-

lands Antilles and Surinam

Notification received on:

22 March 1954

NETHERLANDS

League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol.
CXXX, p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427;
Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII,
p. 351 ; Vol. CLII, p. 301 ; Vol. CLVI, p. 227;
Vol. CLX, p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol.
CLXXII, p. 412; Vol. CLXXVII, p. 406; Vol.
CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467;
Vol. CXCVI, p. 416; Vol. CXCVII, p. 313, and
United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316.

No 2623. CONVENTION INTERNA-

TIONALE POUR LA RRPRESSION

DU FAUX MONNAYAGE. SIGN] E

A GENPVE, LE 20 AVRIL 19291

ADHtSION pour le compte des Antilles

n~erlandaises et Surinam

Notification revue le:

22 mars 1954

PAYs-BAS

Socitt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366;
vol. CXXX, p. 464; vol. CXXXIV, p. 427;
vol. CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII,
p. 351 ; vol. CLII, p. 301 ; vol. CLVI, p. 227;
vol. CLX, p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol.
CLXXII, p. 412; vol. CLXXVII, p. 406; vol.
CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467;
vol. CXCVI, p. 416; vol. CXCVII, p. 313, et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23,
p. 316.
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